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      Daniël Quinn had een naam die in Ulster gerespecteerd werd. Als Ierse katholiek uit Belfast had zijn grootvader als jonge man in de Ierse onafhankelijkheidsoorlog aan de zijde van Michael Collins meegevochten. In 1920 was hij naar Amerika gevlucht, nadat men een beloning op zijn hoofd had gezet.

      Hij ging in New York en Boston als een gewone bouwvakker aan het werk, maar nadat hij eenmaal lid was geworden van het meest geheime Ierse genootschap, de Ierse Republikeinse Broederschap, verwierf hij al snel grote macht. De werkgevers leerden hem te vrezen. Binnen een jaar werd hij zelf werkgever en was hij op weg miljonair te worden.

      Zijn zoon Paul werd in 1921 geboren. Al op jonge leeftijd had Paul een obsessie voor vliegen en in 1940 reisde deze door impulsiviteit gedreven Harvard-student naar Engeland. Onder zijn vaders naam meldde hij zich als Amerikaanse vrijwilliger aan bij de jachtvliegeropleiding van de RAF.

      Zijn anti-Britse vader was in eerste instantie geschokt, maar naderhand was hij trots op hem. Paul kreeg in de Slag om Engeland een Distinguished Flying Cross. Hij stapte over naar de American Army Air Force en verdiende er daar nog een. Maar in 1944 werd Paul Quinn in zijn Mustang-jager neergehaald bij een hevig luchtgevecht boven Duitsland. De artsen van de Luftwaffe deden wat ze konden, maar hij werd nooit meer de oude.

      In 1945 werd hij uit het krijgsgevangenenkamp bevrijd en ging hij naar huis. Zijn vader had miljoenen verdiend aan de oorlog. Paul trouwde en in 1948 werd zijn zoon Daniël geboren. Zijn vrouw overleed. Paul Quinn werd nooit meer helemaal gezond en hij stelde zichzelf tevreden met een baan als procureur op de juridische afdeling van het familiebedrijf in Boston, wat eigenlijk een sinecure was.

      Daniël, een geniaal scholier, ging ook naar Harvard om economie en bedrijfskunde te studeren. Tegen de tijd dat hij eenentwintig was haalde hij zijn doctoraalbul. Het zou voor de hand hebben gelegen dat hij bij het familiebedrijf zou zijn gaan werken. Dat was ondertussen miljoenen dollars waard geworden aan onroerende goederen, hotels en toeristische activiteiten. Maar zijn grootvader had andere plannen met hem. Hij wilde hem zijn doctorstitel laten halen en voorzag daarna voor hem een glansrijke toekomst in de politiek.

      Soms neemt het leven door kleine dingen een vreemde wending. Toen de oude man op een avond op het nieuws de doden en het bloedbad in Vietnam zag, uitte hij zijn afkeuring.

      ‘Christus, we zouden daar niet eens moeten zitten.’

      ‘Maar daar gaat het niet om,’ antwoordde Daniël. ‘We zitten er.’

      ‘Nou, goddank dat jij er niet zit.’

      ‘Dus we laten het de zwarte jeugd, die toch al kansloos is, opknappen? De jongeren van de werkende klasse, de Latijns-Amerikanen? Ze worden met duizenden tegelijk afgeslacht.’

      ‘Het is onze zaak niet.’

      ‘Nou, misschien zou ik het mijn zaak moeten maken.’

      ‘Stomme idioot,’ zei de oude man een beetje angstig. ‘Haal je geen stommiteiten in je hoofd, hoor je me?’

      De volgende morgen meldde Daniël Quinn zich bij het rekruteringskantoor van het leger. Hij begon als infanterist en werd vervolgens parachutist bij de luchtlandingstroepen. Vanwege een kogel in de linkerschouder leverde zijn eerste operationele inzet hem een Purple Heart en het Vietnamese Cross of Valor op. Thuis met verlof zag zijn grootvader het uniform en de onderscheidingen. Hij huilde een beetje, maar de Ierse trots kreeg uiteindelijk de overhand.

      ‘Ik blijf erbij dat we daar niet zouden moeten zitten,’ zei hij, terwijl hij naar het getekende gezicht van zijn kleinzoon keek, waarvan de huid strak over de jukbeenderen lag. Hij zag iets in zijn ogen dat er daarvoor niet was geweest.

      ‘En ik zeg het nogmaals: we zitten er, dus moeten we er het beste van maken.’

      ‘Waarom probeer je geen officier te worden?’

      ‘Nee, grootvader. Sergeant is prima.’

      ‘Je bent gek.’

      ‘Ik ben Iers, of niet soms? Wij zijn nou eenmaal allemaal een beetje gek.’

      Zijn grootvader knikte. ‘Hoe lang duurt je verlof?

      ‘Tien dagen.’

      ‘En dan meteen terug?’

      Daniël knikte. ‘Ik word lid van de Special Forces.’

      De oude man fronste. ‘Wat zijn dat voor lui?’

      ‘Dat wilt u niet weten, grootvader, dat wilt u niet weten.’

      ‘Nou, probeer het een beetje naar je zin te hebben zolang je hier bent. Neem eens een meisje mee uit.’

      ‘Dat zal ik zeker doen.’

      Hij deed het en moest daarna terug naar de groene hel van Vietnam: het voortdurende ronken van de helikopters, dood en verderf alom, alle wegen die onvermijdelijk naar Bo Din leidden, en zijn eigen persoonlijke afspraak met het lot.

      

      Diep in de bossen ten noorden van de Mekong-delta lag Kamp Vier. De rivier slingerde door het grensgebied, de grote rietbanken en de verspreide dorpen. Die dag vielen er zware slagregens. Ze kwamen als een grijze deken omlaag en belemmerden het zicht. Kamp Vier was een uitvalsbasis voor diepe infiltraties door de Special Forces, en toen ze hun sergeant-majoor hadden verloren, werd Quinn erheen gestuurd.

      Zoals gewoonlijk regelde hij een lift voor zichzelf in een helikopter voor medische evacuaties. Vanwege het tekort aan personeel was er maar één piloot aan boord en één hospik, Jackson, die tevens als schutter fungeerde en achter de mitrailleur uit de open deur zat te kijken. Toen door de regen het zicht slechter werd ging de helikopter lager vliegen. Ze vlogen over rijstvelden en over de bruine rivier. Quinn ging staan, zocht houvast en keek naar beneden.

      Plotseling was er aan de rechterzijde een explosie. Vlammen rezen als een paddestoel omhoog en de piloot zette een bocht in. In de regen verscheen aan de oever van de rivier een dorp met huizen op palen. Quinn zag kano’s en platbodems die voor de visserij werden gebruikt. Mensen dromden aan boord van de boten en sommige staken al van wal. Hij zag ook Vietcong-strijders met strohoeden en hun zwarte pyama’s. Hij kon het typische geluid van de AK-47’s horen en hij zag hoe mensen uit de boten in het water begonnen te vallen.

      Terwijl de heli dichterbij kwam, keken de Vietcong-strijders verschrikt omhoog. Sommigen richtten hun geweer omhoog en begonnen te schieten. Jackson schoot terug met zijn zware mitrailleur.

      ‘Christus, nee!’ zei Quinn tegen hem. ‘Zo raak je die burgers ook.’

      De piloot schreeuwde over zijn schouder naar hen. ‘We kunnen beter maken dat we wegkomen!’ Terwijl hij de andere kant op draaide, werd de heli door enkele kogels geraakt. ‘Dat is Bo Din. De Vietcong is heel actief in dit gebied.’

      Op hetzelfde moment zag Quinn het piepkleine missiekerkje aan de rand van het dorp, het kleine groepje mensen op het pleintje en de Vietcong, die over straat naderbij kwam.

      ‘Het is een non met een stel kinderen,’ zei Jackson. Quinn greep de piloot bij zijn schouder. ‘We moeten landen om ze op te pikken.’

      ‘Dan mogen we van geluk spreken als we nog van de grond kunnen komen,’ riep de piloot naar hem. ‘Kijk daar, op de weg!’

      De Vietcongs waren overal, minstens vijftig man krioelden tussen de huizen door en haastten zich naar de missiekerk.

      ‘Het pleintje is te klein. Ik zou op straat moeten landen. Dat wordt niks.’

      ‘Oké dan. Zet mij maar af, maak dan meteen dat je wegkomt en trommel het zware geschut op.’

      ‘Je bent niet goed bij je hoofd, man!’

      Quinn keek omlaag naar de non in haar witte tropenhabijt. ‘We kunnen die vrouw en die kinderen niet in de steek laten. Doe het nou maar.’

      Hij stopte de zakken van zijn camouflagejack vol signaalpijlen en granaten, hing enkele magazijngordels rond zijn nek en pakte zijn M-16. Jackson joeg een lange vuurstoot door de straat, die de Vietcongs uit elkaar dreef en waardoor er enkele tegen de grond sloegen. De helikopter zweefde dicht boven de grond en Quinn sprong eruit.

      ‘Volgens mij ben ik net zo gek,’ zei Jackson, en hij sprong achter hem aan met een M-16. Hij had een magazijngordel om zijn nek en zijn eerstehulptas over zijn schouder. Een kogelregen vloog hun tegemoet, terwijl de Vietcong weer verder door de straat oprukte. De twee Amerikanen renden naar de toegang tot het pleintje. De non kwam met de kinderen naar hen toe.

      ‘Terug, zuster,’ riep Quinn. ‘Ga terug.’ Hij pakte zijn handgranaten en wierp er een naar Jackson. ‘Tegelijk gooien.’

      Ze trokken de pin eruit, telden tot drie, stapten naar voren en gooiden. De explosies waren oorverdovend. Een aantal Vietcongs sloeg tegen te grond. De overige trokken zich in eerste instantie terug. Quinn keek naar de non. Ze was begin twintig en had een bleek, maar knap gezicht. Aan haar accent kon hij horen dat ze uit Engeland kwam.

      ‘De Heer zij geprezen dat u gekomen bent. Ik ben zuster Sarah Palmer. Pater da Silva is dood.’

      ‘Het spijt me, zuster, maar we zijn maar met ons tweeën. De helikopter is hulp gaan halen, maar Joost mag weten hoe lang dat gaat duren.’

      Jackson loste een salvo in de richting van de straat en riep naar hen. ‘Wat moeten we verdomme doen? We kunnen hier niet blijven. Ze walsen ons plat!’

      De muur aan de achterkant was in de loop van de jaren afgebrokkeld. Daarachter lagen uitgestrekte rietbanken van wel drie meter hoog, die in de regensluiers vervaagden.

      ‘Breng ze het moeras in,’ zei Quinn tegen Jackson. ‘Nu meteen.’

      ‘En jij dan?’

      ‘Ik hou ze hier zo lang mogelijk tegen.’

      Jackson onthield zich van commentaar. ‘Kom, zuster, we moeten gaan.’ En ook zij onthield zich van commentaar.

      Quinn keek toe hoe ze vertrokken. De kinderen waren helemaal overstuur, sommige huilden. Ze klauterden over de afgebrokkelde muur en hij haalde een granaat uit zijn zak, waar hij de pin uit trok. Hij hoorde het geluid van een motor en toen hij om de muur heen gluurde, kwam een gehavende jeep de straat in rijden. Achter de chauffeur stonden twee Vietcongs met een machinegeweer. God weet waar ze die jeep vandaan hadden gehaald, maar er verschool zich ook nog een aantal Vietcongs achter. Ze begonnen te schieten en Quinn gooide de granaat op het allerlaatste moment. Hij viel keurig in de jeep en een donderende ontploffing was het gevolg.

      Stukjes van de auto en gewonde mannen werden de lucht in gesmeten en overal laaiden vlammen op.

      De overgebleven Vietcongs renden voor hun leven. Het werd stil en alleen het geraas van de regen was hoorbaar. Het was tijd om te gaan. Daniël Quinn draaide zich om, rende naar de afgebrokkelde muur, klauterde eroverheen en sprintte naar het riet, waar hij even later tussen sprong. Hij stopte alleen even om zijn bajonet op de M-16 te zetten en waadde daarna verder.

      

      Zuster Sarah Palmer ging voorop, terwijl ze één kind bij de hand vasthield en het kleinste kind droeg. De andere kinderen volgden haar. Ze sprak op zachte toon Vietnamees met hen en maande hen stil te zijn. Jackson volgde in de achterhoede met zijn M-16 in de aanslag.

      Ze kwamen uit in een donkere poel en ze stond daar, tot haar dijen in het water, haar habijt opgeknoopt aan haar riem. De regen kwam met donderend geraas naar beneden en er hing een witte mist. Ze keek over haar schouder naar Jackson.

      ‘Als ik het goed heb, moet er daar rechts een weg zijn.’

      ‘En wat zouden we daaraan hebben, zuster? Ze zullen ons zo inhalen, en om eerlijk te zijn maak ik me meer zorgen om Quinn. Sinds de explosie is er geen schot meer gelost.’

      ‘Denkt u dat hij dood is?’

      ‘Ik hoop van niet.’

      Opeens stapte er achter hen een jonge Vietcong-strijder uit het riet met de bajonet op zijn AK-47. Hij stak Jackson in de rug onder het linkerschouderblad en miste het hart op een paar centimeter na. Jackson gaf een schreeuw en zonk op zijn knieën. Aan de andere kant van de poel verschenen nog drie Vietcongs. Ze waren allemaal jong, een van hen was een meisje, en ze droegen AK’s.

      Jackson probeerde op te staan, waarbij hij zijn M-16 als kruk gebruikte. De Vietcongs stonden met boze gezichten naar hen te kijken toen er plotseling een oerkreet weerklonk en Quinn uit het riet tevoorschijn stormde. Hij schoot vanaf de heup en als in slowmotion doodde hij hen alledrie. De vierde, die achter hen stond, sprintte naar voren, maar het was al te laat. Quinn draaide zich om en spietste hem aan zijn bajonet.

      Quinn sloeg een arm om Jackson. ‘Hoe erg is het?’

      ‘Het doet verrekte pijn. Maar ik ben er nog. Er zitten noodverbanden in mijn tas, maar ik denk dat we hier beter eerst weg kunnen gaan.’

      ‘Goed.’ Quinn wendde zich tot Palmer. ‘We moeten gaan, zuster.’

      Ze deed wat haar gezegd werd en volgde met de kinderen. Ze kwamen bij een zandbank, een heuveltje dat uit het water stak. Het bood ruimte aan iedereen. Jackson ging zitten en Quinn rukte aan de rafelige scheur die de bajonet had gemaakt. De wond werd zichtbaar.

      ‘Heb je de noodverbanden?’

      Zuster Sarah Palmer reikte naar de tas. ‘Laat mij het maar doen, sergeant.’

      ‘Weet u het zeker, zuster?’

      Voor de eerste keer glimlachte ze. ‘Ik ben arts. De Kleine Zusters van Mededogen zijn een medische orde.’ In het riet achter hen hoorden ze vele stemmen, het leek op het huilen van vossen. ‘Ze komen eraan, sergeant,’ zei Jackson, terwijl hij zich vastklampte aan zijn geweer en zich vooroverboog terwijl de zuster met hem bezig ging.

      ‘Ja, inderdaad. Ik zal ze moeten afleiden.’

      ‘Hoe denkt u dat aan te pakken?’ vroeg zuster Sarah. ‘Er op goed geluk een paar afmaken.’ Quinn haalde een paar signaalpijlen uit zijn zak en gaf ze aan Jackson. ‘Als de cavalerie komt terwijl ik er nog niet ben, zorg dan dat je hier als de sodemieter wegkomt.’

      ‘O, nee, sergeant,’ zei zuster Sarah.

      ‘O, jawel, zuster,’ zei hij, en hij draaide zich om en dook het riet in.

      Hij had zijn bajonet kunnen gebruiken om ze geluidloos te elimineren, maar dat zou niet voor de paniek hebben gezorgd die hij nodig had. Zijn eerste doel was een gelukstreffer. Twee Vietcongs stonden op een heuveltje, zodat ze het moeras konden overzien; hun hoofd en schouders staken boven het riet uit. Vanaf honderd meter schoot hij hen beiden door het hoofd.

      Vogels vlogen op in de zware regen en uit verschillende richtingen riepen woedende stemmen naar elkaar. Hij koos een stem uit en liep daarnaartoe. Hij ontdekte een man die door een sloot waadde en hij schoot hem neer. Hij maakte zich uit de voeten door behoedzaam door het riet te lopen. Bij een andere poel hurkte hij neer en wachtte af. De Special Forces had voor situaties als deze een bruikbare list ontwikkeld. Je leerde enkele zinnen vanbuiten in vloeiend Vietnamees. Hij probeerde er een en loste een schot.

      ‘Hierheen, kameraden, ik heb hem.’

      Hij wachtte geduldig en riep toen nog eens. Enkele ogenblikken later verschenen er nog drie mannen, die voorzichtig door het riet waadden.

      ‘Waar ben je, kameraad?’ riep een van hen.

      Quinn haalde zijn laatste granaat tevoorschijn en trok de pin eruit. ‘Hier ben ik, stelletje ellendelingen,’ schreeuwde hij in het Engels, en hij gooide de granaat. Er werd geschreeuwd, terwijl ze elkaar verdrongen om weg te komen en de granaat explodeerde.

      De paniek die hij had willen veroorzaken brak los, en van alle kanten klonk geschreeuw. Toen hij verder liep, zag hij hoe de Vietcongs een weg op renden. Hij kroop terug het riet in om zich te oriënteren en werd zich bewust van het naderbij komende, ronkende geluid van motoren. Maar allengs werd het latemiddaglicht zwakker en in combinatie met de tropische regen werd het zicht tot een minimum beperkt. Een signaalpijl schoot de lucht in en verdween in het moeras. Op driehonderd meter afstand daalde een Huey Cobra-gevechtshelikopter en hij hoorde andere heli’s boven hem rondvliegen. De Huey was echter te ver weg en hij plonsde wanhopig verder, maar het was al te laat.

      

      De signaalpijl die Jackson had afgevuurd had gewerkt. Twee bemanningsleden sprongen uit de Huey en duwden de kinderen snel naar binnen, gevolgd door zuster Sarah.

      De zwarte commandant trok Jackson aan zijn armen omhoog. ‘Laten we maken dat we hier wegkomen, man.’

      ‘Maar de sergeant zit daar nog ergens, sergeant Quinn.’

      ‘Verdomme, die ken ik.’ Vanuit het riet werd weer geschoten en er sloegen kogels in de Huey. ‘Sorry, man, maar we moeten gaan. Het kan ieder moment donker worden en we moeten aan deze kinderen denken.’

      Hij tilde Jackson naar de wachtende handen die hem naar binnen trokken; hij klom erachteraan en riep naar de piloot achter het besturingspaneel: ‘Laten we gaan.’

      De Huey steeg op. Jackson huilde nu werkelijk en zuster Sarah boog zich bezorgd naar hem toe.

      ‘Maar hoe moet het dan met de sergeant?’ zei ze.

      ‘We kunnen helemaal niets doen. Hij is dood, dat kan niet anders. U heeft al dat schieten gehoord, en die ontploffende granaat. Hij heeft al die ellendelingen in zijn eentje gepakt.’ De tranen biggelden over zijn wangen.

      ‘Hoe heette hij?’

      ‘Quinn, Daniël Quinn.’ Jackson kreunde van de pijn. ‘Christus, het doet echt zeer, zuster.’ En hij verloor het bewustzijn.

      

      Maar Quinn was ongedeerd, hoofdzakelijk omdat de vijand ervan uit was gegaan dat hij met de Huey was ontsnapt. Terwijl de duisternis inviel, kwam hij bij de rivier aan. Hij kwam tot de conclusie dat hij die moest oversteken wanneer hij een kans wilde maken. Hij naderde Bo Din voorzichtig en was zich bewust van de stemmen en het licht van de kookvuurtjes. Hij slingerde zijn M-16 rond zijn nek en waadde het water in. Met zijn legermes sneed hij de lijn van een van de platbodems door. De boot begon door de stroming af te drijven, terwijl hij hem vasthield en trappelde. Bo Din verdween in de duisternis. Na tien minuten bereikte hij de overkant. Hij liep de jungle in en bleef voor de duur van de zware tropische regenbui onder een boom zitten.

      Bij het eerste licht ging hij op pad. Hij opende een rantsoenblik en at terwijl hij liep. Hij hoopte een kanonneerboot op de rivier te zien, maar zoveel geluk had hij niet, dus liep hij verder door het bos. Vier dagen later keerde hij vanuit het rijk der doden op zijn eigen twee benen terug bij Kamp Vier.

      

      In Saigon was de algemene reactie er een van ongeloof. Zijn commandant, kolonel Harker, grijnsde toen Quinn na een bezoekje aan de artsen in een schoon uniform verslag uitbracht, zoals hem bevolen was.

      ‘Sergeant, ik heb hier gewoon geen woorden voor. Ik weet niet wat me nou het meest verbaast: jouw heldhaftigheid in het veld of het feit dat je levend terug bent gekomen.’

      ‘Dat is erg vriendelijk van u, meneer. Mag ik vragen hoe het met Jackson gaat?’

      ‘Hij heeft alles nog, hoewel hij bijna een long kwijt was. Hij ligt in het oude French Mercy Hospital. De landmacht zwaait daar de scepter.’

      ‘Hij gedroeg zich bewonderenswaardig, meneer, en hij stelde zijn eigen veiligheid in de waagschaal.’

      ‘Dat weten we. Ik heb hem aanbevolen voor het Distinguished Service Cross.’

      ‘Dat is geweldig, meneer. En zuster Sarah Palmer?’

      ‘Ze helpt in het Mercy. Het gaat goed met haar, en met de kinderen ook.’ Harker stak zijn hand uit. Het was me een voorrecht, jongen. Om klokslag twaalf zal generaal Lee op het hoofdkwartier met je praten.’

      ‘Mag ik vragen waarom, meneer?’

      ‘Dat zal de generaal je zelf vertellen.’

      Naderhand bezocht hij Jackson, die op een lichte, frisse afdeling in het Mercy lag. Zuster Sarah zat naast hem. Ze liep om het bed heen en gaf hem een kus op de wang.

      ‘Het is een wonder.’ Ze nam hem snel op. ‘Je bent afgevallen.’

      ‘Nou, ik kan het niemand aanbevelen om het op die manier te doen. Hoe gaat het met onze jongen?’

      ‘Zijn linkerlong is ernstig beschadigd geraakt door die bajonetsteek, maar mettertijd zal het helemaal genezen. Maar voor hem geen Vietnam meer. Hij gaat naar huis.’ Ze tikte op Jacksons hoofd.

      Jackson was dolblij Quinn te zien. ‘Jezus, ik dacht dat u er geweest was, sergeant.’

      ‘Daniël,’ zei Quinn tegen hem. ‘Noem me voortaan Daniël, en als er thuis in Amerika ooit iets is wat ik voor je kan doen, bel me dan, begrepen? En gefeliciteerd met je Distinguished Service Cross.’

      ‘Mijn wat?’ Jackson keek ongelovig.

      ‘Kolonel Harper heeft je voorgedragen. Het wordt beslist toegekend.’

      Zuster Sarah gaf Jackson een kus op zijn voorhoofd. ‘Mijn held.’

      ‘Daniël is de held. Hoe zit het met jou, sergeant?’

      ‘O, hemel, ik wil helemaal geen onderscheidingen. Doe eens rustig. Al deze opwinding is slecht voor je long. Ik zie jullie later.’ Hij knikte. ‘Zuster.’ En hij liep naar buiten.

      Ze haalde hem bij het overschaduwde terras in. Hij stak een sigaret op en zag er knap uit in zijn tropenuniform.

      ‘Sergeant-majoor Quinn.’

      ‘Noemt u mij ook maar gewoon Daniël. Wat kan ik voor u doen?’

      ‘Bedoel je dat je nog niet genoeg gedaan hebt?’ Ze glimlachte. ‘Kolonel Harker was zo vriendelijk me iets over je achtergrond te vertellen. Je had alles in de burgermaatschappij. Waarom ben je dan vrijwillig hierheen gekomen?’

      ‘Gewoon, ik schaamde me. Hoe zit het met u? U bent nota bene een Engelse. Dit is uw oorlog toch niet?’

      ‘Wat ik al zei: wij zijn een medische orde. We gaan daarheen waar men ons nodig heeft. Het maakt niet uit wiens oorlog het is. Ben je wel eens in Londen geweest? Ons moederhuis is St. Mary’s Priory aan Wapper High Street bij de Theems.’

      ‘De volgende keer dat ik daar ben zal ik u zeker opzoeken.’

      ‘Doe dat. Zou je me nu willen vertellen wat je dwarszit - en vertel me niet dat er niets is. Het is mijn vak dit soort dingen aan te voelen.’

      Hij leunde tegen de pilaar. ‘Ja.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb eerder gedood, zuster, maar nooit zoals in dat moeras. Zeker twee van degenen die ik op korte afstand heb neergeschoten waren jonge vrouwen. Ik was daar in mijn eentje, ik had geen keus, maar toch...’

      ‘Vertel verder.’

      ‘Maar toch viel er een zekere duisternis over me heen. Ik zag alleen maar moord en doodslag en vernietiging. Er was geen evenwicht, alleen maar chaos.’

      ‘Als dat je dwarszit, dan moet je met God in het reine zien te komen.’

      ‘Ach, was het maar zo eenvoudig.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik moet gaan. Generaals wachten niet graag. Mag ik u een afscheidskus geven?’

      ‘Natuurlijk.’

      Hij raakte haar wang aan met zijn lippen. ‘U bent een opmerkelijke jonge vrouw,’ zei hij en hij liep weg, de trap af. Ze keek hem na en keerde zich vervolgens om naar Jackson.

      Op het hoofdkwartier werd hij ongebruikelijk snel naar generaal Lee gebracht. Een glimlachende kapitein bracht hem het kantoor van deze grote man binnen. Lee, een lange, energieke man, sprong overeind achter zijn bureau en haastte zich naar hem toe. Quinn probeerde te salueren, maar Lee hield hem tegen.

      ‘Nee, dat is mijn privilege. Ik kan er maar beter aan wennen.’ Hij sloeg zijn hakken tegen elkaar en salueerde.

      ‘Generaal?’ Quinn was in verwarring gebracht.

      ‘Ik heb vanmorgen een bericht van de president gekregen. Sergeant-majoor Daniël Quinn, ik heb de eer u te mogen meedelen dat men u de Congressional Medal of Honor toegekend heeft.’ Met een ernstig gezicht salueerde hij nogmaals.

      

      Zo is de legende ontstaan. Quinn werd naar huis gestuurd. Hij liet een vloed van interviews en ceremonies over zich heen komen, tot hij niet meer kon. Ten slotte verliet hij het leger, omdat hij niets zag in een voortzetting van zijn militaire loopbaan. Hij ging terug naar Harvard en studeerde drie jaar lang filosofie, alsof hij op de een of andere manier probeerde de demonen die hem kwelden uit te drijven. Hij bleef weg uit bars, omdat hij in geen enkele fysieke schermutseling verzeild wilde raken. Op dat vlak vertrouwde hij zichzelf niet genoeg.

      Ten slotte besloot hij bij het bedrijf van zijn familie te gaan werken. Daarmee had hij tenminste zijn oude vriend Tom Jackson kunnen helpen. Tom had na Vietnam rechten gestudeerd en in de loop van de jaren was hij opgeklommen tot de manager van de juridische afdeling van Quinn Industries.

      Quinn trouwde pas toen hij een dertiger was. Ze heette Monica en was de dochter van vrienden van de familie. Het was een verstandshuwelijk. In 1979 kregen ze een dochter, die ze Helen noemden. In die tijd besloot hij om de droom van zijn grootvader waar te maken en hij ging de politiek in. Hij bracht al zijn financiële belangen onder in een blind trustfonds en stelde zich verkiesbaar voor een vrije zetel in het congres. De eerste keer werd hij gekozen met een krappe marge, de tweede keer met een ruime marge. Ten slotte daagde hij de zittende senator uit, en ook dat pleit werd in zijn voordeel beslist. Maar na een tijd begon het Congres op zijn zenuwen te werken: de aanvallen in de rug, het gekonkel en de constante crisissfeer om onbenulligheden. Toen zijn grootvader bij een ongeluk met een privé-vliegtuig stierf, was voor hem het moment gekomen om zijn prioriteiten opnieuw op een rijtje te zetten.

      Hij nam het besluit uit de politiek te stappen. Hij wilde meer in het leven. Op dat moment kwam zijn oude vriend en strijdmakker, de huidige president Jake Cazalet, naar hem toe. Hij zei dat hij het begreep dat Quinn zijn zetel wilde opgeven. Toch hoopte hij dat Daniël de overheid niet de rug zou toekeren. Hij had iemand zoals Daniël nodig, iemand die voor hem als troubleshooter kon optreden, als een soort rondreizende ambassadeur. Dat moest iemand zijn die hij absoluut vertrouwde. Daniël ging op zijn aanbod in, en vanaf dat moment was hij overal te vinden waar er moeilijkheden waren: van het Verre Oosten en Israël tot Bosnië en Kosovo.

      In de tussentijd hield zijn dochter zich aan de familietradities en ging naar Harvard, terwijl zijn vrouw thuis het fort bewaakte. Toen bij haar de diagnose leukemie werd gesteld, vertelde zij hem dat pas toen het al te laat was. Ze had hem niet bij zijn werk willen hinderen. Haar dood knaagde op een ondraaglijke manier aan zijn geweten. De begrafenisreceptie werd gehouden in hun huis in Boston, en nadat de gasten vertrokken waren wandelde hij met zijn dochter de tuin in. Ze was klein en slank, had goudblond haar en groene ogen. Ze was het zonnestraaltje in zijn leven en het enige wat voor hem nog waarde had.

      ‘Je bent een groot man, pap,’ zei ze. ‘Je doet grootse dingen. Je moet jezelf geen verwijten maken.’

      ‘Maar ik heb haar in de steek gelaten.’

      ‘Nee, mama heeft er zelf voor gekozen het zo te doen.’ Ze vlijde zich tegen zijn arm aan. ‘Eén ding weet ik zeker. Je zult mij nooit in de steek laten. Ik hou van je, papa, ontzettend veel.’

      Het jaar daarna won ze een tweejarige Rhodes-studiebeurs voor het St. Hugh’s College aan de universiteit van Oxford. Quinn ging naar Kosovo om in opdracht van de president voor de NAVO te werken. Dat was de stand van zaken toen de president Quinn op een ongelukkige dag in maart op het Witte Huis ontbood. En Quinn ging... 
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      In Washington was het vroeg op de avond, en voor de maand maart waren de weersomstandigheden slecht. Maar het Hay-Adams Hotel, waar Daniël Quinn logeerde, lag maar op een steenworp afstand van het Witte Huis.

      Quinn vond het Hay-Adams in alle opzichten prettig: het prachtige antiek, het pluchen interieur, het restaurant. Vanwege de locatie van het hotel kwam iedereen van naam en faam er, de politici en de makelaars in macht. Daniël Quinn wist niet meer waar hij in dat plaatje thuishoorde, maar dat kon hem niet veel schelen. Hij vond het gewoon een aangename omgeving.

      Quinn liep naar buiten. De portier sprak hem aan: ‘Ik hoorde dat u hier was, senator. Welkom terug. Heeft u een taxi nodig?’

      ‘Nee, dank je, George. Een wandeling zal me goeddoen.’

      ‘Neemt u tenminste een paraplu mee. Het kan best nog wel eens harder gaan regenen. Ik sta erop, sergeant.’ Quinn lachte. ‘De ene doorgewinterde Vietnam-veteraan tegen de andere?’

      George haalde een paraplu uit het rek en opende hem. ‘We hebben in de jungle genoeg regen gezien, meneer. Wie zit er hier nog op te wachten?’

      ‘Dat was lang geleden, George. Ik heb vorige maand mijn vijftigste verjaardag gevierd.’

      ‘Senator, ik dacht toch echt dat u veertig was.’

      Quinn lachte met zijn hele lijf. ‘Ik zie je straks weer, kwajongen.’

      Hij stak over naar Lafayette Square. George had gelijk: het begon harder te regenen. Terwijl hij het standbeeld van Andrew Jackson passeerde, klaterde de regen tussen de bomen neer.

      Het gaf hem het bekende, beklemmende gevoel: de man die alles had - geld, macht, een beminde dochter. En desondanks voelde hij dat hij niets had, wat hem tegenwoordig steeds vaker overkwam. Het was zijn ‘waar gaat het allemaal om’-gevoel, zoals hij het noemde. Hij bereikte de andere zijde van het plein en was verdiept in zijn eigen gedachten toen hij stemmen hoorde. In het diffuse licht van de straatlantaarn kon hij ze toch duidelijk zien: twee natgeregende zwervers in vliegeniersjacks spraken op luide toon. Op hun kapsel na zagen ze er hetzelfde uit - de ene droeg zijn haar op schouderlengte, de ander had zijn hoofd kaalgeschoren. Ze dronken uit blikjes. Toen een van hen een blikje in de richting van de stoep trapte, zag hij Quinn en hij versperde hem de weg.

      ‘Hé, mietje, waar denk jij heen te gaan? Laat je portemonnee maar eens zien, man.’

      Quinn negeerde hem en liep door. De man met het lange haar haalde een mes tevoorschijn en liet het lemmet openspringen.

      Quinn deed de paraplu dicht en glimlachte.

      ‘Kan ik u helpen?’ vroeg hij.

      ‘Ja, je kunt me je geld geven, klootzak, of moet ik je hier een portie van geven?’ Hij zwaaide met het mes in de lucht.

      Kaalkop stond nu naast Langhaar en hij lachte met een akelig geluid. Quinn haalde uit met zijn paraplu en de punt raakte de man onder de kin. Hij viel op een knie en Quinn trapte hem in zijn gezicht. Opeens voelde hij zich dertig jaar jonger, een sergeant van de Special Forces in de Mekong-delta. Hij wendde zich tot degene met het mes.

      ‘Weet je dat zeker?’

      De man haalde uit met het mes, maar Quinn greep zijn pols vast, strekte de arm en brak hem met een hamerslag. De man schreeuwde en wankelde achteruit, en toen de andere man overeind begon te komen, schopte Quinn hem nog een keer in het gezicht.

      ‘Niet echt jouw avond, nietwaar?’

      Een limousine remde hard en de chauffeur stapte uit, en haalde een Browning onder zijn linkerarm vandaan. Het was een enorme, zwarte man. Quinn kende hem maar al te goed. Het was Clancy Smith, een ex-marinier en de favoriete geheimagent van de president. De passagier, die hij ook kende, was naast hem komen staan. Het was een lange, knappe man van ongeveer Quinns leeftijd. Zijn haar was nog steeds zwart en zijn naam was Blake Johnson. Johnson was de directeur van het departement van Algemene Zaken van het Witte Huis. Door iedereen die ervan op de hoogte was - en dat waren niet veel mensen - werd die afdeling ‘de Kelder’ genoemd.

      ‘Daniël, is alles goed met je?’ vroeg Blake.

      ‘Met mij is alles prima. Wat doen jullie hier?’

      ‘We waren van plan je op te pikken, hoewel ik wel had kunnen raden dat je te voet zou gaan. Zelfs op een avond als deze. In het hotel vertelden ze ons dat we je net misgelopen waren.’ Hij nam de situatie in ogenschouw. ‘Zo te zien heb jij je portie opwinding vanavond wel weer gehad.’

      De twee mannen waren weer overeind gekrabbeld en hadden zich onder de bomen teruggetrokken. Ze zagen er belabberd uit. ‘Ik bel de politie,’ zei Clancy.

      ‘Nee, doe geen moeite,’ zei Quinn tegen hem. ‘Ik denk dat ze het wel begrepen hebben. Laten we maar gaan.’

      Hij stapte in de limousine en Blake volgde hem. Clancy stapte achter het stuur en reed weg.

      Het was stil, op het gejammer van Kaalkop na. ‘Hou in godsnaam je kop,’ zei de ander tegen hem.

      ‘Hij heeft mijn neus gebroken.’ 
‘En wat dan nog? Is je knappe smoeltje nu geruïneerd? Geef me liever een sigaret.’

      Halverwege de straat stond een andere limousine half verscholen onder de bomen. Een knappe man van ongeveer dertig jaar oud met blond haar en een normaal postuur zat achter het stuur. Hij droeg een wit hemd, een donkere stropdas en een leren Gucci-jas. Zijn passagier was van dezelfde leeftijd. Het was een heel mooie vrouw met pikzwart haar en een felle, trotse gezichtsuitdrukking. Ze had licht Arabische trekjes, wat niet verwonderlijk was, aangezien ze half Arabisch, half Engels was.

      ‘Dat was geen al te beste vertoning, Rupert. Ik ben bang dat die medewerkers van jou van een inferieur soort zijn.’

      ‘Ja, dat was een teleurstellende vertoning, Kate. Maar die Quinn maakte behoorlijk indruk.’

      Rubert Dauncey trok een paar dunne zwartleren handschoenen aan.

      Lady Kate Rashid schudde die gedachte van zich af. ‘Laten we maar gaan. We moeten maar iets anders proberen.’

      ‘Zoals?’

      ‘Ik heb begrepen dat de president vanavond zal dineren in het Lafayette-restaurant in het Hay-Adams Hotel. Misschien stelt hij wel prijs op gezelschap.’

      ‘Mijn god, nichtje weet wél wat je leuk vindt.’ Hij had een aangename stem met een sterk Bostons accent. ‘Excuseer me even. Ik kom zo terug.’

      ‘Rupert, waar ga je heen?’ vroeg ze hem terwijl hij uitstapte.

      ‘Mijn geld, liefste, ik wil het terug.’

      ‘Maar je hebt geld zat, Rupert.’

      ‘Het gaat om het principe.’

      Hij stak een sigaret op en liep naar de overkant van de straat, waar de twee mannen als een hoopje ellende onder de bomen zaten.

      ‘Nou zeg, dat was zeer onderhoudend.’ 
‘Jij had nog wel gezegd dat het een makkie zou zijn,’ zei Kaalkop.

      ‘Ja, het leven kan af en toe hard zijn, maar jullie twee hebben het gigantisch verknald, of wilde je soms zeggen van niet? Ik wil mijn geld terug.’

      ‘Loop naar de maan.’ Kaalkop richtte zich tot zijn vriend en zei: ‘Geef hem niks.’

      ‘Ach, jeetje toch.’

      Rupert haalde een .25 Colt met een flinke geluiddemper uit zijn rechterzak. Hij zette de loop op Kaalkops linkerdij en haalde de trekker over. De man gilde het uit en viel neer. Rupert hield zijn hand op en de andere man haalde gehaast de biljetten tevoorschijn.

      ‘Ik heb gezien dat je een gsm had toen we elkaar ontmoetten,’ zei Rupert. ‘Ik zou de politie maar bellen, als ik jou was.’

      ‘Jezus,’ zei de man. ‘En wat moet ik dan tegen die lui zeggen?’

      ‘Vertel ze maar dat je bent overvallen door drie heel grote zwarte kerels. Dit is Washington, dat geloven ze vast wel. Het is toch verschrikkelijk hier met die criminaliteit in de stad, vind je niet?’

      Hij liep terug naar de auto. Terwijl hij achter het stuur stapte, vroeg Ka te Rashid aan hem: ‘Kunnen we nou gaan?’

      ‘Jouw wens is mijn bevel.’ 
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      Terwijl de auto in de richting van het Witte Huis begon te rijden, schakelde Blake zijn gsm uit. ‘Ik heb Cazalet nog nooit naar woorden horen zoeken, maar nu wel. Hij is gechoqueerd.’

      ‘Ik ben gechoqueerd,’ zei Quinn. ‘Blake, ik ben tweeënvijftig en Vietnam is al heel lang geleden.’

      ‘Het is voor ons allemaal al heel lang geleden, Daniël.’

      ‘Maar wat ik met die twee mannen heb gedaan, Blake, waar haal ik dat in godsnaam vandaan?’

      ‘Dat gaat nooit weg, senator,’ vertelde Clancy Smith hem. ‘Het is alsof je voor de rest van je leven gebrandmerkt bent.’

      ‘Geldt dat voor jou ook? Heeft de Golfoorlog nu nog steeds invloed op jou?’

      ‘Ach, jezus, ik denk er nooit over na,’ zei Smith. ‘Als de nood aan de man komt, snijden we allemaal kelen door, senator. U deed het gewoon met stijl. Daarom bent u een legende.’

      ‘Bo Din?’ Quinn schudde zijn hoofd. ‘Het lijkt meer een vloek.’

      ‘Nee, senator, een heilig vuur.’ En ze lieten de poort achter zich.

      Toen het drietal het Oval Office binnenliep, zat president Cazalet achter zijn bureau, dat bezaaid was met papieren. De kamer was halfdonker, op het bureau brandde een schemerlampje. Cazalet was, net als Blake en Quinn, voor in de vijftig en zijn rossige haar werd hier en daar grijs. Hij sprong overeind en liep om zijn bureau heen. ‘Daniël, wat een nare ervaring. Wat is er gebeurd?’

      ‘O, dat zal Blake je wel vertellen. Zou ik misschien een whisky mogen hebben?’

      ‘Natuurlijk. Clancy, wil jij daarvoor zorgen?’

      ‘Meneer de president.’

      Daniël volgde hem naar de voorkamer. Hij wachtte, terwijl Clancy inschonk. Hij hoorde de stemmen die uit het Oval Office kwamen. Toen hij terugging, draaide de president zich naar hem om.

      ‘Wat een toestand!’

      ‘Wat? Dat ik ontdekt heb dat ik na dertig jaar nog steeds een moordenaar ben?’

      Cazalet pakte zijn hand. ‘Nee, Daniël, dat je nog steeds alles in je hebt om een held te zijn. Die twee minkukels maakten een fout. Ze zullen dat voorlopig wel uit hun hoofd laten.’

      ‘Bedankt, meneer de president. Ik hoop het. Welnu - wat kan ik voor u doen? Waarom wilde u me zien?’

      ‘Laten we gaan zitten.’

      Ze trokken stoelen naar de koffietafel. Clancy stond tegen de muur, zoals altijd duister, zwijgzaam en waakzaam.

      De president zei: ‘Daniël, tot dusverre heb jij je prima van je nieuwe taken gekweten, vooral in Bosnië en Kosovo. Ik kan niemand anders bedenken die het in de tijd dat ik hier zit beter zou hebben gedaan. En ik ben hier al weer vijf jaar. Ik weet dat je binnenkort weer naar Kosovo reist, maar daarna... Ik vroeg me af of je je daarna een tijd in Londen zou willen vestigen. Helemaal los van de Londense ambassade, gewoon wat... onderzoek, dat wel eens heel nuttig zou kunnen blijken te zijn.’

      ‘Wat voor onderzoek?’

      Cazalet draaide zich om. ‘Blake?’

      Blake Johnson zei: ‘Europa is veranderd, Daniël, dat weet je. Er zitten overal terroristische groeperingen, en niet alleen Arabische fundamentalisten. Een nijpend probleem is het anarchisme. Groeperingen met namen als Marxist League, de Army of National Liberation en een nieuwe groepering met de naam Act of Class Warfare.’

      ‘En?’ vroeg Quinn.

      ‘Voordat we in detail treden,’ zei Cazalet, ‘moet ik zeggen dat dit verder gaat dan iedere veiligheidsclassificatie waar je ooit eerder mee te maken hebt gehad.’ Hij schoof een document over de tafel. ‘Dit is een presidentiële volmacht, Daniël. Hier staat in dat je van mij bent. Het staat boven de wet. Je hebt zelfs niet het recht te weigeren.’ Quinn bestudeerde het papier. ‘Ik dacht altijd dat deze dingen een fabeltje waren.’

      ‘Zoals je ziet zijn ze maar al te echt. Maar je bent een oude vriend. Ik zal je niet dwingen. Wanneer je nu weigert, verscheuren we het.’

      Quinn haalde diep adem. ‘Als u me nodig heeft, meneer de president, dan ben ik er voor u.’

      Cazalet knikte. ‘Magnifiek. Nou - hoeveel weet je eigenlijk van wat Blake in de Kelder doet?’

      ‘Ik moet toegeven, meneer de president: niet zo gigantisch veel. Het is een of ander privé-onderzoeksteam, maar het Witte Huis heeft het al die jaren goed geheim weten te houden.’

      ‘Het doet me genoegen dat te horen. Ja, je hebt gelijk. Jaren geleden heeft de toenmalige president - en ik vertel je niet welke - met het oog op een mogelijke communistische infiltratie op alle regeringsniveaus de Kelder opgezet als een kleine afdeling die alleen aan hem rapporteerde. Hij staat helemaal los van de CIA, de FBI en de geheime dienst. Vanaf die tijd is deze afdeling van de ene president op de andere overgedragen en hij is voor mij zonder enige twijfel van onschatbare waarde geweest.’ Blake viel hem bij. ‘Er bestaat een soortgelijk team in Londen, waar we nauw mee samenwerken. Het wordt geleid door een generaal, die Charles Ferguson heet. Hij werkt vanuit het ministerie van Defensie en hij rapporteert los van alle politiek uitsluitend en alleen aan de zittende eerste minister.’ Hij grinnikte. ‘Ze staan bekend als het privé-leger van de eerste minister.’

      ‘Ik snap waarom je dat leuk vindt,’ zei Quinn.

      ‘Zijn assistente is de hoofdinspecteur Hannah Bernstein, van de speciale afdeling van Scotland Yard. Een heel speciaal mens. Geslepen slim, maar ze heeft ook meer dan eens iemand om zeep geholpen en ze is zelf ook een aantal keren neergeschoten.’

      ‘Goeie god.’

      ‘Het beste moet nog komen,’ zei Cazalet tegen Quinn. Hij overhandigde hem een dossier. ‘Dit is Sean Dillon, jarenlang de meest gevreesde activist van de Provisional IRA.’

      Quinn sloeg het dossier open. De foto’s lieten een kleine man zien. Hij was niet langer dan een meter vijfenzestig en had blond, bijna wit haar. Hij droeg een donkere corduroy broek en een oud zwart vliegeniersjack. Er bungelde een sigaret in zijn mondhoek en hij had het vage glimlachje van iemand die het leven niet al te serieus neemt.

      Quinn zei: ‘Hij ziet eruit als een gevaarlijke vent.’

      ‘Je weet de helft nog niet. Jaren geleden heeft Ferguson hem van een Servisch vuurpeloton gered. Daarna heeft hij hem gechanteerd om voor zijn team te komen werken. Nu is hij Fergusons beste man.’ Cazalet zweeg even. ‘Een paar jaar geleden heeft hij samen met Blake mijn dochter bevrijd, nadat ze door terroristen was gekidnapt.’

      Quinn keek van de een naar de ander. ‘Uw dochter? Gekidnapt? Ik... Ik wist niet...’

      ‘Dat wist niemand, Daniël,’ zei Cazalet. ‘We wilden niet dat iemand het wist. En hij heeft ook mijn leven gered.’ Hij stak zijn hand op toen Quinn opnieuw een kreet wilde slaken. ‘En dat brengt ons weer bij ons eerste onderwerp. Blake?’

      Blake zei: ‘Weet je nog, vorig jaar Kerstmis, toen je een tussenlanding maakte in Londen?’

      ‘Natuurlijk. Het was een kans om Helen te zien in Oxford.’

      ‘Dat klopt, en de president vroeg jou een of twee plechtigheden in het Ambassador Hotel bij te wonen waarbij lady Kate Rashid, de gravin van Loch Dhu, aanwezig zou zijn.’

      ‘Klopt, en ik vroeg me af waarom. Mij was niet gezegd wat ik daar nu eigenlijk te weten moest zien te komen, behalve dan dat ik kennis met haar moest maken. Dus had ik een korte ontmoeting met mevrouw. Ik stelde discreet vragen en liet mijn mensen een gecodeerde computeranalyse van de organisatie van Rashid maken.’

      ‘Dus dan weet je hoe rijk ze zijn,’ zei Blake.

      ‘Dat doe ik zeker. De laatste cijfers, met inbegrip van hun oliebelangen in Hazar, wijzen in de richting van tien miljard dollar.’

      ‘En de directeur van het bedrijf?’

      ‘De gravin van Loch Dhu.’

      Blake hield hem een map voor. ‘Dit is ons dossier over de Rashids. Het is heel interessant. Er zit onder andere een lijst van donaties aan meerdere educatieve programma’s in. Het educatieve programma van Act of Class Warfare en het Children’s Trust in Beiroet.’

      Quinn zei: ‘Dat herinner ik me. Op mij kwam dat koosjer over. Zulke liefdadigheid is voor steenrijke mensen heel gewoon. Het is zoiets als een aalmoes voor de armen. Je kunt op die manier je schuldgevoel sussen over het feit dat je zo veel hebt. Ik heb dat ook gehad.’

      Blake zei: ‘En als ik je nou eens vertel dat de Children’s Trust in Beiroet een dekmantel voor de Hezbollah is?’

      Daniël Quinn was verbijsterd. ‘Bedoel je dat die zich met louche zaken bezighoudt? Waarom zouden ze dat doen?’

      ‘Herinner jij je nog dat ik vertelde dat Dillon me het leven heeft gered?’ vroeg Cazalet. ‘Nou, daar gaan we nu aan toekomen.’

      Blake ging verder: ‘Zoals je weet is de vader van Kate Rashid een Arabische bedoeïen, en haar moeder was een Engelse. Daar komt de adellijke titel van de Daunceys vandaan. Ze had drie broers: Paul, George en Michael.’

      ‘Had?’

      ‘Ja. Vorig jaar kwam hun moeder tijdens een auto-ongeval om. Het werd veroorzaakt door een dronken diplomaat van de Russische ambassade. Maar een buitenlandse diplomaat kan niet voor de rechtbank worden gebracht, dus arrangeerden de gebroeders hun eigen permanente straf. Wat hen verder nog hels maakte, was het feit dat ze erachter kwamen dat die Rus een tussenpersoon was bij een oliedeal in Hazar waar de Russen en wij bij betrokken waren. Zij beschouwden Hazar als hun privé-territorium. In hun ogen namen de twee grootmachten niet alleen een loopje met hun economische rechten, maar ook met de Arabieren in het algemeen: het Westen dat het Oosten minacht. Ze besloten daarom ons een lesje te leren.’

      ‘Paul Rashid probeerde mij op Nantucket te laten vermoorden,’ zei Cazalet. Clancy liet zich een kogel in de rug schieten die eigenlijk voor mij bedoeld was. Blake heeft een van de huurmoordenaars eigenhandig neergeschoten.’

      ‘Meneer de president, dit is... dit is verbazingwekkend,’ zei Quinn.

      ‘Helaas was dat nog niet alles,’ vertelde Blake hem. ‘Het staat allemaal in het dossier. Het volstaat te zeggen dat de drie broers uiteindelijk de prijs voor hun fanatisme hebben betaald. Alleen hun zus Kate bleef over. Zij is waarschijnlijk de rijkste vrouw ter wereld, een vrouw die alles heeft en alles verloor. Drie beminde broers. Ze is uit op wraak, dat weet ik zeker.’

      ‘Je bedoelt dat ze de vorige keer de president niet te pakken kreeg en het nog een keer zal proberen?’

      ‘Wij denken dat ze tot alles in staat is. Er zit nog een joker in het spel. De familie Dauncey had een kleine zijtak, zoals ze dat bij de Engelse aristocratie noemen. Enkele leden van de familie vertrokken in de achttiende eeuw naar Amerika en vestigden zich in Boston.’

      ‘Het zijn tegenwoordig advocaten en rechters,’ zei Cazalet. ‘Zeer respectabel. Ik ken die familie.’

      ‘Moet ik hier iets over weten?’ vroeg Quinn.

      Blake schoof nog een dossier over tafel. ‘Rupert Dauncey - West Point, Parris Island.’

      ‘Nog een marinier, hè?’

      ‘Ja, en een goed soldaat,’ zei Blake. ‘Hij heeft in de Golfoorlog een Silver Star verdiend en daarna in Servië en Bosnië gediend. Er wordt beweerd dat hij op een nogal brute manier een aantal Serviërs zou hebben gedood, maar dat heeft verder geen nadelige gevolgen voor hem gehad. Nadat hij een heel gevaarlijke hinderlaag door moslims had verijdeld, ontving hij de Distinguished Service Medal. Hij werd daarna heel snel tot kapitein bevorderd.’

      ‘Dat leidde tot een overplaatsing naar het ambassade-detachement van de mariniers in Londen,’ zei de president.

      ‘En ik kan wel raden wat er daarna gebeurde,’ zei Quinn. ‘Eenmaal in Londen introduceerde hij zichzelf bij de goede gravin, is dat het?’

      ‘Ze konden het van meet af aan goed met elkaar vinden, en ze zijn sinds die tijd onafscheidelijk,’ zei Blake. ‘Hij ziet er erg goed uit, neem ik aan, vooral in zijn gala-uniform van de mariniers, met al die onderscheidingen. Ik geloof dat hij technisch gezien Kate Rashids neef in de derde graad is.

      ‘O, nou, dat zou het legaal maken.’

      ‘Nou, nee. Om het netjes te zeggen: Rupert Dauncey is van een ander genre,’ vertelde Blake hem.

      ‘Bedoel je dat hij homofiel is?’

      ‘Ik weet het niet zeker. Hij zit zeker niet achter de vrouwtjes aan, dat weten we wel. Maar hij is ook geen bartype, en er zijn ook geen aanwijzingen voor het bestaan van een vriend. Enfin, als we dat even terzijde kunnen schuiven... We kunnen het gevoel niet onderdrukken dat ze samen iets aan het uitbroeden zijn. Omdat wij allemaal betrokken waren bij de dood van haar broers, koestert lady Kate nog steeds vijandige gevoelens tegen ons. Niet alleen jegens de president, maar ook jegens mij en jegens Sean Dillon en zijn mensen.’

      Jake Cazalet zei: ‘Daarom wil ik dat jij naar Londen gaat. Wij zullen ervoor zorgen dat je generaal Ferguson, Dillon en hoofdinspecteur Bernstein ontmoet. Ik zal met de eerste minister praten. Die is helemaal op de hoogte van de situatie.’

      ‘En dan?’

      ‘Neus een beetje rond, gebruik onze contacten, zie wat je kunt achterhalen. Misschien zitten we ernaast. Misschien is ze veranderd. Wie zal het zeggen?’

      ‘Ik,’ zei Blake. ‘Ze is niet veranderd, en dat zal ze ook niet.’

      ‘Mooi. Ik leg me bij jouw superieure oordeel neer.’

      ‘Zodra ik uit Kosovo terugkom, zal ik gaan,’ zei Quinn. Quinn Industries heeft in Londen een huis. Daar zal ik zolang intrekken. Als ik het me goed herinner, ligt het zelfs in de buurt van het huis van de Rashids.’

      ‘Goed.’ De president glimlachte. ‘En nu de nabije toekomst. Laten we het eens over het diner hebben. Ik ga vanavond eten in het Lafayette. Je zou met ons mee moeten gaan.’

      ‘Ik zou me vereerd voelen.’

      ‘Vooral omdat... Blake heeft altijd honderdvijftig procent gelijk als het op inlichtingen aankomt... ik heb begrepen dat niemand minder dan de gravin van Loch Dhu en haar neef Rupert Dauncey daar vanavond ook een tafel hebben geboekt.’

      ‘Wat?’

      ‘Je kent me, Daniël: ik vind het altijd leuk de knuppel in het hoenderhok te gooien. Tijd voor een beetje actie.’ Hij wendde zich tot Clancy. ‘Ik neem aan dat je alles onder controle hebt?’

      ‘Helemaal, meneer de president.’

      ‘Mooi. We zullen elkaar om halfnegen ontmoeten. Wees zo vriendelijk ervoor te zorgen dat senator Quinn wordt teruggebracht naar het hotel.’

      ‘Zoals u wenst, meneer de president,’ zei Clancy tegen hem.

      ‘En Clancy, wanneer Dauncey in de buurt is, hoef je niks van hem te pikken. Hij mag dan majoor van de mariniers zijn, maar voorzover ik me herinner was jij een van de jongste sergeant-majoors in het korps.’

      ‘Wat is dit?’ vroeg Quinn. ‘Parris Island? Verwacht u dat hij op zijn strepen gaat staan?’

      Jake Cazalet lachte. ‘Zou jij dat doen, Clancy?’

      ‘Hemel, nee, meneer de president. Ik zou de majoor eerder tien kilometer laten rennen met een bepakking van zo’n vijfendertig kilo op zijn rug.’

      ‘Heerlijk,’ zei Quinn. ‘Goed, ik zie jullie daar.’ Hij ging naar buiten en Clancy volgde hem.

      ‘Neem jij contact op met Ferguson?’ vroeg Cazalet aan Johnson.

      ‘Meteen morgenochtend.’

      

      Het kantoor van generaal Ferguson lag op de tweede verdieping van het ministerie van Defensie en keek uit op Horse Guards Avenue. Hij zat de volgende ochtend aan zijn bureau met de rode telefoon in zijn hand. Hij was een lange, slordige man met grijs haar, een licht geelbruin pak en een das van de Guards. Hij legde de hoorn neer en drukte op een knopje van de intercom. Een vrouw antwoordde.

      ‘Generaal?’

      ‘Is Dillon er?’

      ‘Ja, meneer.’

      ‘Ik wil jullie alletwee nu zien.’

      Hoofdinspecteur Hannah Bernstein kwam binnen. Ze was een vrouw van voor in de dertig. Ze was jong voor haar rang, en ze had kortgeknipt rood haar en een bril met een hoornen montuur. Haar zwarte broekpak was elegant en zag er een stuk duurder uit dan de meeste mensen met een politiesalaris konden betalen.

      De kleine, blonde man die bij haar was droeg een oud zwart vliegeniersjack. Op het moment dat hij de kamer betrad kwam er iets geforceerds over hem. Hij stak een sigaret op met een oude Zipp-aansteker.

      ‘Ga gerust je gang, Dillon,’ zei generaal Ferguson.

      ‘Dank u. Doe ik ook, generaal, gezien het feit dat u zo’n oerdegelijk figuur bent.’

      ‘Kop dicht, Sean,’ zei Hannah Bernstein tegen hem. ‘U wilde ons spreken, meneer?’

      ‘Ja. Ik heb van Blake Johnson interessant nieuws over de gravin van Loch Dhu gekregen.’

      Dillon zei: ‘Wat heeft Kate nu weer gedaan?’

      ‘Ze vragen zich eerder af wat ze van plan is te gaan doen. Er zijn wat computeruitdraaien onderweg. Hannah, zou jij willen kijken of ze binnen zijn?’

      Ze ging de kamer uit. Dillon schonk een Bushmills in en draaide zich om. ‘Ze is terug - is dat het, generaal?’

      ‘Ze had beloofd dat ze ons allemaal te grazen zou nemen, Sean. Of niet soms? Als vergelding voor de dood van haar broers.’

      ‘Ze mag het proberen, en ik zal haar er dankbaar voor zijn.’ Dillon leegde zijn glas en schonk het nog eens vol. Hij hief het omhoog als begroeting. ‘God zegene je, Kate, maar niet na wat je Hannah Bernstein hebt aangedaan. Probeer zoiets nog eens en ik schiet je hoogstpersoonlijk overhoop.’

      Hannah kwam binnen met faxen en de uitgeprinte berichten.

      Ferguson zei: ‘Ik zal jullie eerst vertellen wat Blake mij verteld heeft, daarna moeten jullie lezen wat daarin staat.’ 
Even later waren ze van alles op de hoogte.

      ‘Dus ze heeft nu een man,’ zei Hannah.

      Dillon keek op de uitdraai naar de foto van Rupert Dauncey.

      ‘Min of meer.’ Hij grinnikte.

      Ferguson zei: ‘Ik zal je vertellen wat me zorgen baart. Die donaties, waar de mensen van Daniël Quinn het over hebben: het scholingsprogramma van de Act of Class Warfare, de Children’s Trust in Beiroet.’

      Nou, ze is half Arabisch en de bedoeïenenleider van Hazar,’ vertelde Dillon hem. ‘Het is dus niet zo heel raar dat ze geld geeft aan Arabische goede doelen. Maar ik ben het met u eens: buiten het zicht zal er veel meer aan de hand zijn.’

      Ferguson knikte. ‘Dus wat gaan we doen?’

      ‘Uitvinden wat ze van plan is?’ Dillon wendde zich tot Hannah.‘Roper?’

      Ze glimlachte en zei tegen Ferguson: ‘Majoor Roper, meneer?’

      ‘In hoogsteigen persoon,’ zei Ferguson. 



    

  


  
    
      

    


    
      4

    


    
      Daniël Quinn stond bij de ingang van het Hay-Adams te wachten toen de limousines arriveerden. Als eerste stapte Clancy Smith uit, gevolgd door drie andere geheim agenten uit twee escortewagens. Clancy passeerde Quinn en knikte toen hij naar binnen liep. Blake stapte uit en wachtte op de president, die de treden op liep en de hand van Quinn schudde.

      ‘Daniël.’

      ‘Het was natuurlijk allemaal voor het oog van de camera’s. Er waren zoals gewoonlijk twee of drie fotografen die gehoord hadden dat de president er zou zijn. Lampen flitsten, er werden foto’s genomen van Cazalet die de hand van Quinn schudde. Clancy verscheen bij de ingang. Terwijl ze naar binnen liepen, flankeerde de andere geheim agent de president en Blake.

      In een hoek stond een ronde tafel, waar de restaurant-manager zat. Blake, Cazalet en Quinn werden ernaartoe gebracht. Vanuit het oogpunt van veiligheid was het perfect. Overal om hen heen zorgden chique gasten voor een gedempte gonzende conversatie. Clancy posteerde zijn mannen bij de muur. Clancy zelf bleef in de buurt als de eeuwige schaduw.

      ‘Iets te drinken, heren?’ zei Cazalet. ‘Wat zouden jullie zeggen van een goede Franse wijn?’ Hij wendde zich tot de ober. ‘Laten we een Sancerre proberen.’

      De ober, die de avond van zijn leven had, knikte ijverig. ‘Natuurlijk, meneer de president.’

      ‘Ik zal je eens wat vertellen: ik ben wel toe aan een glaasje.’ Cazalet wendde zich tot Quinn. ‘Ik heb geprobeerd alle energieproblemen die er geweest zijn aan te pakken. Prijzen die de pan uit schieten, de stijgende vraag naar olie, om de haverklap uitvallende stroom: het is alsof ik op de een of andere ramp zit te wachten. En het begint de mensen op te vallen. Hebben jullie die opiniepeiling vorige week gezien? “Waarom doet de regering er niets aan?” Nou, ik doe mijn best, verdomme. Sommige mensen beginnen bloed te ruiken, je weet wel wie ik bedoel. Als ik geen manier kan bedenken om aan deze opeenstapeling van problemen een einde te maken, worden de verkiezingen het volgend jaar een ramp. Dan kan ik alles wat ik op mijn programma heb staan wel vergeten. Misschien kan ik wel het best ontslag nemen.’ Quinn wilde iets gaan zeggen, maar Cazalet wuifde het weg. ‘O, trek je niks van mij aan. Ik zit me alleen af te reageren. Daar is dit diner niet voor.’ Hij glimlachte. ‘We zijn hier voor ons plezier. Het lijkt wel of we wachten op het begin van een toneelstuk op Broadway.’ Hij wierp een blik in de richting van de deur. ‘En volgens mij gaat het doek zo meteen op.’

      De gravin van Loch Dhu stond bij de deur. De diamanten om haar hals waren duizelingwekkend, het zwarte zijden broekpak had een aparte snit. Naast haar droeg Rupert Dauncey een elegant colbert en pantalon van Brioni, met een wit overhemd en een donkere stropdas. Zijn blonde haar was perfect gekamd.

      De restaurantmanager was in een oogwenk bij hen en leidde hen tussen de tafels door. Terwijl ze naderden zei de president: ‘Zeg iets tegen haar, Blake, jij bent degene die haar kent.’

      Toen ze dichterbij kwam, stond Blake op en zei: ‘Kate, dit kan toch bijna geen toeval zijn.’

      Ze bleef staan, glimlachte en gaf hem een kus op zijn

      wang. ‘Blake, wat leuk je te zien.’ Ze draaide zich om. ‘Heb je mijn neef al ontmoet, Rupert Dauncey? Nee, ik dacht het niet. Jullie hebben veel gemeen, weet je.’

      ‘Och, zijn reputatie is hem vooruitgesneld,’ zei Blake. Rupert Dauncey glimlachte. ‘Evenals de uwe, meneer Johnson. En die van senator Quinn hier.’

      ‘Dank u,’ zei Quinn. ‘Prettig u weer te zien, gravin.’

      Ze knikte. ‘Insgelijks.’

      ‘Meneer de president,’ zei Blake, ‘mag ik lady Kate Rashid aan u voorstellen, de gravin van Loch Dhu?’

      Cazalet stond op en schudde haar hand. ‘We hebben elkaar nog nooit ontmoet, gravin. Willen u en meneer Dauncey iets met ons drinken? Een glaasje champagne misschien?’

      ‘Hoe zou ik dat kunnen weigeren?’

      Blake gaf de ober een seintje en sprak met hem. Rupert trok een stoel naar achteren, liet haar plaatsnemen en wendde zich tot Clancy Smith.

      ‘De laatste keer dat ik u gezien heb, sergeant-majoor, zaten we dik in de penarie achter de Irakese linies.’

      ‘Dat zaten we inderdaad, majoor. Ik heb u gemist in Bosnië.’

      ‘Een goede plek om wie dan ook te missen.’ Dauncey glimlachte en ging naast hem staan. ‘Maar we doen ons best.’

      De ober schonk glazen Dom Pérignon in. Cazalet hief zijn glas. ‘Op u, lady Kate. Rashid Investments doet het momenteel bijzonder goed, heb ik me laten vertellen. Vooral de resultaten in Hazar hebben diepe indruk op me gemaakt.’

      ‘Olie, meneer de president. Iedereen heeft olie nodig.’ Ze glimlachte. ‘Zoals u zelf ook wel weet.’

      ‘Ja, maar de activiteiten in Hazar hebben opmerkelijke resultaten geboekt. Ik vraag me af hoe dat komt.’

      ‘U weet hoe dat komt, omdat ik het ben die de Rashid-bedoeïenen in Hazar en het Lege Gebied leidt. Zonder mij kunnen de Russen en u daar niets voor elkaar krijgen. Het zijn de meest onherbergzame woestijnen ter wereld, weet u.’ Ze wendde zich naar Blake en glimlachte. ‘Maar Blake weet dat. Hij was daar toen mijn broer George werd vermoord.’

      ‘Ja, inderdaad,’ zei Blake. ‘En ik was er de nacht daarvoor ook, toen kornet Bronsby vermoord werd.’ Hij draaide zich om en vertelde de president wat die al lang wist. ‘Bronsby zat bij de Hazar Scouts. Ze hebben daar geen compleet leger. Er is maar een enkel regiment. De Rashid-bedoeïenen hebben hem met hun messen flink toegetakeld.’ Hij keek Kate met een humorloze glimlach aan. ‘Maar toen het ochtend werd heeft Sean Dillon wraak genomen. Als ik het me goed herinner waren jullie met z’n vieren, niet? Op vijfhonderd meter? Een verdomd goede scherpschutter, die Sean.’

      ‘Een verdomd grote klootzak,’ zei Kate Rashid.

      ‘Omdat een van hen jouw broer George was? Daar had hij dan aan moeten denken voordat hij mensen begon te vermoorden.’

      De lucht hing koud en dik rond de tafel. Toen glimlachte de gravin. ‘Nou, van moord zou u toch een heleboel af moeten weten, nietwaar meneer Johnson? En dan heb ik het nog niet eens over de prijs die daarvoor moet worden betaald. Soms een heel hoge prijs.’ Ze leunde naar hem over. ‘Zorg er alsjeblieft voor dat je vrienden dit ook te weten komen, wil je?’

      ‘Doe het niet, Kate,’ Blake hield haar pols vast. ‘Wat het ook is dat je van plan bent, doe het niet.’

      ‘Blake, ik kan doen wat ik zelf wil,’ zei ze. ‘Rupert?’

      Hij schoof haar stoel naar achteren. Ze ging staan. ‘Meneer de president, het was mij een eer.’ Ze draaide zich om en knikte naar Dauncey, die zei: ‘Heren,’ en haar toen volgde.

      Nadat ze waren weggegaan, bleef het even stil. Na een poosje zei Quinn: ‘Waar ging dat in godsnaam allemaal over?’

      ‘Lees de dossiers nou maar, Daniël,’ zei Cazalet. ‘En ga zo snel je kunt naar Londen.’ Hij staarde haar na. ‘Iets zegt me dat we minder tijd hebben dan we dachten.’

      

      Kate Rashid en Rupert zaten in een andere hoek van het restaurant. ‘Sigaret, Rupert.’

      Hij gaf haar een Marlboro en wapperde met een koperen aansteker die van een AK-patroon was gemaakt. ‘Alsjeblieft, liefje.’

      Ze reikte naar de aansteker. ‘Hoe kom je hieraan, Rupert? Dat heb ik je nog nooit gevraagd.’

      ‘Och, dat is een souvenirtje uit de Golfoorlog. Ik werd vanuit een hinderlaag aangevallen. Ik bevond me in een netelige positie en raapte een Iraaks AK-geweer op. Het redde mijn hachje tot er hulp arriveerde. Ironisch genoeg kwam die in de persoon van sergeant-majoor Clancy Smith, die daar zit. Toen ik het geweer achteraf inspecteerde, zat er nog één kogel in het magazijn.’

      ‘Dat was kantje-boord.’

      ‘Inderdaad. Ik stak hem in mijn zak en heb er later bij een juwelier in Bond Street een aansteker van laten maken!’ Hij pakte hem van haar terug. ‘Ken je die uitdrukking, Kate? Memento mori?’

      ‘Natuurlijk, Rupert, mijn schat. Gedenk te sterven.’

      ‘Precies.’ Hij gooide de aansteker omhoog en ving hem weer op. ‘Ik had dood moeten zijn, Kate, al drie of vier keer. En ik ben niet dood. Waarom?’ Hij glimlachte. ‘Ik weet het niet, maar dit herinnert me eraan.’

      ‘Ga je nog wel naar de kerk, schat? Biecht je wel eens?’

      ‘Nee, maar God weet en begrijpt alles. Is dat niet wat ze zeggen, Kate? En hij heeft een oneindig vermogen tot vergeving.’ Hij glimlachte weer. ‘Als iemand het nodig heeft, dan ben ik dat wel. Maar dat weet jij al lang. Je weet waarschijnlijk alles van me. Ik zou denken dat je binnen een halfuur je veiligheidsmensen op mijn zaak hebt gezet, nadat ik me op die receptie in Londen aan je voorgesteld had.’

      ‘Twintig minuten, schat. Je was te mooi om waar te zijn. Een zegen van Allah, echt. Ik had mijn moeder en mijn drie broers verloren, en toen was jij er ineens, een Dauncey van wie ik het bestaan niet eens vermoedde - en God zij daarvoor geprezen.’

      Rupert Dauncey voelde de emoties in zich opwellen. Hij reikte naar haar hand. ‘Je weet dat ik een moord voor je zou begaan, Kate.’

      ‘Ik weet het, schat. Dat zou nog wel eens van pas kunnen komen.’

      Hij glimlachte en stak een sigaret tussen zijn lippen. ‘Ik hou in alle opzichten van je.’

      ‘Maar Rupert, vrouwen spelen geen rol in jouw leven.’

      ‘Ik weet het, is dat niet erg? Maar toch hou ik van jou.’ Hij leunde achterover. ‘En wat nu?’

      ‘Senator Daniël Quinn daarginds. Het boeit me te zien hoe intiem hij lijkt te zijn met Cazalet. Zijn mensen kwamen te veel te weten over mijn activiteiten; daarom wilde ik hem dood hebben. Momenteel vraag ik me af of hij niet nog veel meer op zijn agenda heeft staan.’

      ‘Zoals?’

      ‘Weet ik niet. Maar ik denk dat het interessant is daarachter te komen... Weet je dat hij een dochter heeft, Rupert? Ze heet Helen. Ze is een Rhodes-student aan Oxford.’

      ‘Ja, en?’

      ‘Ik wil dat je probeert haar voor je in te nemen.’

      ‘Dat snap ik niet.’

      ‘Nou, je weet toch wel van mijn barmhartige werken, of niet soms? Ik geloof in het steunen van politieke groeperingen die opkomen voor minderheden en onderdrukten. Mensen van de Act of Class Warfare, het United Anarchist Front, de Army of National Liberation in Beiroet. Ze zijn een beetje onbeschaafd, maar... ze bedoelen het goed.’

      ‘Ze bedoelen het goed, m’n reet!’

      ‘Rupert, wat onaardig. Nou, in ieder geval opereert de Act of Class Warfare vanuit mijn kasteel Loch Dhu in West-Schotland. Een nogal vervallen oud geval, maar aardig en afgelegen. Het verzorgt avontuurlijke cursussen voor jonge mensen. Leert ze hoe ze zichzelf kunnen bedruipen. En aan sommige van de ouderen... een beetje meer.’

      ‘Zoals in Hazar?’

      ‘Heel goed, Rupert! Ja. De Army of Arab Liberation Children’s Trust. Dat is een wat meer serieuze zaak. Volledige paramilitaire training, die wordt gegeven door huurlingen. Sommigen van hen zijn Iers, weet je. Sinds het begin van dat hele vredesproces lopen er genoeg van die kerels rond.’

      ‘En wat wil je dan van mij?’

      ‘Ik wil dat jij toezicht houdt op Loch Dhu. Hou de boel scherp in de gaten, zorg ervoor dat er niemand rondsnuffelt. En ik wil dat je nauw contact onderhoudt met de Act of Class Warfare.’

      ‘Waarom?’

      ‘Omdat ik het gevoel heb dat we senator Quinn terug zullen zien. En sneller dan we denken. Wist jij, Rupert, dat de Act of Class Warfare tegenwoordig vertakkingen heeft in bijna alle vooraanstaande universiteiten? Daar stikt het van de rijkeluiskinderen die het kapitalisme willen vernietigen.’ Ze gniffelde.

      ‘En wat heeft dat met Quinn te maken?’

      ‘Dat, mijn liefste Rupert... Helen Quinn een lid is van de Oxford-tak.’

      

      De volgende ochtend verscheen majoor Roper bij Sean Dillons cottage op Stable Mews in Londen. Hij was een vreemde jongeman in een ultramoderne rolstoel. Hij droeg een jekker, zijn haar was op schouderlengte geknipt en zijn gezicht was getekend door het soort littekenweefsel dat alleen door verbranding ontstaat, als een strak masker. Hij was bij de Royal Engineers een topexpert in het ruimen van bommen geweest en hij had daarvoor de George Cross-onderscheiding gekregen. Zijn buitengewone carrière was geëindigd door - zoals hij het noemde - ‘een stom klein bommetje’ in een auto in Belfast, dat was gelegd door de Provisional IRA.

      Hij had het overleefd en had daarna een nieuwe carrière in de computerbranche opgebouwd. Als je nu iets in cyberspace nodig had wat nauwelijks te vinden was, dan belde je Roper.

      Ferguson en Dillon waren er om hem te begroeten. ‘Sean, ouwe rukker,’ zei Roper opgewekt.

      Dillon glimlachte en hielp hem over de drempel. ‘Je ziet er goed uit.’

      ‘Hannah heeft niet veel gezegd. In plaats daarvan heeft ze me een dossier gestuurd. Gaan we weer op het oorlogspad?’

      ‘Ik zou zeggen dat dat voor de hand ligt.’

      Hij volgde Roper door de gang en ze kwamen bij Ferguson, die aan de telefoon zat. Hij legde neer. ‘Majoor, hoe gaat het?’

      ‘Goed, generaal. Hebben jullie een klus voor me?’ Ferguson knikte. ‘Dat hebben we inderdaad.’

      Het volgende halfuur namen ze alle achtergronden van de zaak door, tot Dillon uiteindelijk zei: ‘We willen graag dat jij je eerst bezighoudt met het natrekken van de groeperingen waar zij geld aan geeft. Als ze al een achilleshiel heeft, dan zit hij daar.’ Hij maakte een grimas. ‘Ik weet niet precies waar we naar zoeken, maar dat weten we wanneer we het vinden.’

      ‘Besef goed,’ zei Roper, ‘dat als Quinns mensen haar een paar maanden geleden hebben nagetrokken, zij dat weet. Ze zullen daarbij vrijwel zeker sporen hebben achtergelaten. Dat betekent dat zij op haar beurt de tijd heeft gehad om te proberen haar eigen sporen uit te wissen, als ze dat zou willen.’

      ‘Denk je dat je niets zult kunnen vinden?’ vroeg Ferguson.

      Ropers littekenweefsel ging omhoog in wat moest doorgaan voor een glimlach. ‘Ik zei dat ze het zou kunnen proberen, ik heb niet gezegd dat het haar zou lukken.’ 
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      Ropers appartement bevond zich op de begane grond aan Regency Square. Het had zijn eigen ingang, die was voorzien van een hellend vlak om de deur met zijn rolstoel te kunnen bereiken. De hele woning inclusief de keuken en de badkamer met zijn speciale douche en toilet, was klaarblijkelijk ontworpen voor een invalide die vastbesloten was voor zichzelf te zorgen. Wat de zitkamer had moeten zijn was nu een computerlaboratorium. Er stond een werkbank en zijn apparatuur was hypermodern. Een deel van de apparatuur was geheim. Die had hij niet alleen gekregen omdat hij een reserveofficier met de rang van majoor was, maar ook omdat Ferguson te allen tijde een beroep op zijn expertise wilde kunnen doen.

      Drie dagen nadat Quinn de president had gesproken klonk om tien uur in de ochtend de voordeurbel. Roper drukte op een afstandsbediening en een ogenblik later kwamen Ferguson, Dillon en Hannah Bernstein binnen.

      ‘En, wat heb je gevonden?’ vroeg Ferguson aan Roper.

      ‘Nou, zoals u al zei, pompt de Rashid Educational Trust geld in een enorm aantal goede doelen. De lijst is een kilometer lang. De meeste lijken legitiem, maar niet allemaal. De Children’s Trust in Beiroet, bijvoorbeeld, is beslist van Hezbollah. En ze heeft nog andere fondsen in Syrië, Irak, Koeweit en Oman. Ik ben er nog mee bezig, maar ik durf te wedden dat een aantal daarvan ook terroristische dekmantels zijn.’

      ‘Wat is ze in ’s hemelsnaam van plan?’ zei Ferguson.

      ‘Ze is haar macht aan het versterken,’ zei Dillon. ‘Banden aan het smeden met alle belangrijke Arabische leiders. Ze wil haar macht naar eigen inzicht en met alle mogelijke vredelievende of gewelddadige middelen vergroten.’

      Roper knikte. ‘En vergeet de omvang van haar oliebelangen in het Midden-Oosten niet. Rashid Interests beheert eenderde van alle productie daar. Als ze wil, kan ze het hele kaartenhuis laten instorten.’

      ‘Christus,’ kreunde Ferguson. ‘Eenderde van de olieproductie van het Midden-Oosten.’

      Dillon wendde zich weer tot Roper. ‘En hoe zit het met hier thuis? Heeft ze donaties gegeven aan de IRA of de Ulster Freedom Fighters of iets dergelijks?’

      ‘Nee, maar er zijn een heleboel perifere organisaties, zoals de People’s Army, de Socialist Marxist League, de Nationalist Liberation Group, de United Anarchists enzovoort - en alle donaties worden opgevoerd als educatieve toelagen.’

      ‘En hoeveel van de leden zullen er bij het volgende oproer in Londen zijn?’ vroeg Hannah.

      Roper haalde zijn schouders op. ‘Ze is heel slim. Alles gebeurt open en eerlijk. Veel mensen zouden toejuichen wat zij doet.’

      ‘Aan de oppervlakte misschien,’ zei Ferguson. ‘Ze is zonder twijfel heel slim. Hoe zit het met de Act of Class Warfare?’

      ‘Ondanks de naam lijkt het vrij onschuldig. Het belangrijkste element is het een of andere educatieve buitenprogramma voor kinderen van twaalf tot achttien. Schoolfeestjes, kanoën, trektochten en bergbeklimmen.’

      ‘Ik vraag me af wat de andere leerlingen voor lessen krijgen.’

      ‘Het hoofdkwartier bevindt zich in West-Schotland, in de stad Moidart, bij het kasteel Loch Dhu. Ja, het is eigendom van de gravin.’

      Ferguson was verbijsterd. ‘Maar daar ben ik geweest. Wij allemaal.’

      Zelfs Roper was verrast. ‘Wat bedoel je?’

      Het was Dillon die antwoord gaf. ‘Enkele jaren geleden hadden we te maken met een vreselijk gewiekst figuur, die het kasteel een paar weken had gehuurd. Hij heet Carl Morgan. De generaal, Hannah en ik namen het vanuit Ardmurchan Lodge aan de andere kant van het meer tegen hem op.’

      Hannah wendde zich tot Ferguson. ‘Maar het was van lady Katherine.’

      ‘Eigenlijk zit het wat gecompliceerder in elkaar,’ zei Roper. ‘Het was al een oud kasteel toen sir Paul Dauncey de titel graaf van Loch Dhu van Jacobus de Eerste kreeg. Door een van de latere graven werd het verbouwd in midden-Victoriaanse stijl. Dat was in 1850, maar de familie maakte er bijna nooit gebruik van. Ze gaven de voorkeur aan Dauncey Place. In meer recente tijden was het voor een jaar of vijftig aan de familie Campbell verpacht. Toen lady Katherine Rose vijf jaar geleden overleed, werd het weer teruggegeven aan de Daunceys.’

      ‘Of sinds het huwelijk van Kates moeder met de Rashids,’ zei Dillon.

      ‘Carl Jung heeft eens gezegd dat er zoiets als synchroniciteit bestaat,’ zei Hannah. ‘Een gebeurtenis die verdergaat dan het toeval en die je doet vermoeden dat er een diepere betekenis achter zit.’

      ‘Ja, griezelig, hè?’ zei Dillon. ‘Kate Rashid heeft al die tijd zitten wachten tot wij kwamen opdagen.’

      ‘Klets geen onzin,’ kwam Ferguson tussenbeide. ‘Maar, weet je, ik denk dat het tijd voor ons wordt eens een beetje in de pot te roeren.’

      ‘Wat bedoelt u, meneer?’ vroeg Hannah.

      Ferguson richtte zich tot Dillon. ‘Sean, ik denk dat het tijd is voor “wij weten dat zij het weten en zij weten dat wij het weten”.’

      ‘En wat zouden we daarmee bereiken?’ vroeg Dillon.

      ‘Oké. Nou, dit is topgeheim, en alleen voor jullie oren bestemd, Whitehall zou me waarschijnlijk levend villen als ze weten dat ik het jullie vertel, maar sinds de laatste paar jaar heeft Kate Rashid... wat werkzaamheden voor de regering verricht. Ze is een geheime afgezante voor Buitenlandse Zaken en de eerste minister geweest.’

      ‘Wat?’ riep Hannah uit. ‘Dat is toch niet te geloven!’

      ‘Krijgen we nog te horen wie er aan de andere kant zit?’ vroeg Dillon.

      ‘Saddam Hoessein.’

      ‘Goeie god,’ kreunde Hannah.

      ‘Ze kent hem goed, weet je. Hij bewondert haar enorm.’

      ‘Ze kan dus niets verkeerd bij hem doen?’ merkte Roper op. ‘Dus wat je eigenlijk wilt zeggen, is dat ze beschermers heeft en dat het moeilijk zal zijn om sommige mensen op het hoogste regeringsniveau slecht over haar te laten denken.’

      ‘Ja, maar ik denk slecht over haar,’ zei Ferguson.

      ‘En je wilt Kate Rashid laten weten dat we haar in de smiezen houden?’

      ‘Jazeker.’ Hij richtte zich op Hannah Bernstein. ‘Dillon en jij, ik wil dat jullie naar het kasteel in Loch Dhu gaan om een eerste zetje te geven.’

      ‘Wanneer, meneer?’

      ‘Nu. Bel Farley Field. Zeg Lacey en Parry dat ze de Gulfstream moeten klaarmaken. Als ik me goed herinner is er een oude landingsbaan bij het meer. Het is maar driehonderd kilometer, daar zou je anderhalf uur voor nodig hebben.’

      ‘We hebben vervoer nodig, meneer.’

      ‘Bel dan de reddingshelikopterbasis in Oban. Zeg ze een auto zonder merktekenen te sturen. Doe het nu. Toe maar, hoofdinspecteur, regel het met je gsm vanuit de auto.’

      Hij duwde haar bijna de kamer uit, en toen hij verderging glimlachte Dillon naar Roper. ‘Nu weten jullie hoe we de oorlog gewonnen hebben.’

      ‘Welke oorlog?’ vroeg Roper.

      

      Bij de kleine RAF-basis Farley Field, die gebruikt werd voor geheime operaties, werden ze door eskadercommandant Lacey en kapitein-vlieger Parry begroet. Ze hadden in verschillende werelddelen opdrachten voor Ferguson uitgevoerd en bij een van die gevaarlijke operaties hadden beide officieren het Air Force Cross verdiend. Nu droegen ze onopvallende blauwe vliegeniers- overalls zonder ranginsignes.

      ‘Leuk je weer eens te zien, Sean,’ zei Lacey. ‘Moet er worden geknokt?’

      ‘Waarschijnlijk niet - maar je weet het nooit, toch?’

      ‘We gebruiken de Lear, omdat die geen RAF-markeringen heeft, hoofdinspecteur. U heeft me gezegd dat u deze affaire onopvallend wilde afhandelen.’

      ‘Natuurlijk. Laten we gaan.’

      Ze klom de ladder op en Dillon en de piloten volgden haar. Lacey ging naar de cockpit en Parry sloot de deur. Een minuut later maakten ze snelheid op de startbaan en stegen op. Ze klommen snel naar een hoogte van tien kilometer.

      ‘Waarom doen we alles anoniem als Ferguson wil dat Kate weet dat wij het zijn?’ vroeg Dillon.

      ‘Onze organisatie is geheim, en dat willen we zo houden. Een vliegtuig met RAF-markeringen en twee officieren in uniform zouden de gravin een gegronde reden voor een formele klacht kunnen geven.’

      ‘Dat zou Kate nooit doen. Er zijn regels, zelfs in ons werk.’

      ‘Jij hebt je in je hele leven nog nooit aan één regel gehouden.’

      Hij stak een sigaret op. ‘Ik hou me wel aan de regels die mij van pas komen. Hoe gaat het tegenwoordig met je, Hannah?’

      Het jaar ervoor - tijdens de vete met de Rashids - had een Arabier haar drie kogels door het lijf gejaagd.

      ‘Maak er niet zo’n ophef over, Dillon. Ik ben er toch nog?’

      ‘Aha, de harde tante.’

      ‘Ach, hou toch je kop.’

      Parry had enkele kranten op de stoel neergelegd. Ze pakte de Times op en begon te lezen.

      

      Tegelijkertijd gebeurden er nog meer dingen in de wereld. In Kosovo reed Daniël Quinn in een landrover van het British Household Cavalry Regiment het dorpje Leci binnen. Er stond een soldaat achter een mitrailleur op een affuit en een andere zat achter het stuur. Quinn droeg een vliegeniersjack en zat achterin met cavalerie-korporaal Varley - het equivalent van een sergeant bij andere eenheden.

      Het begon te regenen. Er hing rook in de lucht, die in de nevel een scherpe geur verspreidde en afkomstig was van de nog steeds brandende huizen. De bevolking was nergens te bekennen.

      Varley zei: ‘Het lijkt erop dat dezelfde Albanese vliegende colonne hier ook is geweest.’

      ‘Zouden we in de problemen kunnen raken?’

      ‘Waarschijnlijk niet, zolang we die daar laten wapperen.’ Hij knikte naar de Union Jack die aan de zijkant van de motorkap bevestigd was.

      ‘Het is me opgevallen dat je niet de vlag van de Verenigde Naties gebruikt en ook geen blauwe baret draagt.’

      ‘Wij gaan onze eigen gang. Dat werkt beter. Ze zien ons niet als mensen die partij kiezen.’

      ‘Dat klinkt logisch.’

      Hij hoorde het typische geluid van een helikopterrotor boven zich, onzichtbaar in de regen en de mist. Het herinnerde hem eensklaps aan Vietnam en aan de onmiskenbare geur van verbrand vlees. Een geur die je nooit meer vergat wanneer je hem ooit had geroken. Toen de honderd-en-een herinneringen die jarenlang in zijn onderbewuste hadden gezeten kwamen bovendrijven, werd het Quinn bijna te veel.

      De chauffeur remde en zette de motor uit. Het was erg stil in de regen. Het geluid van de helikopter stierf weg.

      ‘Lichamen, korporaal.’

      Varley ging staan en Quinn volgde zijn voorbeeld. Er lagen er zes: een man, een vrouw en drie kinderen, en enkele meters verder lag nog een lijk, met het gezicht naar beneden.

      ‘Ziet eruit als een familiefeestje, allemaal tegelijk neergeknald.’ Varley schudde zijn hoofd. ‘Klootzakken. Ik heb in mijn tijd een hoop ellende gezien, maar die rotzooi hier slaat alles.’ Hij wendde zich naar de soldaat aan het machinegeweer. ‘Dek ons terwijl wij ze aan de kant leggen. We kunnen moeilijk over ze heen rijden.’

      ‘Ik zal je helpen,’ zei Quinn tegen hem.

      Varley, de chauffeur en Quinn stapten uit en liepen naar de lijken toe. Bij Quinn bracht het Vietnam naar boven, alsof er in de tussentijd helemaal niets was gebeurd. Hij pakte een van de kinderen op, een jongen van een jaar of acht, en bracht hem naar de kant, waar hij hem tegen een muur neerlegde. Achter hem volgden Varley en de soldaat met ieder een kind.

      Quinn voelde zich afschuwelijk. Hij voelde een diepe duisternis in zich opborrelen. Varley en de soldaat tilden samen de man op en brachten hem naar de muur. Daarna liepen ze terug naar de vrouw.

      Hij haalde diep adem en liep naar het andere lichaam. Het was gekleed in laarzen, een flodderbroek, een oud vliegeniersjack en een wollen muts. Ongetwijfeld was het een rugschot. Hij draaide het lichaam om en deinsde vol afgrijzen achteruit toen hij in het door modder besmeurde gezicht van een jonge vrouw keek. De ogen stonden open, star in de dood. Ze was misschien een- of tweeëntwintig. Ze had zijn eigen dochter kunnen zijn.

      Varley riep: ‘Moet u hulp hebben, senator?’

      ‘Nee, ik red het wel.’

      Quinn knielde, raapte het meisje op en ging staan. Hij liep naar de muur en zette haar er in zittende houding tegenaan. Hij haalde een zakdoek tevoorschijn en veegde voorzichtig de modder van het gezicht. Daarna sloot hij haar ogen, stond op en liep weg. Hij leunde tegen de muur en voelde zich hondsberoerd.

      De soldaat naast Varley zei: ‘Stomme politici. Het is misschien wel goed voor ze om zelf een keer die rotzooi te zien.’

      Varley greep zijn arm en kneep er hard in. ‘Toen hij dertig jaar geleden bij de Special Forces in Vietnam diende, heeft die “stomme politicus” de Congressional Medal of Honor gekregen. Dus hou jij nou maar gewoon je grote smoel en breng ons hiervandaan.’

      De soldaat gleed achter het stuur. Varley en Quinn stapten achterin en ze reden weg. De cavaleriekorporaal richtte zich tot Quinn. ‘U weet wat we in Londen doen, of niet, senator? De Koninklijke Cavalerie? We rijden rond met onze borstplaten en met onze helmen met pluimen en sabels, en de toeristen zijn gek op ons. Het Britse publiek ook. Ze denken dat wij alleen maar chocolade soldaatjes zijn. Maar ik heb op mijn negentiende wél meegedaan in de Falklandoorlog. Ik heb ook meegedaan in de Golfoorlog en in Bosnië en nu in zit ik op deze mestvaalt.’

      ‘Dus het geweldige Britse publiek is niet goed geïnformeerd.’

      Varley haalde een halfvolle fles uit zijn zak. ‘Zou u wat cognac lusten, senator? Het is absoluut tegen de regimentsregels, alleen medicinaal gebruik is bij gelegenheid toegestaan. Hoe dan ook is het bocht.’

      De drank brandde zich een weg naar beneden en Quinn hoestte voordat hij de fles teruggaf. ‘Sorry voor wat er daarstraks gebeurde. Ik heb het gevoel dat ik je teleurgesteld heb.’

      ‘Het gebeurt ons allemaal, senator. Zit er maar niet mee.’

      ‘Het komt doordat ik een dochter heb. Helen. Die jonge vrouw was ongeveer van haar leeftijd.’

      ‘Dan zou ik zeggen dat u nog wel een extra slok kunt gebruiken.’ En Varley overhandigde hem de fles weer. Quinn nam nog een slok en dacht aan zijn dochter.

      

      Die zat op datzelfde moment in een pub in Oxford, de Lion. Het was een populaire studentenkroeg en hij lag dicht in de buurt van een oude school, waar het hoofdkwartier van de Act of Class Warfare in Oxford gevestigd was. Ze zat in een hoek met een jonge, langharige student, die Alan Grant heette. Ze dronk witte wijn en lachte veel. Grant liet haar een foefje zien. Zijn broer was veiligheidsspecialist en hij had Grant een nieuw speeltje gestuurd: een pen die tevens als taperecorder werkte. Grant had zichzelf vermaakt met het opnemen van korte stukjes conversatie, die hij vervolgens met het nodige sarcastische commentaar ten gehore bracht. Helen vond het om te gillen.

      In een zitje aan de andere kant van de bar zat Rupert Dauncey, met een vrij kleine professor van Oxford, die Henry Percy heette. Een warhoofdig persoon die zich voor vrijwel ieder karretje liet spannen.

      ‘Dank u voor de cheque, meneer Dauncey. Wij zijn bij de Act of Class Warfare onnoemelijk dankbaar dat de Rashid Educational Trust ons verder ondersteunt.’ Rupert Dauncey had voor zichzelf al besloten dat de man een hypocriete engerd was en vroeg zich af hoeveel van het geld er aan zijn vingers was blijven kleven, maar hij besloot het spelletje mee te spelen.

      ‘We zijn blij dat we kunnen helpen. Wat is er komende zaterdag aan de hand? De een of andere demonstratie in Londen? Ik hoor dat u ernaartoe gaat.’

      ‘Dat klopt, we gaan. Vrijheid-in-Europadag! Het United Anarchist Front heeft het georganiseerd.’

      ‘Heus? Ik dacht dat er al vrijheid was in Europa. Nou, maakt ook niet uit. Dus uw studenten met hun rode koontjes gaan eraan deelnemen.’ 
‘Natuurlijk.’

      ‘U weet dat de politie niet van demonstraties in Whitehall houdt. Ze kunnen makkelijk op rellen uitdraaien.’

      ‘De politie kan ons niet tegenhouden. De stem van het volk zal gehoord worden!’

      ‘Ja, natuurlijk,’ stemde Rupert droogjes in. ‘Heeft u hier de leiding of bent u gewoon een van de demonstranten?’

      Percy draaide onrustig. ‘Eigenlijk... kan ik er zaterdag niet bij zijn... Ik heb al een verplichting.’

      Dat verbaast me niks, dacht Rupert Dauncey, maar hij glimlachte. ‘Doe me een plezier. Toen ik langs dat leuke meisje kwam, heb ik haar horen praten. Ik geloof dat ze een Amerikaanse is. Is zij een van uw leden?

      ‘Ja, op beide gebieden. Het is Helen Quinn. Ze is een leerling van Rhodes. Het is een charmant meisje. Haar vader was zelfs senator.’

      Rupert, die heel goed wist wie ze was en die zelfs de naam van de jongen wist, zei: ‘Stel me onderweg naar buiten even voor, wil je? Ik vind het heel leuk om in het buitenland mede-Amerikanen te ontmoeten.’

      ‘Natuurlijk.’ Percy stond op en ging hem voor. ‘Hallo, jullie twee. Helen, mag ik je Rupert Dauncey voorstellen, een landgenoot van je.’

      Ze glimlachte. ‘Hé, hallo, waar komt u vandaan?’

      ‘Boston.’

      ‘Ik ook! Dat is geweldig. Dit is Alan Grant.’

      Grant vond het duidelijk een inbreuk en deed nukkig. Hij negeerde Dauncey nadrukkelijk. Rupert vervolgde. ‘Bent u student?’ vroeg hij haar.

      ‘St. Hughes.’

      ‘Een uitstekende universiteit, heb ik me laten vertellen. Professor Percy vertelt me dat je zaterdag naar die bijeenkomst gaat.’

      ‘Zeker weten.’ Ze was een en al enthousiasme.

      ‘Nou, wees voorzichtig, wil je? Ik zou het vreselijk vinden wanneer je daar iets overkwam. Tot ziens. Ik hoop je nog eens te ontmoeten.’

      Hij wandelde met Percy mee naar buiten. ‘Kaklul, wie denkt hij wel dat hij is?’ zei Grant met een cockney-accent.

      ‘Ik vond hem wel aardig.’

      ‘Nou, dat is dan weer typisch vrouwelijk.’ Hij raakte een knop in zijn zak aan en Ruperts stem galmde eruit: ‘Ik zou het vreselijk vinden wanneer je daar iets overkwam.’

      ‘Ik weet wat hij wel graag zou willen dat je overkwam,’ mopperde hij. ‘Ik had zin om hem een knal voor z’n kanis te geven.’

      ‘O, Alan, hou toch op!’ Echt, soms ging Alan gewoon te ver, dacht Helen.

      

      De vlucht van Hannah Bernstein en Dillon naar Moidart voerde hen over het Engelse Lakedistrict, de Firth of Fourth en het Grampian-gebergte, en al snel kwamen de eilanden van Eigg en Rhum in zicht met het eiland Skye in het noorden. Ze daalden naar een oud vliegveld uit de Tweede Wereldoorlog dat uit een paar vervallen hangars en een verkeerstoren bestond. Naast de toren stond een stationcar geparkeerd. Een man in een tweedpak en met een pet op stond ernaast. Lacey taxiede de Lear naar hem toe en zette de motor af. Parry opende de deur en liet de trap zakken. Lacey ging voor op de trap. De man stapte naar voren.

      ‘Eskadercommandant Lacey, meneer?’

      ‘Dat ben ik.’

      ‘Sergeant Fogarty. Ze hebben me vanuit Oban gestuurd.’

      ‘Prima. Deze dame is hoofdinspecteur detective Bernstein van Scotland Yard. Zij en meneer Dillon hier gaan voor belangrijke zaken naar het kasteel Loch Dhu. Breng ze ernaartoe en doe precies wat de hoofdinspecteur u zegt. En u neemt ze ook weer mee terug naar hier.’

      ‘Natuurlijk, meneer.’

      Lacey wendde zich tot de anderen. ‘Tot straks.’

      Ze bereikten het kasteel binnen twintig minuten. Het stond een behoorlijk stuk van de weg af en was nog net zo imposant als ze het zich herinnerden. De muren waren drie meter hoog en uit de schoorsteen van het jachthuis kringelde rook omhoog. De poorten waren dicht. Dillon en Hannah stapten uit, maar er waren geen deurgrepen en toen ze duwden gebeurde er niets.

      ‘Elektronisch. Het is beter dan vroeger.’

      De voordeur ging open en er verscheen een man met een hard, broodmager gezicht. Hij droeg een jagersjack en onder zijn linkerarm had hij een geweer met afgezaagde loop.

      ‘Goedemiddag,’ zei Hannah.

      ‘Hij had een luide Schotse stem. ‘Wat moeten jullie?’ Hij klonk uitgesproken onvriendelijk.

      ‘Nou zeg,’ zei Dillon tegen hem. ‘Je hebt hier met een dame te maken, let dus een beetje op je woorden. En wie mag jij dan wel zijn, jongen?’

      De man verstijfde alsof hij onraad rook. ‘Mijn naam is Brown. Ik ben hier de opzichter. Nou, wat willen jullie?’

      ‘Meneer Dillon en ik waren hier enkele jaren geleden voor de jacht,’ vertelde Hannah hem. ‘We huurden toen Ardmurchan Lodge.’

      ‘We weten dat jullie tegenwoordig op het kasteel avonturencursussen geven aan jonge mensen,’ zei Dillon, ‘maar we vroegen ons af of Ardmurchan Lodge niet toch nog beschikbaar zou zijn. Mijn baas - generaal Ferguson - zou het heel erg graag weer voor de jacht willen huren.’

      ‘Nou, dat is het niet, en het jachtseizoen is voorbij.’

      ‘Dat is niet het soort jacht waar ik in geïnteresseerd ben,’ deelde Dillon hem vriendelijk mee.

      Brown haalde het geweer onder zijn arm vandaan. ‘Ik denk dat jullie beter kunnen vertrekken.’

      ‘Ik zou daar voorzichtig mee zijn - ik ben een politieagente,’ zei Hannah.

      ‘Politieagente, m’n reet. Sodemieter op.’ Hij spande de haan van het geweer.

      Dillon stak een hand op. ‘We willen geen problemen. Blijkbaar is het jachthuis niet beschikbaar. Kom, Hannah.’

      Ze liepen terug naar de auto. ‘Rijd tot net buiten het zicht van de poort,’ zei Dillon tegen Fogarty.

      ‘Wat daar gebeurde is een zaak van de inlichtingendienst, sergeant, begrijpt u mij?’ zei Hannah.

      ‘Natuurlijk, mevrouw.’

      ‘Nou, remmen dan,’ zei Dillon tegen hem. ‘Ik ga de muur over en jij kunt me een duwtje geven.’

      Ze stopten en stapten uit. Fogarty vouwde zijn handen samen en Dillon zette er zijn linkervoet op. De grote sergeant tilde hem omhoog en Dillon trok zichzelf over de muur. Hij liet zich tussen de bomen aan de andere kant neervallen en begaf zich in de richting van het jachthuis.

      

      Brown was in de keuken en draaide een nummer op de muurtelefoon. Het geweer lag op de tafel. Hij hoorde een zacht gekraak en voelde het tochten. Brown liet de hoorn vallen, reikte naar het geweer en merkte de Walther in Dillons rechterhand op.

      ‘Ondeugende vlegel,’ zei Dillon. ‘Ik had je meteen neer kunnen schieten in plaats van er alleen aan te denken.’

      ‘Wat wil je?’ zei Brown hees.

      ‘Je belde met de gravin van Loch Dhu in Londen, klopt dat?’

      ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’

      Dillon sloeg hem met de Walther tegen de zijkant van zijn hoofd. ‘Klopt dat?’ vroeg hij nog eens.

      Brown wankelde achteruit en er zat bloed op zijn gezicht. ‘Ja, verdomme. Wat wil je?’

      ‘Informatie. De Act of Class Warfare. Schoolfeestjes, toch? Kinderen die zich een week lang op het platteland vermaken, klimmen, kanoën op het meer, trektochten. Dat bieden jullie aan?’

      ‘Dat klopt.’ Brown pakte een zakdoek en veegde het bloed van zijn gezicht. 
‘En hoe zit het met de andere cursussen voor de ouderen?’

      ‘Ik weet niet wat je bedoelt.’

      ‘De jongens en meisjes die graag hun gezichten verbergen met bivakmutsen en aan relletjes meedoen. Laat me raden. Jullie leren ze interessante dingen. Hoe je een benzinebom maakt en hoe je een politieman te paard moet aanpakken.’

      ‘Je bent gek.’

      Dillon sloeg hem nogmaals.

      ‘Ik kan je niet helpen,’ zei Brown op wilde toon en met een paniekerig gezicht. ‘Dan zet ik mijn leven op het spel.’

      ‘Echt?’ Dillon greep hem bij de keel, duwde hem over de tafel en ramde de loop van het geweer tegen de zijkant van zijn rechterknie. ‘En Wat is een knie waard? Je hebt tien seconden om te beslissen.’

      ‘Nee, nee. Oké. Ik zal het je vertellen. Het is waar. Ze geven trainingscursussen, precies zoals je zei. Ze komen uit het hele land, soms zelfs uit het buitenland. Maar ik zorg alleen voor het huis en het terrein - dat is alles wat ik weet, ik zweer het.’

      ‘Nou, dat betwijfel ik ten zeerste. Maar dat geeft niet. Ik wilde alleen je bevestiging. Dat was toch niet zo erg, of wel? Nou, als je nu even de poort openmaakt, dan ben ik weer weg.’ Hij pakte het geweer op en gooide het door de open deur de bosjes in. ‘Dan stel ik nu voor dat je dat telefoongesprek met de goede gravin voert. Ik weet zeker dat ze zeer geïnteresseerd zal zijn.’

      Brown schuifelde naar de voordeur, drukte op een knopje van een zwarte doos en opende de deur. Buiten ontsloten zich de hoofdpoorten. Dillon bleef staan en draaide zich om.

      ‘Niet vergeten dat het Dillon was, en doe de gravin de groeten van me.’

      Hij wandelde naar buiten en liep in looppas naar de auto. Hij ging naast Hannah zitten en zei tegen Fogarty: ‘Terug naar het vliegtuig.’

      Ze reden weg. Hannah zei: ‘Je hebt toch hopelijk geen dode achtergelaten?’

      ‘Nou zeg, zou ik zoiets doen? Hij bleek een man te zijn waar je heel redelijk mee kon praten, onze opzichter. Ik zal je er in het vliegtuig alles over vertellen.’

      Met de schrik in de benen volgde Brown natuurlijk het advies van Dillon op en hij belde Kate Rashid in haar huis in Londen. Ze bleek te zijn uitgegaan, waardoor hij zich nog beroerder voelde. Zijn gezicht deed inmiddels helse pijn en wanhopig probeerde hij het mobiele nummer te bellen dat zij hem voor noodgevallen had gegeven. Kate en Rupert zaten te eten bij de Ivy. Ze luisterde toen Brown het er allemaal uit gooide.

      ‘Hoe erg ben je gewond?’ vroeg ze hem kalm.

      ‘Het moet gehecht worden. De klootzak heeft me met zijn Walther in mijn gezicht geslagen.’

      ‘Zo is hij nou eenmaal, of niet soms? Vertel me nog eens wat hij zei.’

      ‘Zoiets als: niet vergeten dat het Dillon was, en doe haar mijn groeten.’

      ‘Dat is mijn Dillon. Ga naar een dokter, Brown. Ik spreek je later nog.’ Ze legde haar mobiele telefoon op de tafel.

      De ober was op een respectabele afstand gebleven. Toen Rupert knikte schonk hij Cristal-champagne in de glazen en trok zich terug.

      ‘Op je heldere ogen, nicht.’ Hij toastte met haar. ‘Dat kleine beetje wat ik heb gehoord, riekt al naar moeilijkheden.’

      ‘Wat je eigenlijk ruikt, is Sean Dillon.’ Ze dronk een klein beetje champagne en vertelde hem toen wat Brown gezegd had. ‘Wat is jouw mening, lieverd?’

      ‘Nou, ze waren daar duidelijk in opdracht van Charles Ferguson. Ze deden niet eens alsof. Hun enige reden om naar Loch Dhu te komen was om jou te laten weten dat zij het wisten.’

      ‘Wat ben je toch een slimmerd. Nog iets?’

      ‘Ja. Hij probeert je op de een of andere manier uit je tent te lokken.’

      ‘Natuurlijk doet hij dat. Generaal Ferguson heeft de leiding, maar uiteindelijk krijg je altijd met Dillon te maken. Hij heeft jarenlang bij de IRA gezeten. Het is het leger en de Ierse politie niet één keer gelukt hem in de kraag te pakken, de klootzak.’

      ‘Maar een slimme klootzak. Dus wat nu?’

      ‘We zullen hem vanavond zien. Het wordt tijd dat jullie elkaar ontmoeten.’

      ‘En hoe doen we dat?’

      ‘Hij lokt me, zoals je zei, uit mijn tent. Het is een uitnodiging, en ik weet precies waar ik hem kan vinden.’ 
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      Later die avond zat generaal Ferguson bij het vuur in zijn appartement en luisterde naar Hannahs verslag van de reis. ‘Geweldig,’ zei hij. ‘Je schijnt je weer met de gebruikelijke meedogenloze efficiëntie te hebben gedragen, Sean.’

      ‘Ach, die man had het nodig.’

      ‘En wat gebeurt er nu?’

      ‘Ze zal het niet over haar kant laten gaan. Het is net als in die oude westerns: de schurk komt de saloon uit om op straat een revolverduel met de held aan te gaan.’

      ‘Een interessante vergelijking.’

      ‘Ze zal een tête-a-tête niet kunnen weerstaan.’

      ‘En waar zal deze gebeurtenis plaatsvinden?’

      ‘Waar we elkaar al zo vaak ontmoet hebben: in de pianobar in het Dorchester.’

      ‘Wanneer?’

      ‘Vanavond. Ze zal me daar verwachten.’

      Ferguson knikte. ‘Weet je, daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben. Ik kan beter met je meegaan.’

      ‘En ik, meneer?’ vroeg Hannah.

      ‘Deze keer niet, hoofdinspecteur. U heeft een inspannende dag gehad. U kunt wel een vrije avond gebruiken.’ Ze reageerde gepikeerd. ‘Weet u, ik heb een strenge medische keuring moeten ondergaan voordat de Speciale Afdeling me toestemming gaf om weer te gaan werken. Met mij is alles oké, echt oké.’

      ‘Ja, maar ik wil nog steeds dat je vanavond vrij neemt.’

      ‘Heel goed, meneer,’ zei ze met tegenzin. ‘Als u me verder niet nodig heeft, ga ik terug naar kantoor en maak nog wat dingen af. Kom je mee, Sean?’

      ‘Ja, je kunt me wel even naar Stable Mews brengen.’

      Ferguson zei: ‘Zullen we zeven uur afspreken, Sean?’

      ‘Prima.’

      

      Ze zette hem bij zijn huisje af, maar Dillon ging niet naar binnen. Hij wachtte tot de Daimler de hoek om reed en rolde de garagedeur omhoog. Hij stapte in de oude Mini Cooper, die hij als ‘boodschappenwagentje’ gebruikte, en reed weg.

      Hij dacht na over Harry Salter. Salter was een nogal ouderwetse gangster. Tegenwoordig gedroeg hij zich vrij netjes, maar hij was nog niet helemaal respectabel. Zijn neef Billy en hij waren evenzeer als de anderen bij de vete betrokken die tot de dood van de broers van Kate Rashid had geleid.

      Het verkeer in Londen was zoals altijd druk, maar uiteindelijk bereikte Dillon Wapping High Street. Hij reed door een smalle straat met tot woningen verbouwde pakhuizen naar een kade langs de Theems. Hij parkeerde bij de Dark Man. Dit was de pub van Salter. Er hing een geschilderd uithangbord, waarop een sinister persoon in een donkere cape stond afgebeeld.

      Het kroeggedeelte deed erg Victoriaans aan, met spiegels in vergulde lijsten achter de mahoniehouten bar. De bierpompen waren van porselein. Zelfs de meest geharde drinker zou in de rijen flessen die voor de spiegels stonden elke willekeurige drank van zijn voorkeur kunnen vinden. Doris - de leidinggevende barmeid - zat op een kruk de Evening Standard te lezen.

      Op deze tijd van de middag was de bar op vier mannen na nog leeg. Ze zaten in een hoek poker te spelen. Het waren Harry Salter, zijn handlangers Joe Baxter en Sam Hall, en Harry’s neef Billy. 
Harry Salter gooide zijn kaarten neer. ‘Wat voor shit-kaarten geef je me nou weer?’ Hij keek op, zag Dillon en glimlachte.

      ‘Kleine Ierse klootzak. Wat doe jij nou hier?’

      Billy draaide zich op zijn stoel om en zijn gezicht klaarde op. ‘Hé, Dillon, leuk je weer eens te zien.’ Zijn glimlach verdween weer. ‘Moeilijkheden?’

      ‘Hoe raad je het zo?’

      ‘Omdat jij en ik meer retourtjes naar de hel hebben genomen dan ik kan tellen. Onderhand kan ik het voorspellen. Wat is er loos?’

      Zijn stem klonk begerig en Dillon zei: ‘Ik heb je helemaal verpest, Billy. Vroeger was het niet je gewoonte je in gevaar te begeven. Weet je nog dat ik je favoriete filosoof citeerde: “Het niet-verkende leven is het niet waard geleefd te worden”?’

      ‘En ik zei dat dat voor mij betekent dat een leven waarbij je niet op de proef wordt gesteld het niet waard is geleefd te worden. Dus, wat is er?’

      ‘Kate Rashid.’

      Billy glimlachte niet meer. Geen van allen. Harry zei: ‘Daar moet nodig op gedronken worden. Bushmills, Doris.’

      Dillon stak een sigaret op. ‘Vertel op,’ zei Billy. ‘Herinner jij je de begrafenis van Paul Rashid nog, Billy?’

      ‘Dacht ik wel. Geen rouwenden, zei ze, maar jij moest er toch zo nodig heen?’

      ‘En jij zei: “Is dat het dan?”, en ik zei: “Dat denk ik niet.” We kwamen haar daarna in het Dorchester tegen, waar ze een doodvonnis over ons allemaal uitsprak.’

      ‘Nou, laat ze dat maar eens proberen,’ zei Harry. ‘Zoals ik haar toen al heb gezegd, hebben allerlei mensen al veertig jaar lang geprobeerd mij onder de groene zoden te krijgen, en ik ben nog steeds hier.’

      Billy zei: ‘Wat is er gebeurd, Dillon? Gooi het er eens uit.’

      Dillon slikte zijn Bushmills door en vertelde hun alles. Ze hadden in het verleden met hem en Blake Johnson samengewerkt. Ze wisten alles van de Kelder, en er was dus geen noodzaak om wat dan ook te verzwijgen. Hij besloot hun te vertellen wat er bij Loch Dhu was gebeurd en wat zijn bedoeling was.

      ‘Dus jij denkt dat ze er vanavond zal zijn?’ vroeg Harry Salter.

      ‘Daar ben ik zeker van.’

      ‘Dan zullen Billy en ik er ook zijn. We nemen er nog een.’ Hij riep naar Doris om te bestellen.

      

      Even later drukte Dillon op de deurbel van Ropers appartement. De majoor sprak via de intercom: ‘Wie is daar?’

      ‘Het is Sean, je eigen dartele dwaas.’

      Het elektronische slot zoemde en Dillon duwde de deur open. Roper zat in zijn rolstoel achter het toetsenbord van zijn computer.

      ‘Ik heb Ferguson aan de lijn gehad. Hij heeft me over Loch Dhu verteld, maar ik wil het van jou horen.’

      Dillon stak een sigaret op en vertelde het hem. ‘Nu weet je alles. Het is zo’n beetje als we dachten.’

      ‘Kennelijk.’

      ‘Wat heb jij? Iets nieuws?’

      ‘Nou, ik wilde erachter zien te komen of ik een patroon in Kate Rashids reizen kon vinden. Ze gebruikt een Gulfstream van het bedrijf, dus ik kan heel makkelijk informatie over de reistijden krijgen - vluchtplannen moeten vooraf worden geboekt - en ik kan via de paspoortcontrole en de Speciale Afdeling achterhalen wanneer ze aan boord is geweest.’

      ‘Al een patroon gevonden dat iets te betekenen heeft?’

      ‘Niets bijzonders. Ze is kortgeleden alleen naar Loch Dhu geweest. Ze heeft dezelfde oude landingsbaan gebruikt als jij. Maar hier is iets wat wel interessant kan zijn: ze is vorige maand naar Belfast geweest.’

      ‘Kijk, dat is interessant. Enig idee waar ze heen ging?’

      ‘Ja. Ze landde in de late namiddag en had voor de volgende middag een retourvlucht naar Heathrow geboekt, dus dan zou ze in een hotel hebben moeten overnachten. Dus ik begon met Hotel Europa. Ik verschafte me toegang tot hun boekingssysteem en daar vond ik haar.’

      ‘En waarom was ze daar?’

      Roper schudde zijn hoofd. ‘Dat weet ik niet. Maar als ze het weer doet, zal ik het je laten weten. Je kunt haar volgen. Natuurlijk zou het helemaal legaal kunnen zijn. Sinds er vrede is, heeft Rashid Investments grote zakelijke belangen in Ulster.’

      ‘Vrede?’ lachte Dillon wrang. ‘Als je dat gelooft, geloof je alles.’

      ‘Ik ben het met je eens. Tenslotte was ik degene die honderdtwee bommen onschadelijk heeft gemaakt. Jammer dat het er geen honderddrie waren.’ Hij klopte op de armleuning van de rolstoel.

      ‘Ik weet het,’ zei Dillon. ‘Weet je, gezien het feit dat ik aan de andere kant stond, vraag ik me wel eens af waarom je met me omgaat.’

      ‘Jij was nooit een bommenlegger, Sean. Hoe dan ook, ik mag je.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Trouwens, als je iets wilt drinken staat er daar in de koelkast een fles witte wijn. Het is het enige wat ik mag hebben.’

      Dillon kreunde. ‘God sta me bij, maar ik doe het er maar even mee.’ Hij pakte de fles uit de koelkast. ‘Jezus, Roper, dat bocht is zo goedkoop dat het een schroefdop heeft.’

      ‘Zeur niet en schenk liever in. Ik ben een gepensioneerde reserveofficier.’

      Dillon gehoorzaamde en zette een glas bij Ropers rechterhand neer, terwijl Roper met de toetsen speelde. Dillon nam een slok en trok een gezicht. ‘Ik denk dat iemand dit in zijn achtertuin heeft gemaakt. Waar kijk je nu naar?’

      ‘Rupert Dauncey. Wat een figuur, maar niets wat we niet al van hem weten. Maar er is iets met hem. Wreedheid, altijd op het scherp van de snede. Die man heeft een duistere kant.’

      ‘Ach, iedereen heeft wel een duistere kant. Kun je me vertellen of hij Kate vergezelde op dat Ierse reisje?’

      De Speciale Afdeling heeft richtlijnen over passagiers op zakenvliegtuigen. Hij was niet aan boord. Hij is een betrekkelijke nieuwkomer in haar gevolg, weet je nog?’

      ‘Dat zal wel ja.’

      Roper dronk wat wijn. ‘Hoe dan ook, morgen om tien uur gaat hij met de gravin aan boord. Zou je willen weten waar ze naartoe gaan?’

      ‘Waarheen dan?’

      ‘Hazar.’

      ‘Hazar, hè? Dat betekent het vliegveld van Hamam. Weet je, de RAF heeft dat vroeger gebouwd. Er is alleen een landingsbaan, maar er kan van alles landen, zelfs een Hercules. Kijk iets voor me na. De laatste keer dat ik daar was, gebruikten we een bedrijfje met de naam Carver Air Taxis. Kijk eens of ze daar nog zijn.’

      Roper tikte op de toetsen. ‘Ja, ze zijn er. Ben Carver? Voormalig eskadercommandant bij de RAF?’

      ‘Die oude dwaas,’ zei Dillon. ‘Wat is Kate van plan?’

      ‘Dat vroeg Ferguson ook toen ik het hem vertelde. Er kunnen natuurlijk zo een stuk of tien redenen zijn waarom ze daarheen gaat, maar Ferguson zei dat hij contact met Tony Villiers op zou nemen om hem te vragen een oogje op haar te houden.’ Kolonel Tony Villiers was de commandant van de Hazar Scouts.

      ‘Dat is een goede zet. Villiers is een prima vent, en sinds ze zijn plaatsvervanger Bronsby hebben gevild, is hij niet bepaald dol op de Rashids.’

      ‘Ja, ze hebben zo hun eigenaardigheidjes. Zou je nu willen gaan, Dillon? Ik heb werk te doen.’

      

      Op datzelfde moment sloeg Tony Villiers aan de grens tussen Hazar en het Lege Gebied met een dozijn Hazar Scouts en drie landrovers een kamp op. Er brandde een klein kampvuur van gedroogde kamelenmest, waar een pan water op stond.

      Zijn mannen waren allen Rashid-bedoeïenen en ze accepteerden allemaal Kate Rashid als de leider van hun stam. De clan woonde aan beide zijden van de grens. Er waren goede mannen in het Lege Gebied en er waren slechte mannen. Bandieten, die op eigen risico de grens naar Hazar overstaken, want de Scouts hadden een eed van trouw aan Villiers afgelegd. Hun eer was voor hen van het allerhoogste belang - stuk voor stuk zouden ze nog eerder hun eigen broer van het leven beroven dan dat ze hun eed zouden verbreken.

      Ze zaten rond het vuur met hun AK-aanvalsgeweren binnen handbereik. Ze droegen vuile witte gewaden en hadden hun patroongordels kruiselings over hun borst. Enkelen rookten en dronken koffie, anderen aten dadels en gedroogd vlees.

      Tony Villiers droeg een hoofddoek en een verkreukeld kaki uniform. In zijn holster had hij een Browning-pistool. Hij had nooit aan dadels kunnen wennen en had net een groot blik koude witte bonen in tomatensaus leeggegeten. Een van de mannen kwam met een metalen beker naar hem toe.

      ‘Thee,sahb?’

      ‘Bedankt,’ antwoordde Villiers in het Arabisch.

      Hij ging zitten en leunde tegen een rots. Hij dronk de bittere zwarte thee, rookte een sigaret en keek uit over het Lege Gebied. Het was betwist gebied en volslagen wetteloos. Zoals iemand eens gezegd had, zou je hier de paus kunnen vermoorden en zou niemand in staat zijn daar iets aan te doen. Daarom bleef hij zo veel mogelijk aan deze kant van de grens.

      Villiers, die bijna vijftig jaar oud was, had in de Falklandoorlog meegevochten en in alle kleine oorlogen daarna, tot aan de Golfoorlog en Saddam toe. Uiteindelijk werd hij in Hazar gedetacheerd. Net als in vroeger tijden had hij als Brits officier de leiding over de inheemse rekruten. Het begon hem een beetje te vervelen.

      ‘Tijd om te gaan, ouwe jongen,’ zei hij zacht, en hij stak nog een sigaret op. De mobiele telefoon in zijn zak begon te rinkelen.

      De Codex Vier was niet op de vrije markt te krijgen. Hij was voor de inlichtingendienst ontwikkeld en werd in gebieden gebruikt waar strikte geheimhouding een vereiste was, en Ferguson had hem welwillend aan Villiers ter beschikking gesteld.

      ‘Ben jij dat, Villiers? Met Ferguson.’

      ‘Charles, hoe gaan de zaakjes op het ministerie van Defensie?’

      ‘Zet je codering aan.’

      Villiers drukte een knopje in. ‘Gebeurd.’

      Ferguson zei: ‘ Waar ben je?’

      ‘Dat zou je niks zeggen, Charles. Bij Marama Rocks, aan de grens met het Lege Gebied. Ik ben hier met een paar van mijn mannen op patrouille.’

      ‘Ik hoor dat je een nieuwe plaatsvervangend commandant hebt.’

      ‘Ja, weer een kornet, deze keer van de cavalerie. Hij heet Bobby Hawk. Hij is met zijn patrouille de andere kant op. Waar heb ik de eer aan te danken?’

      ‘Ik heb net gehoord dat Kate Rashid morgen per vliegtuig bij jou aankomt.’

      ‘Nou, dat is niet ongewoon. Ze komt hier wel vaker.’

      ‘Dat weet ik, maar er zijn hier een paar vreemde dingen gebeurd. Ik heb gewoon een voorgevoel, dat is alles. Waar gaat ze heen?’

      ‘Ze landt op Hamam en gaat dan per helikopter naar de Shabwa-oase. Maar dat weet je, je bent er zelf geweest.’

      ‘Gebeurt daar iets,Tony?’

      ‘Ik zou het niet weten. De sultan heeft mij per decreet verboden de grens naar het Lege Gebied over te steken.’

      ‘Vind je dat niet vreemd?’

      ‘Niet echt. Goed, ik weet dat Kate Rashid de sultan in de tang heeft, dus ik neem aan dat het haar bevel is en niet het zijne. Maar zij is de leider van de Rashid-bedoeïenen, en het is het territorium van de Rashids. Einde verhaal.’

      ‘Kan er daar iets aan de hand zijn?’

      ‘Voorbereidingen voor een revolutie, bedoel je? Kom nou, Charles, waar heeft zij een revolutie voor nodig? Ze heeft alles wat haar hartje begeert.’

      'Goed, goed, maar doe me een plezier. Kijk rond, geef je ogen de kost en leg je oor te luisteren.’

      ‘Als ik dat doe, weet Kate Rashid het binnen vijf minuten. Maar goed, ik zal doen wat ik kan. Ik moet morgen toch in de haven zijn.’

      ‘Goed zo, Tony. Hou contact.’

      Villiers zat erover na te denken en riep vervolgens: ‘Selim.’ Zijn sergeant kwam naar hem toe. ‘Een groot gebied, dat Lege Gebied.’

      ‘Ontzagwekkend, sahb.’

      ‘Een man kan zich daar tot in de eeuwigheid verborgen houden.’

      ‘Dat is waar, sahb.’

      ‘Of misschien een heleboel mannen?’

      Selim keek een beetje gejaagd. ‘Dat is zeker mogelijk, sahb.’

      ‘Shabwa is niet de enige oase die jouw mensen gebruiken. Er zijn er meer.’

      ‘Allemaal van de Rashids, sahb.’

      ‘Dus als er anderen kwamen, bijvoorbeeld van een andere stam, zou jij dat weten?’

      ‘We zouden ze doden, sahb. Alle oases zijn van ons, de bronnen zijn van ons.’

      ‘Maar als zulke mensen toestemming hadden, laten we zeggen van de gravin?’

      Selim zat klem, en dat zat hem duidelijk niet lekker. ‘Ja, sahb, dat zou uitmaken.’ Zijn gezicht was bleek.

      ‘Ja, dat dacht ik al.’ Villiers klopte op zijn schouder. ‘Over tien minuten vertrekken we.’

      Villiers draaide zich om en keek naar het Lege Gebied. Er was daar iets. Fergusons had het met zijn speculaties bij het rechte eind. Arme oude Selim, hij was zo doorzichtig. Maar wat kon er aan de hand zijn? Hij wist het niet. Als hij de grens zou oversteken, dan zou hij het geen halve dag uithouden. De bedoeïenen zouden het weten - ze wisten nu al waar hij zat. Hij zuchtte. Hij haalde de Codex Vier tevoorschijn en draaide eerder dan hij had verwacht het nummer van Ferguson.

      

      Dillon was kort voor zeven uur in het Dorchester. Hij droeg een zwart Brioni-pak en een wit overhemd met een zwarte das. Hij vond van zichzelf dat hij eruitzag als een begrafenisondernemer, wat wel toepasselijk was, aangezien hij zijn Walther-pistool in een speciale zak onder zijn linkerarm had zitten. Hij werd begroet door manager Giuliano.

      ‘Bushmills,’ zei Dillon. ‘Generaal Ferguson komt me zo dadelijk gezelschap houden en dan wil ik graag een fles Cristal.’

      ‘Ik zal er persoonlijk op toezien.’

      Er waren niet veel mensen binnen. Het was te vroeg voor de avonddrukte en bovendien was het een maandagavond. Dillon nam de Bushmills aan en wachtte. Even later kwam Ferguson bij hem zitten.

      ‘En - geen teken van de oppositie?’

      ‘Nog niet. Champagne?’

      ‘Doe maar.’

      Dillon knikte naar Giuliano. Deze glimlachte en instrueerde een ober, die de Cristal in een ijsemmer kwam brengen. Giuliano opende de fles, waarna Ferguson proefde.

      ‘Lekker.’ Hij wendde zich tot Dillon. ‘Ik heb twee telefoongesprekken met Villiers gevoerd. Laat me je erover vertellen.’

      Nadien zei Dillon: ‘Er is dus nog niets concreets? Maar Tony ruikt ook iets. Dat zegt mij genoeg.’

      Ferguson keek rond. ‘Toch is er nog geen teken van haar. Je kunt het bij het verkeerde eind hebben, Sean.’

      ‘Dat komt wel eens voor. Maar vanavond niet, denk ik.’ Hij glimlachte. ‘Ik weet wat haar hier zal brengen.’

      Hij liep naar de trots van de bar: een grote piano, die ooit aan Liberace had toebehoord en die glansde als een spiegel. Hij ging zitten en sloeg de klep omhoog. Giuliano kwam met zijn glas Cristal naar hem toe.

      ‘Vind je het goed?’ vroeg Dillon.

      ‘Natuurlijk. Het is altijd fijn u te horen spelen. De pianist komt niet eerder dan acht uur.’

      Dillon was nog maar net begonnen aan een melodie van Gershwin toen Harry en Billy Salter bij de ingang van de bar verschenen. Harry, die tegenwoordig alleen nog maar pakken van Savile Row droeg, was gekleed in een marineblauwe krijtstreep. Het was het soort kleding dat erg geliefd was bij bankdirecteuren. Billy droeg een duur uitziend zwart vliegeniersjasje en een zwarte broek. Ze liepen naar de bar. ‘Goeie god, wat doen jullie schurken hier?’ vroeg Ferguson.

      ‘Het was mijn idee,’ riep Dillon.

      ‘Inderdaad, generaal.’ Harry ging zitten. ‘Dillon heeft ons alles verteld.’

      ‘Verdomme, Sean, dat was helemaal de bedoeling niet,’ zei Ferguson.

      ‘Kom nou, generaal, volgens de gravin zitten wij allevier in hetzelfde schuitje. Ze scheert ons allemaal over één kam.’

      ‘Een waarheid als een koe,’ zei Harry. ‘Dus we drinken een glaasje champagne met jullie en dan wachten we af wat er gaat gebeuren.’

      ‘Vertel ze over Tony Villiers,’ riep Dillon.

      ‘Nou goed dan’ En Ferguson vertelde het hun.

      Er waren meer mensen binnengekomen, die op diverse plaatsen aan verschillende tafeltjes waren gaan zitten. Billy liep naar de piano en leunde erop. Dillon speelde ‘A Foggy Day in London Town’.

      ‘Leuk nummer,’ zei Billy. ‘“I was a stranger in the city”.’

      “‘Out of town were the people I knew.’” Dillon glimlachte. ‘Je ziet er goed uit, Billy.’

      ‘Laat het geslijm maar zitten. Waar denk je dat ze op uit is?’

      ‘Ik heb geen idee. Waarom vraag je het haar niet? Ze is net binnengekomen.’

      Billy draaide zich om en zag Kate boven aan de trap staan met Rupert Dauncey naast zich. Ze droeg een zwart broekpak, haar haar was in een staart samengebonden en als enig sieraad droeg ze enorme diamanten in haar oren. Rupert droeg een marineblauwe blazer met een enkele rij knopen, een grijze broek en een sjaal om zijn nek.

      Billy draaide zich weer terug. ‘Nu ik haar zie, denk ik er weer aan. Er is iets wat ik je altijd heb willen vragen, Dillon. Je bent nooit getrouwd. Ben jij van de verkeerde kant, of zo?’

      Dillon sputterde en barstte vervolgens in lachen uit. Toen hij zichzelf weer in de hand had, zei hij: ‘Het is heel eenvoudig, Billy. Ik voel me altijd tot de verkeerde vrouwen aangetrokken.’

      ‘Je bedoelt tot krengen.’

      ‘En de Hannah Bernsteins van deze wereld raken mij nog met geen tang aan. Niet met mijn goddeloze verleden. Als we dan nu deze discussie over mijn seksuele voorkeuren even kunnen opschorten - ze komt eraan.’

      Kate Rashid kwam dichterbij en Billy liep naar zijn oom en ging vervolgens achter hem staan. Ze passeerde de groep bij de tafel en liep naar de piano. Rupert stak een sigaret op.

      ‘Heel mooi, Dillon,’ zei ze.

      ‘Ik heb je al eens eerder gezegd, Kate: een goede bar-piano is het enige wat je nodig hebt. Ik neem aan dat dit de beroemde Rupert Dauncey is?’

      ‘Natuurlijk. Rupert, de beroemde Sean Dillon.’

      Ze knikten. Dillon schudde met één hand een sigaret uit een pakje Marlboro en stak hem met dezelfde hand tussen zijn lippen. Dauncey bood hem vuur aan en Dillon ging over op een ander nummer. ‘Herken je dit, Kate?’

      ‘Natuurlijk. “Our Love Is Here to Stay”.’

      ‘Ik wilde dat je je thuis vóelt. Waarom zeg je de jongens niet gedag?’

      ‘Ja, waarom niet?’ Ze draaide zich om naar de tafel. ‘Generaal Ferguson, wat een verrassing. Ik denk niet dat u mijn neef al heeft ontmoet, Rupert Dauncey.’

      Ferguson zei: ‘Nee, maar zijn reputatie snelt hem vooruit.’ Hij schudde Daunceys hand.

      ‘Aangenaam kennis te maken, generaal.’

      ‘Drink een glas champagne met ons mee.’

      ‘Dank u,’ zei Kate Rashid. Dauncey schoof een stoel naar voren en liet haar plaatsnemen. ‘Je vindt de vrienden van de generaal vast fascinerend, Rupert. Meneer Salter hier is een crimineel, maar geen normale crimineel. Jaren geleden was bij een van de belangrijkste zogenaamde bazen in het East End van Londen. Is het niet zo, meneer Salter? Billy hier is zijn neef, ook een crimineel.’ Billy zei geen woord, maar keek haar alleen maar met een bleek gezicht aan en liet het aan zijn oom over.

      ‘Wat u wilt, gravin,’ zei Harry, en hij wendde zich tot Rupert. ‘We weten alles van je, knul. Je speelt leuk toneel.’

      ‘Aangezien u het zegt, zal ik dat maar als een compliment opvatten, meneer Salter.’

      Rupert dronk wat champagne. Dillon kwam terug en ging bij hen zitten. ‘En wat wil je nu, Kate?’

      ‘Hoezo, Dillon? Niets - helemaal niets. Ik dacht dat jij mij wilde zien. Tenslotte heb jij je telefonische visitekaartje achtergelaten, en jou zou ik al helemaal niet willen teleurstellen.’ Ze pakte haar glas Cristal op en dronk het in één teug leeg. ‘Ik heb honger en hier wil ik niet eten. Waar zullen we heen gaan, Rupert?’

      ‘Dat moet je mij niet vragen, liefje. Londen is jouw stad.’

      ‘Ergens anders zou leuk zijn, iets nieuws.’ Ze wendde zich tot Salter. ‘Nu ik er zo aan denk: las ik niet ergens in de roddelbladen dat u een nieuw restaurant heeft geopend, meneer Salter? Harry’s Place? Op de Hangman Wharf, is het niet?’

      ‘Loopt als een trein,’ zei hij. ‘Al voor weken volgeboekt.’

      ‘Wat jammer, Rupert en ik wilden graag meneer Salters kookkunsten uitproberen.’

      ‘We kunnen wel een plaatsje vrijmaken,’ zei Harry. ‘Bel het restaurant, Billy.’

      Billy’s gezicht was nu bijna lijkbleek. Hij keek even naar Dillon, die lichtjes knikte. Billy haalde een mobiele telefoon tevoorschijn en toetste een nummer in. Even later zei hij: ‘Oké, gebeurd.’

      Kate Rashid zei: ‘Wat aardig. Nou, dan zijn wij op weg, Rupert.’ Hij schoof haar stoel naar achteren en ze stond op. ‘We zullen u daar zien, heren.’

      ‘Reken er maar op,’ zei Dillon tegen haar.

      Ze reikte naar zijn wang en kuste die. ‘Tot straks dan, Dillon.’

      Ze draaide zich om en ging weg. Rupert zei: ‘Heren,’ en volgde haar.

      ‘Er is iets met die klootzak,’ zei Billy. ‘En ik vind het niet prettig.’

      ‘Dat komt doordat je een goede smaak hebt, Billy,’ zei Dillon. Hij leegde zijn glas. ‘Laten we gaan.’

      

      Toen de Bentley bij het Dorchester wegreed, trok Kate Rashid het paneel van de glazen afscheiding dicht.

      ‘Bel.’

      Rupert toetste het nummer in op zijn mobiele telefoon en zei: ‘Het gaat door.’ Hij fronste. ‘Hoe moet ik verdomme weten hoe laat? Je wacht, oké?’ Hij schakelde de telefoon uit en schudde zijn hoofd. ‘Ik heb het al eerder gezegd: Het is de laatste tijd verdomde moeilijk om aan goed personeel te komen.’

      ‘Arme Rupert.’ Ze pakte een sigaret uit het pakje, die hij voor haar aanstak, en ze leunde achterover.

      

      Een van Salters verbouwde pakhuizen aan de Hangman Wharf was Harry’s Place. De vroegere tuin was heringericht als parkeerplaats. Er waren nieuwe mahoniehouten raamkozijnen en het buitenmetselwerk was schoongemaakt. Aan de trap waren een paar treden toegevoegd om de entree indrukwekkender te maken. Ernaast stroomde de Theems. Er was veel scheepvaartverkeer op de rivier en toen de duisternis viel, fonkelden de lichtjes aan de overkant.

      Bij de deur stond een rij meest jonge mensen die op een annulering wachtten of hoopten tot de nette bar van het restaurant toegelaten te worden. Joe Baxter en Sam Hall stonden boven aan de trap in een smoking en zwarte das.

      De Bentley kwam tot stilstand. Rupert stapte uit en opende het portier voor Kate.

      Baxter zei tegen Hall: ‘Dat is ze,’ en liep naar hen toe om ze te begroeten. ‘Het doet me genoegen u weer te zien, gravin.’

      ‘Dit zijn meneer Baxter en meneer Hall, Rupert. Ik heb heel leuke foto’s van hen in mijn computer.’

      Vooraan in de rij stonden twee jonge mannen in sportieve zijden vliegeniersjacks met een scharlakenrode draak op de achterkant en daaronder Chinese tekens. Ze droegen beiden gouden oorringen. Hun haar was lang en zwart. Degene die sprak had een cockney-accent.

      ‘Hé, hoe komt het dat zij naar binnen kunnen en dat wij nog niet eens naar de bar toe mogen?’

      ‘Ik zal je vertellen waar je heen mag,’ zei Joe Baxter. ‘Aan het einde van de rij, als je je mond niet houdt.’

      De man bedaarde en mompelde wat voor zich uit. Hall hield de deur wijd open om Kate en Rupert door te laten en volgde hen. Hij escorteerde hen de trap op, waar de gerant, een donkere, energieke Portugees in een witte smoking, aan de reserveringsbalie stond.

      ‘Fernando, dit zijn de gasten van meneer Salters.’ Fernando glimlachte. ‘Het is ons een genoegen,’ zei hij, en hij leidde hen het restaurant binnen, dat prachtig in art-decostijl was uitgevoerd. Verspreid rond de dansvloer stonden tafels, achterin waren zitjes. De cocktailbar was in de stijl van de jaren dertig uitgevoerd en een trio verzorgde de dansmuziek. Alle obers droegen witte smokingjasjes.

      Fernando ging hun voor naar een ruim zitje en twee van de jongens trokken de tafel naar voren zodat ze konden gaan zitten.

      ‘Wat mag ik u te drinken aanbieden?’

      ‘Voor mij een Jack Daniels, met bronwater,’ zei Rupert tegen hem. ‘Een champagnecocktail voor de dame. Wanneer verwacht u meneer Salter?’

      ‘Hij is onderweg.’

      ‘Dan bestellen we nog even niet,’ zei Kate. ‘Alleen iets te drinken.’

      Rupert haalde een pakje Marlboro tevoorschijn en schudde er twee uit. Hij stak ze allebei aan en gaf haar er een. ‘Net zoals in de film.’

      Ze lachte. ‘Wie je dan ook bent, lieverd, Paul Henreid ben je niet.’

      ‘Maar Bette Davis heeft een aantal dames gespeeld die me aan jou doen denken.’

      ‘Wat een compliment, Rupert.’

      De drankjes werden gebracht. ‘Je vindt dit leuk, hè?’

      ‘Zeker weten.’ Ze toastte met hem. ‘Proost, schat.’

      Kort daarna kwamen Harry Salter en de anderen binnen. ‘Is er goed voor jullie gezorgd?’

      ‘Prima,’ zei Kate Rashid.

      ‘Mooi, dan komen we nu bij jullie zitten.’

      Joe Baxter volgde en stond met zijn armen over elkaar tegen de muur. Billy stond bars kijkend naast hem. Dillon zat aan het einde van het zitje. In zijn rechtermondhoek smeulde een sigaret. Ferguson en Harry zaten tegenover hem.

      ‘Aangezien ik trakteer, zal ik voor ons allemaal bestellen,’ zei Harry, en hij wendde zich tot Fernando. ‘Voor iedereen Cristal, gewoon water, niet van dat bubbeltjesspul, roerei, gerookte zalm, gehakte uien, gemengde salade.’ Fernando trok zich ijlings terug en Kate zei: ‘Een man die weet wat hij wil.’

      ‘Daarom ben ik hier en zijn veel anderen al lang weg.’

      Ferguson zei: ‘Nou, waar gaat het allemaal om, mijn schat?’

      ‘Daar gaan we, Rupert. De generaal speelt de bluffende en eerlijke Engelse heer. Waar het allemaal om gaat, generaal, is dat u mij met rust laat. Ik weet dat u me heeft laten natrekken. Dat heeft Daniël Quinn ook gedaan. En ik weet dat u hier nu niet met mij zou zitten wanneer u iets van betekenis had gevonden. Laatst hadden we een interessante ontmoeting in Washington, weet u. Er vielen harde woorden en ieder gaf zijn eigen mening. Ik ben er zeker van dat Blake alles aan u verteld heeft.’

      ‘Natuurlijk,’ zei Dillon. ‘Dat was nadat een paar gozers Quinn hadden geprobeerd te molesteren toen hij onderweg was naar het Witte Huis.’

      ‘Echt? Wat onplezierig. Ik neem aan dat hij het zelf kon afhandelen. Maar even over dat molesteren, hoe zit dat met jou en je kleine uitstapje naar Loch Dhu?’

      ‘Ach, gewoon een recreatief uitstapje. We hebben een paar jaar geleden in Ardmurchan Lodge gelogeerd en we dachten dat we het nog wel eens konden proberen. Heel aangenaam. Ferguson en ik hebben daar gejaagd.’

      ‘Dat zal vast wel,’ zei Kate.

      ‘Op herten,’ vertelde Dillon haar, en hij glimlachte. ‘Alleen op herten.’

      ‘Brown had negen hechtingen in zijn gezicht nodig. Ik ben er niet van gediend dat iemand mijn personeel met een pistool slaat. Als je dat nog een keer doet zul je er spijt van krijgen, Dillon.’ Haar gezicht was een masker van ingehouden woede. ‘En waarom ben je daar nou helemaal naartoe gegaan? Alleen maar om mij te laten weten dat je er bent geweest? Je had me kunnen bellen.’

      ‘Om het officiële verhaal over uw Act of Class Warfare-kindertjes te krijgen?’ vroeg Ferguson. ‘Om al dat gewauwel over landelijke activiteiten voor schoolfeestjes aan te horen? U bent daar niet bezig met kinderspelletjes.’

      ‘We hebben niets te verbergen, generaal, en u weet verdomd goed dat u het tegendeel niet kunt bewijzen.’

      ‘Hoe zit dat met al die organisaties in het Midden- Oosten?’ vroeg Ferguson.

      ‘Ik ben een heel rijke Arabische. Ik voel me bevoorrecht om mijn mensen te kunnen helpen. Sommige organisaties hebben een politiek streven, maar wij zijn geïnteresseerd in sociale en educatieve programma’s. Wij financieren leraren, scholen en kleine ziekenhuizen in heel Arabië, van Irak tot Hazar.’

      ‘En Beiroet?’ wierp Dillon op.

      ‘Natuurlijk Beiroet.’

      ‘De Children’s Trust, die als dekmantel dient voor de Hezbollah,’ vertelde Ferguson haar.

      Ze slaakte een zucht. ‘Bewijs het, generaal. Nogmaals: bewijs het. Alles wat mijn trust doet, kan het daglicht velen.’

      ‘En uw reis morgen naar Hazar? Kan die ook het daglicht velen?r

      Ze schudde haar hoofd. ‘Genoeg, generaal. U weet heel goed dat Rashid Investments het grootste deel van zijn miljoenen verdient aan olie uit Arabië, het Lege Gebied en Hazar. Ik ga er vaak naartoe. Ik krijg hier genoeg van, Rupert, en ik heb ineens geen trek meer. Laten we gaan.’ Ze stond op. ‘Heren, bedankt voor de gastvrijheid. Maar ik waarschuw jullie: bemoei je niet met mijn zaken, anders krijgen jullie daar spijt van.’

      ‘Kom op,’ zei Billy, en zijn ogen schoten vuur. ‘Kom op dan, probeer het, zeg maar wanneer.’

      ‘Rustig, Billy,’ suste zijn oom hem.

      ‘Goedenavond.’ Ze knikte naar Rupert, en hij volgde haar naar buiten.

      Op dat moment arriveerde Fernando en een groep obers met de roereieren en de gerookte zalm.

      ‘Nou, ik vind het er lekker uitzien,’ zei Harry. ‘Laten we dus maar eten. Ik heb op dit moment genoeg van dat takkewijf.’

      

      Buiten was de rij verdwenen. Rupert en Kate reden weg, maar toen ze het einde van de kade naderden, zei Rupert: ‘Zet de auto aan de kant.’

      ‘Wat ben je van plan?’ vroeg Kate.

      ‘Ik denk dat ik nog even hier blijf om te kijken. Ik zie je straks wel weer.’

      Hij stapte uit.

      ‘Doe je voorzichtig, liefste?’ zei hij terwijl hij het portier dichtgooide en vervolgens wegliep.

      

      Toen ze klaar waren met eten, bestelde Harry Salter voor iedereen een glas cognac en hij zei tegen Billy dat hij een beetje vrolijker moest zijn. ‘Je kijkt alsof je Magere Hein zelf bent. Maak je niet druk, Billy, we weten waar we haar kunnen vinden.’

      ‘Dat mens is niet wijs.’ Billy tikte tegen zijn voorhoofd. ‘Wie weet wat ze nu weer gaat uitspoken. Ik durf te wedden dat ze dat zelf niet eens weet.’

      ‘Ik snap wat je bedoelt,’ zei Dillon tegen hem. ‘Maar ze heeft een plan, en wij maken daar deel van uit.’

      ‘Ik zeg je toch dat we haar een lesje zullen leren,’ zei zijn oom tegen hem. ‘Vertrouw me nu maar.’

      ‘Luister maar naar hem, Billy,’ zei Dillon. ‘Dat heeft hij immers ook gezegd, voordat jullie een paar jaar geleden de Franconi-tweeling te grazen namen. Het gerucht gaat dat die twee in het asfalt van de noordelijke ringweg verwerkt zijn.’

      ‘Ja, maar dat was allemaal zakelijk,’ zei Salter. ‘Je weet toch wat er toen is gebeurd? Ze hadden een bomexpert van de IRA in de arm genomen om een bom onder mijn Jaguar te hangen. Billy en ik hadden heel veel mazzel, want die kerel had de tijdklok fout ingesteld, en net voordat wij er zouden aankomen, vloog de auto de lucht in.’ De glazen cognac werden geserveerd en hij schudde zijn hoofd. ‘We leven in een verschrikkelijke tijd, generaal. Maar goed, laten we op onszelf proosten. Per slot van rekening leven we nog steeds.’ Hij dronk zijn glas Hennessey in één teug leeg. ‘Kom Billy, we lopen met ze mee naar de uitgang.’

      Ze liepen de voordeur uit, en vanuit de duisternis keek Rupert Dauncey toe hoe ze bij Fergusons auto aankwamen, waar de chauffeur achter het stuur zat. Plotseling weerklonk er een schrille kreet en vijf mannen met honkbalknuppels schoten tussen de auto’s tevoorschijn. Het waren allemaal Chinezen, gekleed in zwarte zijden bomberjacks met een afbeelding van een rode draak. De twee die vooropliepen hadden vooraan in de rij gestaan.

      Een van hen stoof op Billy af en haalde uit, maar Billy plantte zijn rechtervoet in het kruis van de man. Dillon ontweek eenzelfde uithaal. Hij greep de man bij zijn pols en ramde zijn aanvaller met zijn hoofd tegen een Volvo. De anderen hielden in en begonnen om hen heen te draaien.

      De man met het cockney-accent zei: ‘ Nu hebben we je, maatje. Nou ga jij je verdiende loon krijgen.’

      Harry Salter vertoonde niet het geringste spoortje angst. ‘Rode draken? Wat is dit allemaal? Zitten we hier in het carnaval van Hongkong?’

      De man die door Billy in zijn kruis was getrapt, had zijn knuppel laten vallen en Billy raapte die op. ‘Kom maar op. Je zult ervan lusten.’

      ‘Die is voor mij,’ zei de aanvoerder. Hij bewoog in zijn richting en haalde uit. Billy weerde de slag af. Hij liet hem dichterbij komen, lichtte hem pootje en zette vervolgens een voet op zijn borst. De anderen kwamen naar voren, waarop Dillon zijn Walther trok en in de lucht schoot.

      ‘Dit begint me gruwelijk te vervelen. En nou flikkeren jullie op en jullie laten die knuppels hier.’ Ze keken kwaad, maar leken te twijfelen, dus schoot hij de tweede man uit de rij het lelletje van zijn linkeroor af. De man schreeuwde het uit en liet zijn knuppel vallen. De anderen volgden zijn voorbeeld.

      ‘En nou wegwezen,’ zei Salter. Ze zetten het op een lopen. ‘Hij niet,’ zei hij tegen Billy. Hij knikte naar de man op de grond. ‘Met hem wil ik eventjes praten.’ Hij richtte zich tot Ferguson. ‘Het is misschien beter dat u dit niet ziet, generaal.’

      ‘Ik meld me straks,’ zei Dillon vervolgens.

      ‘Daar verheug ik me op,’ antwoordde Ferguson.

      Hij stapte in de Daimler en reed weg, terwijl Joe Baxter en Sam Hall op een drafje aan kwamen lopen. Billy had nog steeds zijn voet op de borst van de Chinese man. ‘Heb ik schoten gehoord?’ vroeg Joe.

      ‘Dat heb je zeker, jongen,’ zei Harry tegen hem. ‘Bruce Lee hier en zijn brave kornuiten wilden ons een pak slaag geven.’ Hij gaf de Chinees een zet met zijn voet. ‘Zet hem overeind, jongens.’

      Billy haalde zijn voet weg en Baxter en Hall pakten hem ieder onder een arm vast. Hij leek niet bang en hij keek alleen maar hoe Harry dichterbij kwam.

      ‘Flinke kerel,’ gromde de aanvaller. ‘Hoe flink ben je in je eentje?’ En hij spuwde Salter in het gezicht.

      ‘Geen manieren geleerd.’ Harry pakte een zakdoek en veegde zijn gezicht schoon. ‘Hij heeft een lesje in etiquette nodig. Billy?’

      Billy stompte de man in zijn maag, zodat hij vooroverklapte. Vervolgens gaf hij hem een knietje in zijn gezicht. Salter greep de man vol bij zijn haren en trok zijn hoofd omhoog.

      ‘Wees nou maar een braaf jongetje en vertel me wie jou op me af heeft gestuurd.’

      De man schudde zijn hoofd, maar hij leek nu al een stuk minder flink. ‘Nee, dat kan ik niet.’

      ‘Ach, wat jammer nou. Goed, Billy, leg hem op zijn rug en ram op zijn scheenbeen. Laat hem de eerstkomende zes maanden maar op krukken lopen.’

      De man gromde. ‘Nee... Nou, goed dan... Het was een man die Dauncey heet. Dat is het enige wat ik weet. Hij gaf me duizend pond om jou op te zoeken.’

      ‘Waar is dat geld?’

      ‘In mijn zak.’

      Billy vond het. Het was een bundeltje biljetten van tien pond met een elastiek eromheen. Hij gaf het aan Harry Salter, die het in zijn zak stopte.

      ‘Dat was toch niet zo moeilijk, of wel soms? Je hebt me natuurlijk wel ontzettend kwaad gemaakt, dus dat is niet genoeg.’ Hij raapte een honkbalknuppel op. ‘Rechterarm, Billy.’

      De man probeerde tegen te stribbelen, maar Baxter en Hall hielden hem stevig vast en Billy strekte zijn arm. De knuppel werd opgeheven en daalde neer. Er weerklonk een krakend geluid. De man slaakte een kreet van pijn en zakte op zijn knieën.

      Salter ging op zijn hurken zitten. ‘Anderhalve kilometer verderop is een ziekenhuis. Je moet op de Eerste Hulp zijn, mijn jongen. Ik denk dat je dat wel haalt. Maar kom hier in geen geval meer terug. Als je dat wel doet, maak ik je koud.’ Hij stond op. ‘Ik lust nog wel een glaasje cognac.’

      Hij liep weg. De rest volgde hem, maar Dillon hield in om Ferguson op te bellen. De generaal zat nog steeds in zijn Daimler.

      ‘Wat een verrassing. Ze waren ingehuurd door Rupert Dauncey.’

      ‘Nu weten we in ieder geval hoe het ervoor staat. Wat is er met dat Chinese heerschap gebeurd? Hij is hopelijk toch niet in de rivier beland?’

      ‘Hij was een van de ambulante gewonden. Ik zie u morgen.’ Dillon schakelde zijn telefoon uit en ging naar binnen.

      Het was stil buiten. Alleen de gewonde man was te horen, terwijl hij overeind krabbelde. Rupert Dauncey kwam uit de schaduwen tevoorschijn.

      ‘Alles goed met je, ouwe jongen?’

      ‘Hij heeft m’n arm gebroken.’

      ‘Je mag van geluk spreken dat hij je nek niet heeft gebroken.’ Hij pakte een sigaret en stak hem op met zijn AK-aansteker. ‘Feitelijk heb je geluk dat ik je nek niet breek, idioot die je bent.’ Hij blies de rook naar hem toe. ‘Laat ik je dit vertellen: als je ook maar één keer naast de pot piest, één keer je mond opendoet, dan maak ik je zelf van kant. Heb je me begrepen?’

      ‘Ja,’ kreunde de man.

      ‘Uitstekend.’

      Rupert Dauncey wandelde weg, en na een poosje begon de man de straat af te strompelen. 
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      Het vliegveld Northolt aan de buitenrand van Londen was een RAF-basis, die veel door de koninklijke familie, de eerste minister en vooraanstaande politici werd gebruikt. Dat was de reden waarom het vliegveld bij gebruikers van zakenvliegtuigen steeds populairder werd en zodoende voor de RAF een lucratieve bron van neveninkomsten bleek te zijn.

      De volgende ochtend om tien uur passeerden Kate Rashid en Rupert Dauncey de beveiliging en reden naar het platform waar de Gulfstream stond. Toen ze aankwamen stonden de motoren al warm te draaien en een paar minuten later stegen ze op naar een hoogte van vijftienduizend meter.

      Op het moment dat het vliegtuig horizontaal ging vliegen kwam er een jonge vrouw naar hen toe. Ze was gekleed in een marineblauw uniform, dat uit een broek en een jasje bestond. ‘Thee zoals gewoonlijk, gravin?’

      ‘Ja, graag, Molly.’

      ‘Koffie voor meneer Dauncey? We hebben nu een Amerikaan in de familie!’ Molly ging naar de keuken. ‘Geef me een sigaret en vertel het nog een keer, Rupert,’ zei Kate.

      Hij deed wat hem gezegd werd en beschreef de gebeurtenissen van de voorgaande avond. Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik snap er helemaal niets van. De Rode Draken waren mij ten zeerste aanbevolen.’

      ‘Die nietsnutten in Washington werden je ook ten zeerste aanbevolen.’

      ‘Ja, ik zal blijkbaar betere bronnen moeten aanboren. Wat staat er voor vandaag op het programma?’

      ‘We landen op het vliegveld Hamam en vliegen daarvandaan met een helikopter naar de Shabwa-oase in het Lege Gebied en van daaruit verder het Lege Gebied in naar de oase bij Fuad. Daar heb ik een kamp. Ik wil dat je dat ziet.’

      ‘Wat gebeurt daar?’

      ‘Dat zul je wel zien.’

      ‘Geheimzinnigheid op geheimzinnigheid, hè? Gaan we naar Hazar-Stad?’

      ‘Zeker. Ik zou Tony Villiers graag willen zien.’

      ‘Ga je hem uit de weg laten ruimen?’

      ‘Liever niet. Ik mag Tony wel. Hij is een prima commandant, en sinds de sultan hem heeft verboden het Lege Gebied binnen te gaan, vormt hij nauwelijks een bedreiging.’ Ze haalde haar schouders op. ‘We zien het wel. Ik heb een aantal maatregelen genomen die hem de gelegenheid zullen geven om na te denken.’

      ‘Zoals?’

      ‘Ach, laat dat voorlopig ook maar een geheimzinnigheid voor je blijven, Rupert. Geef me de Times eens aan.’ Ze sloeg de krant open bij de financiële pagina’s.

      

      Villiers had het grootste deel van de scouts bij kornet Bobby Hawk achtergelaten en reed over de woestijnweg naar Hazar-Stad. Hij bevond zich in heuvelachtig gebied met rotsachtige ravijnen en grote okerkleurige rotswanden. Er was geen verkeer en geen enkel teken van menselijk leven, zelfs niet van een geitenherder.

      Hij had twee landrovers met acht mannen, onder wie hijzelf. Beide voertuigen waren voorzien van een lichte mitrailleur. Het was onvoorstelbaar heet en stoffig, en Villiers verheugde zich al op zijn kamer in het Excelsior Hotel, een bad en een schoon uniform.

      Ze stopten bij een poel op een plek die Hama werd genoemd, aan de voet van een aantal rotsen. Het water was diep en koel en een van de mannen hield achter een mitrailleur de wacht, terwijl de anderen hun munitiegordels aflegden en hun sandalen uittrokken. Ze liepen in hun gewaden het water in en spatten als kleine kinderen met water naar elkaar. Villiers stak een sigaret op en keek geamuseerd toe. Maar op het moment dat een regen van stenen van de rotsen omlaaghagelde, verdween zijn glimlach. Hij keek omhoog en zijn mannen ploeterden het water uit om bij hun wapens te komen. Er klonk een schot en de voorste man sloeg met een kogel in zijn hoofd tegen de grond.

      De mitrailleurschutter nam de bovenkant van de rotspartij een volle minuut onder vuur. De andere mannen bereikten hun wapens en begonnen ook omhoog te schieten, maar er was geen respons. Villiers gaf ze het commando het vuren te staken. Het werd stil.

      Selim kroop naar hem toe, naast een van de landrovers. Villiers wachtte een poosje en stond toen op.

      ‘Niet doen, sahb,’’ zei de sergeant.

      Er hing een griezelige stilte. ‘Het is goed. Wie het ook geweest is, hij is al weg. Ik weet niet wat hier de reden voor was, maar het was een hit-and-run-actie.’

      ‘Misschien waren het Adoo-bandieten uit Jemen, sahb. Of misschien heeft Omar iemand voor het hoofd gestoten?’ Ze keken naar het lichaam dat in het water dreef.

      ‘Nee, het had iedereen kunnen treffen.’ Hij richtte zich tot zijn mannen. ‘Doe maar, haal hem uit het water.’

      Drie van hen waadden het water in en trokken het lichaam naar de kant. Bij hun voorraden in een van de landrovers zaten een paar lijkzakken en ze stopten Omar in een ervan.

      Leg hem op de motorkap van de tweede landrover,’ beval Villiers. ‘Bind hem stevig vast. Het volgende stuk gaat over ruig terrein.’

      Iemand haalde een rol touw tevoorschijn en ze bonden hem daarmee op de auto vast zoals hun bevolen was. De andere scouts keken in stilte en met bedrukte gezichten toe.

      ‘Goed. Laten we nu maar vertrekken,’ zei Villiers.

      Selim ging naast hem zitten en keek verontrust. ‘Sahb, ik vraag me toch iets af. Wanneer de dader maar één van ons wilde vermoorden, waarom heeft hij dan de sahb niet vermoord? U bent de belangrijkste van ons.’

      ‘Omdat het niet de bedoeling was mij te vermoorden,’ zei Villiers tegen hem- ‘Ze wilden alleen maar een signaal geven, Selim.’

      Selim keek nu nog verontruster. ‘Zou het echt, sahb! Wie doet zoiets?’

      ‘Iemand uit het Lege Gebied. Een van die mensen die hier niet thuishoort en misschien daar ook niet, Selim. We komen er gauw genoeg achter.’ Hij glimlachte. ‘Als Allah het wil.’

      De diepverontruste Selim keek de andere kant op. Villiers stak een sigaret op en leunde achterover.

      

      Hazar was een kleine havenstad met kleine witte huizen, smalle steegjes en twee markten. De haven was echter druk en lag vol krakkemikkige kustvaarders, Arabische dhows en vissersboten. De twee landrovers stopten bij de grootste moskee, waar Villiers het lichaam van Omar overdroeg aan de imam.

      Daarna reed hij naar het Excelsior Hotel, waar hij Selim en de andere vijf scouts een paar dagen verlof gaf. Ieder van hen kreeg twintig dollar in biljetten van vijf. Het waren Amerikaanse dollars, die in Hazar in hoog aanzien stonden. Hij zei tegen hen dat hij ze wel zou weten te vinden als hij ze nodig had en liet ze gaan.

      Het Excelsior stamde nog uit de koloniale tijd en er hing nog een vleugje van de sfeer van het Britse imperium. De lounge deed denken aan een oude film met rotanmeubels en ventilatoren aan het plafond. De bar was voorzien van een marmeren blad en erachter stonden de flessen opgesteld. Barman Abdul droeg een wit jacket uit de tijd dat hij als ober op een cruiseschip werkte.

      ‘Pilsje,’ zei Villiers tegen hem. ‘Zo koud mogelijk.’

      Hij liep door de glazen deuren naar buiten en ging in een rotanstoel zitten. De luifel boven zijn hoofd klapperde in de wind. Abdul bracht zijn pilsje. Villiers streek met zijn vinger langs het glas, dat bedekt was met condens. Vervolgens dronk hij het in één keer leeg. Hij spoelde het zand, de hitte en het stof van het grensgebied weg.

      Abdul was bij hem blijven staan, een oud ritueel. ‘Nog eentje, sahb?’

      ‘Ja graag, Abdul.’

      Villiers stak een sigaret op en keek naar de horizon. Hij voelde zich somber. Misschien was het de dood van Omar of het raadselachtige feit dat hijzelf gespaard was gebleven. Maar misschien was hij wel te lang in Hazar blijven hangen. Ooit was hij getrouwd geweest. Dat was al langer geleden dan hij zich wilde herinneren. Gabrielle met haar blonde haar en haar groene ogen, de liefde van zijn leven. Maar hij was te vaak en te lang van huis geweest. Ze waren uit elkaar gegroeid en uiteindelijk waren ze kort voor de Falklandoorlog gescheiden. Wat het allemaal nog erger maakte, was het feit dat ze met de vijand was getrouwd: een topjachtvlieger van de Argentijnse luchtmacht, die het later nog tot generaal had geschopt.

      Niemand zou ooit haar plaats kunnen innemen. Er waren natuurlijk andere vrouwen geweest, maar niemand had genoeg voor hem betekend om opnieuw te trouwen. Villiers had zijn leven als soldaat in allerlei vreemde oorden gesleten. Zijn enige houvast was het oude landhuis van zijn familie in West-Sussex en de boerderij die door zijn neef werd gerund. Zijn neef was getrouwd en had twee kinderen. Behalve boer was hij ook nog de manager van het landgoed. Ze hadden er bij hem vaak op aangedrongen het soldatenbestaan op te geven en naar huis te komen nu hij nog gezond was.

      Abdul onderbrak zijn gedachten met het tweede pilsje. ‘Breng mij er ook zo een,’ riep er iemand. Villiers draaide zich om en zag hoe Ben Carver binnenkwam in zijn vliegeniersoverall met een panamahoed op zijn hoofd. Hij liet zich in de stoel tegenover Villiers vallen en wuifde zichzelf koelte toe met zijn hoed.

      ‘Christus, wat is het heet daar buiten.’

      ‘Hoe gaan de zaken in de luchttaxibranche?’

      ‘Lucratief met al die olieconcessies in het grensgebied. Ik heb de 310 vervangen die jouw vriend Dillon vorig jaar heeft laten neerstorten.’

      ‘Hij is niet neergestort. Hij werd neergeschoten door de bedoeïenen, en dat weet je best.’

      ‘Nou, goed dan. Hij werd neergeschoten. Ik heb nog steeds de Golden Eagle, en een stel jonge Zuid-Afrikanen vliegt hierheen met mijn nieuwe Beechcraft. Hij is dan wel niet helemaal nieuw, maar ik ben er dik tevreden mee.’

      ‘Blijven ze hier?’

      ‘Ze willen het een halfjaar proberen. Ik heb mensen nodig. De Rashids hebben een hoop werk voor me.’

      ‘Ik heb gehoord dat ze vandaag hierheen komt.’

      ‘De gravin? Ja inderdaad, ze komt hierheen, met iemand die Dauncey heet. Maar ze blijven niet lang. Ze hebben voor overmorgen al een vluchtplan ingediend voor de terugreis naar Londen.’

      ‘Dauncey is haar neef. Vertel eens, Ben, wanneer je naar de boorlocaties in het Lege Gebied vliegt, is er dan veel actie te zien?’

      ‘Actie? Wat bedoel je met actie?’

      ‘Nou, de sultan laat de Scouts niet meer de grens oversteken naar het Lege Gebied, dus ik weet lang niet meer zoveel als vroeger. Wat zie je daar?’

      Carver glimlachte niet meer. ‘Een paar karavanen. Ben je nou tevreden?’ Hij dronk zijn pilsje op en kwam overeind. ‘Ik zie daar niets, Tony.’

      ‘Word je daarvoor betaald? Om niets te zien?’

      ‘Ik word betaald om naar locaties van proefboringen te vliegen, om in de woestijn te landen en vervolgens weer terug te vliegen.’ Hij liep naar de deur en keerde zich om. ‘En ik word betaald om me met mijn eigen zaken te bemoeien. Dat zou jij ook eens moeten proberen.’

      ‘Dus betekent dat dat jij niet de piloot bent van dat nieuwe speeltje van haar, de Scorpion? Toen ik daar op patrouille was heb ik die helikopter tientallen keren de grens over zien vliegen. Dus jij zit niet achter de stuurknuppel?’

      Carver keek kwaad terwijl hij naar buiten liep en toen Villiers opstond, merkte hij dat Abdul dicht bij de openslaande deuren met veel zorg een glazen tafel stond schoon te poetsen. Het was hem duidelijk dat hij ieder woord verstaan moest hebben.

      ‘Nog een biertje, kolonel?’

      ‘Nee, dank je.’ Villiers glimlachte. ‘Ik kom straks naar beneden voor het diner.’ Hij wandelde naar buiten.

      

      Hij nam een lange, hete douche om weer echt schoon te worden. Daarna ontspande hij zich een halfuur in een lauwwarm bad en overdacht de dingen en vooral zijn ontmoeting met Ben Carver. Ben was een prima kerel, die in de Golfoorlog het DFC had gekregen, maar het was wel iemand die het saldo op zijn eigen bankrekening altijd goed in het oog hield. Ben was liever geen spelbreker, vooral niet wanneer de Rashids meespeelden. Er waren bepaalde zaken met betrekking tot Kate Rashid die voor Villiers zo klaar als een klontje waren. Ze zou haar intrek nemen in de Rashid-villa - een Moors paleis - in het oude deel van de stad. Op een bepaald moment zou ze per helikopter naar de Shabwa-oase vliegen. En ze zou die avond in het Excelsior Hotel dineren. Dat deed ze altijd.

      De avond viel. Voorbij de haven kleurden oranje lichtstralen de horizon. Hij droogde zijn haar stevig met een handdoek. Hij herinnerde zich zijn jaren bij de SAS, toen hij altijd in onzekerheid verkeerde over wat er het volgende moment zou gebeuren. Soms moest je ineens een burgeridentiteit aannemen of iemand van een ander ras spelen om een vreemde te gaan doden. De Ierse periode zou voor altijd in zijn gedachten blijven.

      Terwijl hij voor de spiegel zijn haar kamde, overdacht hij hoe hij het diner zou aanpakken. Hij besloot er helemaal voor te gaan: geen linnen kostuum, maar iets om indruk mee te maken. Hij haalde een tropenuniform met een kaki broek en een bush-hemd uit de kledingkast. De rij lintjes gaf het een krijgshaftig tintje. Hij hield het omhoog en glimlachte. Dit zou het helemaal doen.

      

      Rupert was zeer onder de indruk van de Rashid-villa. Hij stond in de grote hal en keek omhoog naar het gewelfde plafond. Op de marmeren vloer lagen prachtige tapijten en overal stonden Arabische antiquiteiten. Op de muren waren fresco’s geschilderd.

      ‘Dit is werkelijk bijzonder indrukwekkend.’

      ‘Dank je, schat. Het kantoorgedeelte ligt aan de achterkant. Computers, alles wat je maar kunt bedenken. Dit is het hoofdkwartier van Rashid Investments voor Hazar en het hele zuidelijke deel van Arabië.’

      De hoofdhuisknecht, die hen bij de grote koperen deur had begroet, zei: ‘Abdul van het Excelsior Hotel zit op u te wachten, gravin.’

      ‘Waar is hij?’

      ‘Bij Abu.’

      Abu was haar persoonlijke bediende. Hij was een woeste bedoeïenenkrijger uit de Shabwa-oase. Wanneer ze aankwam in Hazar, kwam hij haar altijd begroeten en hij week dan gedurende de rest van de reis niet meer van haar zijde.

      ‘We drinken thee en koffie op het terras. Breng hem naar me toe.’

      Ze liep met Rupert achter haar een marmeren trap op. Ze liepen door een koele gang en kwamen op een ruim terras uit. Het zonnescherm wapperde in het vroege avondbriesje. Omdat ze zich hoog boven de daken van de stad bevonden, was het uitzicht overweldigend.

      ‘Prachtig.’ Rupert ging zitten en bood haar een sigaret aan.

      ‘Het wordt nu gauw donker. De schemering duurt hier niet lang,’ zei Kate.

      Achter hen bracht Abu Abdul naar binnen. Abu was lang en had een hard gezicht en een baard. Hij droeg een witte hoofddoek en een wit gewaad.

      ‘Abu, het is fijn je te zien,’ zei ze tegen hem in het Arabisch.

      Hij glimlachte, wat hij niet vaak deed, en hij begroette haar. ‘En voor mij, gravin, is het zoals altijd een zegen u te zien. Deze figuur wil u spreken.’

      ‘Laat hem dan spreken.’ Ze richtte zich tot Rupert. ‘Abdul is de barman bij het Excelsior Hotel.’

      ‘Gravin, ik heb nieuws voor u,’ zei Abdul in het Arabisch.

      ‘In het Engels graag. Mijn neef spreekt geen Arabisch.’

      ‘Kolonel Villiers is vanmiddag teruggekomen uit het grensgebied. Twee landrovers en zes scouts. Iemand had een hinderlaag voor ze gelegd bij de poel bij Hama. Een van zijn mannen werd doodgeschoten. Omar. Er lag een sluipschutter op de rotswand.’

      De huisknecht kwam binnen met thee en koffie. Hij schonk het onopvallend in en trok zich daarna terug.

      ‘Hoe ben je dat te weten gekomen?’ vroeg Kate Rashid hem.

      Abdul haalde zijn schouders op. ‘De scouts zijn in de bazaar en ze hadden het erover.’

      Ze knikte. ‘Eet sahb Villiers vanavond in het hotel?’

      ‘Ja, gravin, maar er is nog meer. De kolonel zat op het terras bier te drinken en meneer Carver ging bij hem zitten. Het is me gelukt om te horen wat ze bespraken.’

      Ze wendde zich tot Rupert. ‘Ben Carver is een vroegere RAF-piloot, die met luchttaxi’s vanaf Hamam vliegt. Hij werkt vaak voor Rashid.’ Ze knikte naar Abdul. ‘Ga verder.’

      Abdul vertelde haar alles. Hij had een uitstekend geheugen, en daar was hij trots op. Toen hij klaar was opende ze haar handtasje, pakte een biljet van vijftig dollar en reikte het hem aan.

      ‘Dat heb je goed gedaan.’

      Hij week terug en hief zijn hand. ‘Nee gravin, dit is mijn geschenk aan u.’

      ‘Waarvoor mijn dank. Maar de eer gebiedt dat je mijn geschenk ook aanneemt.’

      Abdul boog en glimlachte. Hij nam haastig het biljet aan, draaide zich om en ging naar buiten.

      ‘Dus Villiers is de mensen aan het uithoren,’ zei Rupert.

      ‘Naar we kunnen aannemen op aansporing van Ferguson.’

      ‘Wie heeft die hinderlaag gelegd?’

      ‘Wie denk je?’ Ze sprak Abu in het Arabisch aan. ‘Dat heb je goed gedaan. Wie was de man die je hebt gedood, die Omar?’ Het antwoord was belangrijk. Aangezien alle scouts Rashid-bedoeïenen waren, waren de familiebanden met de Rashids in het Lege Gebied enorm sterk.

      ‘Mijn achterneef.’

      ‘Ik wil niet dat er vanwege dit voorval bloedwraak plaatsvindt.’

      ‘Dat zal niet gebeuren, gravin.’

      ‘En sahb Villiers mag geen haar gekrenkt worden, totdat ik het zeg.’

      ‘Zoals u zegt, gravin. Ik zal hem uitsluitend in een open confrontatie doden. Hij is een groot krijger.’

      ‘Goed. Mijn neef hier is ook een groot krijger. Hij heeft bij de Amerikaanse mariniers menig gevecht meegemaakt, en hij is me zeer dierbaar. Bescherm hem met je leven.’

      ‘Zoals u beveelt, gravin.’ Hij ging naar buiten.

      Ze legde Rupert uit wat Abu haar had verteld. Plotseling viel de duisternis in en de huisknecht kwam om het licht aan te doen. Vrijwel meteen begonnen er motten rond te fladderen.

      ‘En wat nu, nicht?’ vroeg Rupert.

      ‘Ik heb zin in een glaasje champagne.’ Ze knikte naar de wachtende huisknecht en gaf hem een opdracht. Een ogenblik later verscheen Abu.

      ‘Het spijt me u te moeten storen, gravin, maar Selim vraagt of hij u kan spreken.’

      ‘Selim? Echt waar? Wat interessant. Breng hem binnen.’ Ze richtte zich tot Rupert. ‘Er is nog iemand opgedoken. Hij is een sergeant bij de Scouts.’

      ‘En natuurlijk een Rashid. Ik zit me nog steeds af te vragen hoe dat hier allemaal werkt: twee kampen met hetzelfde soort mensen.’

      ‘Dat komt doordat je een yankee bent en de Arabische manier van denken niet kent.’

      De huisknecht kwam binnen met twee glazen en een fles Bollinger in een ijsemmer. Hij werkte de kurk vakkundig los met zijn duimen en schonk de champagne in.

      ‘Ik dacht dat alcohol in Arabische landen verboden was,’ zei Rupert.

      ‘Dat hangt ervan af. Hazar is altijd nogal liberaal geweest.’

      ‘En kun jij je daarin vinden? Je bent per slot van rekening een moslim.’

      ‘Ik draag toch ook geen chador’ zei ze, waarmee ze naar de verplichte hoofddoek voor moslimvrouwen verwees. ‘Ik ben ook half Engels, Rupert. Ik doe aan twee kanten mee.’

      Terwijl ze aan haar champagne nipte, begeleidde Abu Selim naar binnen. De sergeant keek zeer bezorgd.

      ‘Je spreekt goed Engels, Selim, dus laten we Engels spreken. Weet sahb Villiers dat je hier bent?’

      ‘Nee, gravin.’ Selim was meteen op zijn hoede. ‘Ik ben hier omdat ik het gevoel had dat ik met u moest spreken.’

      ‘Waarom?’

      ‘We zijn in het grensgebied geweest, de scouts en de kolonel. We gaan niet langer de grens over naar het Lege Gebied.’

      ‘Dat weet ik.’

      ‘Sahb Villiers stelde me veel vragen. Hij wilde weten of er aan de andere kant van de grens iets gebeurde.’

      ‘En wat heb je hem verteld?’

      ‘Dat ik niets weet. Maar ik voelde me er onbehaaglijk bij. Ik denk dat hij me niet gelooft.’

      ‘Daar kun je aan zien hoe slim hij is. Je loog immers tegen hem, of niet soms?’

      ‘Gravin, alstublieft.’

      ‘Steek een sigaret voor me op, Rupert.’ Hij deed wat ze zei en reikte haar de sigaret aan. ‘Maar tegen mij mag je niet liegen, Selim.’ Ze leunde naar voren. ‘Dus vertel me maar wat voor geruchten je hebt gehoord.’

      ‘Het kamp, gravin, het kamp bij de Fuad-oase. Daar lopen aldoor buitenlanders in en uit en er is daar af en toe een heleboel geweervuur te horen. De Adoo-bandieten, die door de woestijn zwerven, hebben zulke dingen gehoord.’

      ‘Er doen altijd mysterieuze verhalen de ronde, en er zijn een heleboel loslippige mensen. Maar die kunnen we de mond snoeren, Selim. Waarom ben je naar mij gekomen? Jij bent de rechterhand van de kolonel.’

      ‘Maar ik ben ook een Rashid.’ Selim was in de war gebracht. ‘Mijn loyaliteit ligt op de allereerste plaats bij u, gravin. U bent onze aanvoerder, daar zijn alle Rashids het over eens.’

      ‘Zelfs de Hazar Scouts?’

      ‘Kijk, er is een aantal mannen dat er ouderwetse gedachten op na houdt en naar de kolonel opkijkt.’

      ‘Bedoel je mannen die trouw zijn aan hun eed, in tegenstelling tot jou? Jij hebt ook de eed afgelegd. Je hebt samen met de kolonel zout tot je genomen en zijn brood gegeten. Het gaat hier om eer en loyaliteit. Je zegt dat je loyaal bent tegenover mij, maar hoe kan ik vertrouwen op de eer en loyaliteit van iemand die niet weet wat eer is?’

      ‘Gravin, alstublieft,’ zei Selim met een gejaagde stem.

      ‘Ga uit mijn ogen en kom nooit meer terug.’

      Abu pakte Selim bij de arm en duwde hem naar de uitgang van het terras.

      ‘Waar ging dat nou allemaal over?’ vroeg Rupert.

      ‘Hun eer is alles voor de mensen van mijn volk. Mannen sterven voor hun eer. En Selim zal sterven omdat hij eerloos is.’

      Abu keerde terug en sprak Kate tot grote verbazing van Rupert in vloeiend Engels aan. ‘Die kerel is een hond, gravin. Wat moet ik doen?’

      ‘Neem jij hem voor je rekening, Abu.’

      ‘Zoals u beveelt.’

      Hij ging naar buiten. Kate glimlachte naar Rupert. ‘Toen Abu achttien was heeft zijn oom, een rijke handelaar, hem naar de universiteit van Londen gestuurd. Hij haalde een academische graad in de economie. Na zijn terugkeer kwam hij echter tot de conclusie dat hij er de voorkeur aan gaf een krijger te zijn. Hij is een heel goede.’

      ‘Dan moge God Selim bijstaan.’

      Ze dronk haar glas champagne leeg en stond op. ‘Het is tijd om te douchen en andere kleren aan te trekken. Ik zal je je suite laten zien.’

      

      Selim haastte zich op weg naar het oude deel van de stad van de ene smalle steeg naar de andere. De waarheid was dat hij geen idee had waar hij heen kon gaan. Hij had verwacht dat de gravin hem gunstig gezind zou zijn. In plaats daarvan had ze een doodvonnis over hem uitgesproken. Niets was zekerder dan dat. Hij stopte even en bleef in een portiek staan om de situatie te overdenken.

      Hij kon zich nergens verbergen: niet in Hazar, niet in het hoger gelegen gebied bij de grens en ook niet in het Lege Gebied. Binnen de kortste keren zou iedereen op de hoogte zijn gebracht, en iedereen zou zich tegen hem keren. Hij dacht koortsachtig na en kon maar één mogelijke oplossing bedenken: de haven. Daar kwamen schepen. Ze deden elke haven in Zuid-Arabië aan. Misschien kon hij naar Aden ontsnappen, of zelfs naar Mombassa aan de oostkust van Afrika. Daar was een grote bevolkingsgroep van Arabische afkomst en het was ver weg van het Rashid-territorium.

      Hij haastte zich de andere kant op en bereikte de waterkant. Het was donker, maar op de aangemeerde schepen brandden lichten. Wanneer het hem zou lukken bij een van de kustvaarders aan boord te sluipen, zou alles goed komen.

      Hij liep een van de aanlegsteigers op, waar diverse boten afgemeerd lagen. Het was heel stil. Alleen in de verte klonk gelach. Op dat moment hoorde hij achter zich een plank kraken. Hij draaide zich om en zag Abu. Selim deed het bijna in zijn broek en draaide zich om in een poging weg te komen, maar Abu was sneller. Hij greep hem bij zijn gewaad vast, in zijn andere hand hield hij een mes. Hij trok Selims hoofd achterover en sneed met het mes zijn keel open. Selim zakte door de knieën, terwijl het leven uit hem wegvloeide. Abu veegde het mes af aan Selims gewaad en duwde hem van de steiger af. Het lichaam viel vijftien meter naar beneden en belandde met een plons in het water. Daarna werd het weer stil.

      Abu liep snel weg. Nadat hij was vertrokken, kwam een andere Arabier uit de duisternis tevoorschijn. Hij droeg de gekruiste munitiegordels van de Scouts en over zijn linkerschouder hing een AK. Hij tuurde over de rand van de steiger en zag Selims lichaam drijven in het zwakke licht van het achterdek van een kustvaarder. Na een kort ogenblik draaide hij zich om en liep weg.

      

      Villiers liep de bar van het Excelsior binnen. In zijn tropenuniform was hij een imposante verschijning. Er waren maar een stuk of zes mensen, allemaal Europeanen, die alleen waren, en hoogstwaarschijnlijk zakenmensen. Een of twee van hen keken hem nieuwsgierig aan. Kate Rashid en Rupert Dauncey waren nergens te bespeuren. Villiers liep naar de bar, waar Abdul de glazen stond op te poetsen.

      ‘Ik had verwacht dat de gravin hier vanavond aanwezig zou zijn. Ik weet dat ze in de stad is.’

      ‘Straks, sahb, ze komt straks.’

      ‘Heeft ze je dat verteld?’

      Abdul keek nerveus. ‘Wilt u een biertje, kolonel?’

      ‘Niet nu.’

      Hij liep naar buiten, stak een sigaret op en bleef boven aan de trap staan die naar beneden naar de tuin leidde. Een van zijn mannen zat aan de zijkant van de trap op zijn hurken met zijn AK op zijn knieën.

      ‘Ik zie je, Achmed,’ zei Villiers in het Arabisch.

      ‘En ik zie u, kolonel.’

      ‘Waarom ben je hier?’

      ‘Selim is dood. Hij drijft in de haven.’

      ‘Vertel,’ zei Villiers, terwijl hij hem een sigaret en een vuurtje aanbood.

      ‘We waren van plan met de vrouwen in de bazaar mee te gaan en whisky te drinken. Sahb weet dat dat daar mogelijk is.’

      ‘En?’

      ‘Selim leek bezorgd. Hij was zichzelf niet. Hij zei dat hij een vriend moest spreken. Dat vond ik raar, dus ik ben hem gevolgd.’

      ‘En waar is hij naartoe gegaan?’

      ‘Naar de Rashid-villa. Het was al bijna donker. Ik stond tussen de palmbomen aan de overkant van de straat, daar kon ik omhoogkijken naar het terras. De gravin was er met een man, die volgens mij een Engelsman is.’

      ‘Nee, het is een Amerikaan. Ik weet wie hij is.’

      ‘Abu bracht Selim het terras op en Selim sprak met de gravin. Korte tijd later kwam Selim naar buiten. Hij bleef even staan en zag er bezorgd uit, alsof hij niet wist waar hij heen moest.’

      ‘Wat bedoel je met “bezorgd”?’

      ‘De stank van angst hing om hem heen, sahb. Hij begon de straat door te lopen. Ik wilde net achter hem aan gaan toen Abu naar buiten kwam en hem volgde.’

      ‘En jij volgde hen.’

      ‘Ja, sahb, naar de haven. Hij liep een van de aanlegpieren op. Zo te zien bekeek hij de schepen. Abu rende van achteren naar hem toe. Hij sneed hem de keel door en gooide hem in het water.’

      ‘Waarom zou Abu dat doen?’ vroeg Villiers.

      ‘Voor de gravin, sahb.’

      ‘Welke reden kan zij daarvoor hebben?’

      ‘Dat weet alleen Allah.’

      Villiers bood hem nog een sigaret aan. ‘Ik ben je dankbaar, Achmed, dat je me dit hebt verteld. Maar waarom? Jij bent ook een Rashid. De gravin is jouw stamhoofd.’ Voordat het hem werd verteld, wist hij wat het antwoord was. ‘Maar sahb, ik heb samen met u zout tot me genomen, ik heb de eed gezworen en ik ben uw man. Daar zou de gravin het mee eens zijn. Het is een kwestie van eer.’

      ‘En misschien had Selim die niet.’

      Achmed haalde zijn schouders op. ‘Hij was een slappe vent.’

      ‘Maar een goede sergeant.’

      ‘Ik zou een betere zijn, sahb.’

      Villiers glimlachte. ‘Dat moet je me dan maar bewijzen.’ Hij pakte zijn pakje sigaretten en gaf het aan hem. ‘Ga nou maar, jij bandiet. Maar zwijg hierover tegen de anderen.’

      ‘Het zal uitkomen, sahb. Dat gebeurt altijd met dit soort dingen.’

      ‘Laten we maar afwachten.’

      Achmed verdween in de duisternis. Villiers ging terug naar binnen en liep naar de bar. Een kwestie van eer. Dat was van het allergrootste belang voor de bedoeïenen, en misschien zag Kate Rashid het ook op die manier. ‘Sigaretten, Abdul, Marlboro,’ zei hij.

      Abdul reikte hem een pakje aan. ‘Nu misschien een pilsje, kolonel?’

      Voordat hij antwoord kon geven, zei een stem: ‘Ach Tony, wat leuk.’ Hij draaide zich om en zag Kate Rashid en Dauncey de bar binnenkomen. Zij droeg een eenvoudig wit hemd, prachtige diamanten oorringen en een collier. Hij droeg een linnen kostuum en een lichtblauw hemd.

      ‘Gravin.’ Voordat hij nog iets kon zeggen, reikte ze omhoog en kuste hem op zijn wang.

      ‘Ik heb het je al eens eerder gezegd: mijn vrienden mogen me Kate noemen. Dit is mijn neef. Majoor Rupert Dauncey van het Amerikaanse korps mariniers. En dit, Rupert, is de beroemde kolonel Tony Villiers.’

      Ze schudden elkaar de hand. ‘Aangenaam, majoor,’ zei Villiers tegen hem.

      ‘Insgelijks. Ik heb veel over u gehoord.’

      ‘Champagne op het terras, Abdul. Drink je een glaasje mee, Tony? En eet je met ons mee?’ zei Kate.

      ‘Hoe zou ik dat kunnen weigeren?’

      Haar ogen schitterden en er was opwinding in te zien, want toen zij en Rupert eerder de villa hadden verlaten was Abu verschenen.

      ‘Is alles goed gegaan?’ had ze gevraagd.

      ‘Het is gebeurd, gravin.’

      ‘Goed. Het is een aangename avond voor een wandeling. Jij loopt met ons mee.’

      Hij was achter hen gaan lopen. Hoewel niemand in Hazar hem een strobreed in de weg zou leggen, hield hij zijn hand op het handvat van de jambya, het kromme Arabische mes dat aan zijn riem hing.

      ‘De hond is dood, is dat het?’ Rupert schudde zijn hoofd. ‘Mijn god, jij bent een harde vrouw. Veel harder dan ik ooit had kunnen vermoeden.’

      ‘Dit is een hard land, schat, en hard zijn is hier de enige manier om te overleven.’ Ze liet haar hand op zijn arm glijden. Alsjeblieft, nu even geen gezemel. Vanavond wil ik me amuseren.’ 
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      De avondwind vanaf zee was warm en rook aangenaam. Er zat een vleug van kruiden in. Kate zat in een draaistoel en Rupert en Villiers zaten tegenover haar aan een rotantafel. Abdul serveerde champagne.

      ‘Je ziet er geweldig uit met al die medailles, Tony. Hij heeft ze allemaal behalve het Victoria Cross, Rupert.’

      ‘Dat zie ik.’

      ‘Rupert en jij hebben een heleboel gemeen,’ zei ze tegen Villiers. ‘De Golfoorlog, Servië en Bosnië.’

      ‘Echt waar?’ zei Rupert. ‘Dat is heel interessant. Bij welke eenheid?’

      ‘SAS.’ Villiers besloot de zaak onder druk te zetten. ‘Het verbaast me dat je dat niet weet. Kate weet immers alles over mij.’

      ‘Guttegut, Tony, je wordt een beetje kribbig. Maar goed, ik weet dat je een zware dag hebt gehad. Om Oscar Wilde te citeren: “Eén man verliezen kan als onoplettendheid worden beschouwd, maar er twee verliezen...’” Villiers wendde zich tot Rupert. ‘Eén ding wat je over deze stad zult leren, is dat nieuws zich altijd snel verspreidt. Niets blijft lang geheim. Ik heb een man verloren toen we op de terugweg stopten bij de plas bij Hama.’

      ‘Wat vervelend,’ zei Rupert.

      ‘Ja, maar die tweede man, mijn sergeant Selim, is nog maar net vermoord in de haven.’ Hij glimlachte naar Kate. ‘Jij hebt opmerkelijke informatiebronnen.’

      ‘Dat is het geheim van mijn succes, Tony. Maar genoeg daarover. Laten we iets bestellen.’

      De maaltijd was uitstekend. De chef-kok had een Franse moeder en hij had het vak in Frankrijk geleerd. Rupert Dauncey en Villiers bespraken - zoals soldaten altijd doen - hun persoonlijke belevenissen in de Golfoorlog en het voormalige Joegoslavië.

      ‘Dus je was met de SAS actief achter de Irakese linies?’ vroeg Rupert. ‘Hoe lang?’

      ‘Al vóór de oorlog. We wisten dat de oorlog eraan zat te komen en we wisten precies wat Saddam van plan was.’ Villiers haalde zijn schouders op. ‘Mensen zoals ik, die de Arabische taal machtig zijn, waren uiterst waardevol. Net als Kates broer Paul.’

      ‘Heb je hem gekend?’

      ‘We hebben in hetzelfde regiment gediend, de Grenadier Guards, maar hij kwam er ver na mijn tijd bij. Ik wist wel dat hij bij het regiment was. Hij gaf zijn mannen opdracht mijn plaatsvervanger te vermoorden. De kornet James Bronsby. De Rashids hebben een zeer effectieve methode. Ze villen je vanaf de borst. Dat duurt een hele tijd. Als afsluiter word je van je edele delen ontdaan. Maar daar zal Kate je wel alles over hebben verteld.’

      ‘Dat heb ik dus niet gedaan,’ zei ze.

      ‘Waarom niet? Schaam je je?’

      ‘Nee. Mijn mensen verwachtten niets anders. Zo doen zij dat nou eenmaal.’ Ze haalde haar schouders op. ‘En je hebt wraak genomen, Tony. Dillon heeft de volgende ochtend vier van mijn mannen gedood. Een van hen was mijn broer George.’

      ‘Als hij geen risico wilde lopen, dan had hij zich erbuiten moeten houden.’

      Abdul verscheen met drie glazen cognac op een dienblad. Kate nipte aan het hare. ‘Ik hoor dat je een nieuwe plaatsvervanger hebt. Weer iemand van de Household Cavalry.’

      ‘Ja, een Life Guard deze keer, kornet Bobby Hawk. Een prima knul. Je zou hem vast wel mogen.’

      ‘Misschien had hij beter weg kunnen blijven.’

      Villiers vatte dat als een impliciete bedreiging op en het maakte hem kwaad. Hij was het zat spelletjes te spelen en dronk zijn cognacglas in één teug leeg.

      ‘Is dat alles wat je in huis hebt, Kate? Vertel eens, waarom heeft Abu mij geen kogel door het hoofd gejaagd bij Hama?’

      ‘Maar Tony toch, je choqueert me. Je bent veel te belangrijk, niet alleen voor Hazar, maar ook voor mij. Je bent de beste commandant die de Scouts ooit hebben gehad. En je houdt je aan de instructies van de sultan.’

      ‘En dus indirect aan jouw instructies.’

      ‘Ik ben de baas in het Lege Gebied, Tony. Ik heb de Scouts daar niet nodig. Ik wil ze daar niet hebben. Patrouilleer in het grensgebied en in de hoger gelegen gebieden, maar blijf aan jouw kant van de grens.’

      ‘Waarom? Heb je soms iets te verbergen?’

      ‘Dat zijn mijn zaken. En zeg de volgende keer tegen Charles Ferguson dat hij zich met zijn eigen zaken moet bemoeien.’ Ze knikte naar Rupert. ‘Laten we nu maar gaan. Morgen moeten we weer vroeg beginnen.’

      Hij trok haar stoel naar achteren en richtte zich tot Villiers. ‘Het is een interessante avond geweest, kolonel.’ Villiers stond op. ‘Dat kun je wel zeggen. Goedenavond, Kate.’

      Ze glimlachte en liep als eerste naar buiten. ‘Breng me nog een cognac, Abdul,’ zei Villiers, en hij liep naar het terras om de dingen te overdenken.

      Kate Rashid en Rupert liepen terug naar de villa, met Abu in hun kielzog.

      ‘Het is me nogal een kerel,’ zei Rupert. ‘Maar hij heeft wel gelijk. Waarom laat je hem niet vermoorden?’

      ‘Dat komt misschien later nog aan de orde, maar nu nog niet. Zoals ik al zei: zijn werk met de Scouts in de hooglanden is nuttig voor mij en het is goed voor Hazar.’

      ‘Maar wat te denken van zijn connectie met Ferguson?’

      ‘Als Villiers niets weet, kan hij Ferguson niets vertellen. Daar gaat het om.’

      ‘Nou goed, jij zult het wel het beste weten.’ Wat staat er voor morgen op het programma?’

      ‘Om zeven uur staat de helikopter klaar. We maken een tussenlanding in Shabwa. Dat wordt van me verwacht. Daarna vliegen we door naar het meer van Fuad.’

      ‘Hoe ver is dat?’

      ‘Dat is nog eens honderdvijftig kilometer dieper de woestijn in.’ Ze hadden intussen de trap bereikt, die naar de deur van de villa leidde, en ze sprak Abu aan. ‘Waar zijn de Scouts op dit moment?’

      ‘Ze opereren vanuit El Hajiz. Daar is goed drinkwater, maar het kan zijn dat ze verder getrokken zijn.’

      Ze spraken Engels. ‘Villiers sahb zal zich spoedig bij hen voegen, denk ik. Jij blijft hier om een oogje op hem te houden. Wanneer hij vertrekt, volg je hem. Neem een van onze landrovers.’

      ‘Wat zijn uw orders?’

      ‘Ik denk dat hij nog een lesje nodig heeft. Hij doet moeilijk.’

      ‘De nieuwe officier?’

      ‘Misschien is het genoeg om ze alleen aan het schrikken te maken. Het hangt allemaal af van Allahs wil. Ik laat het aan jou over. Welterusten.’

      Als bij toverslag ging de koperen deur open en verscheen de huisknecht. Ze liep naar binnen en Rupert volgde haar.

      ‘Help me herinneren, dat ik je nooit aanleiding mag geven om kwaad op me te worden,’ zei hij.

      ‘Alsof jij dat ooit zou doen.’ Ze glimlachte. ‘Je hebt helemaal niets te vrezen, schat. Per slot van rekening ben je een Dauncey.’

      

      Abu liep met een sjaal voor zijn gezicht rechtstreeks naar de bazaar. Hij ging naar het café waarvan hij wist dat de scouts erheen gingen wanneer ze in Hazar waren. Achmed en zijn vier kameraden zaten aan een tafel koffie te drinken. Het café zat vol met mensen en enkelen hurkten tegen de muur. Abu trok de sjaal nog hoger voor zijn gezicht, waardoor het vrijwel geheel bedekt was. Hij hurkte neer en luisterde met zijn hoofd naar beneden naar de conversatie van Achmed en zijn vrienden.

      Achmed had ze niet verteld over de dood van Selim, hij had zelfs niet de kleinste hint gegeven. Hij had ze verteld dat Selim een bericht had gekregen over problemen in zijn familie en dat hij had besloten naar huis te gaan.

      Op dat moment verscheen Villiers, en iedereen stond op. ‘Selim was van streek,’ zei Achmed tegen Villiers. ‘Volgens mij heeft hij slecht nieuws over zijn familie gekregen. Ik heb hem niet meer gezien, Sahb. Ik denk dat hij is vertrokken.’

      ‘Dan ben jij vanaf nu sergeant,’ zei Villiers tegen hem. ‘Morgen vroeg vertrekken we naar El Hajiz. Maak de landrovers gereed en pik me op bij het hotel.’

      ‘Zoals u beveelt, sahb.'

      Villiers draaide zich om en vertrok. Achmed en zijn vrienden gingen naar buiten. Als laatste kwam Abu overeind en vertrok.

      In de wetenschap waar de Scouts heen zouden gaan verliet Abu voor het aanbreken van de dag in een landrover de villa. Kate Rashid en Rupert werden door de huisknecht naar een helikopterveldje gereden dat Kate op de stadsgrens van Hazar had laten aanleggen. Daar stond een Scorpion-helikopter met acht passagiersplaatsen op hen te wachten. Ben Carver was de piloot en in een blauwe RAF-vliegeniersoverall zat hij gehurkt naast de heli.

      ‘Goedemorgen, Ben,’ zei ze. ‘Dit is mijn neef Rupert Dauncey. Hoe is het weer vandaag?’

      ‘Nou, het wordt verdomd heet, maar dat is hier natuurlijk niets nieuws. Tot Shabwa zitten we goed, maar in de omgeving van Fuad zou er een zandstorm kunnen ontstaan.’

      ‘We moeten het er maar op wagen. Laten we vertrekken.’

      

      Er was een vliegveldje bij Shabwa, een enorme oase met palmbomen en een waterplas zo groot als een klein meer. Er waren vele, vele tenten, paarden, kamelen, kuddes geiten en diverse landrovers. De Scorpion landde en toen Kate uitstapte, kwam er een hele horde mensen op haar af. Niet alleen krijgers met geweren, maar ook vrouwen en kinderen. Er werd met de geweren in de lucht geschoten en de kinderen slaakten vreugdekreten. De mensen dromden om haar heen en probeerden haar aan te raken.

      De krijgers duwden hen aan de kant en vormden twee rijen. Twee jonge jongens renden naar voren met ieder een gewaad in hun handen en ze hielpen Kate en Rupert om ze aan te trekken.

      Ze hief een gebalde vuist op naar de krijgers. ‘Mijn broeders!’

      Ze slaakten een instemmende kreet en nog meer geweren schoten in de lucht. Ze liep voorop naar een plek waar een groot tentzeil boven tapijten en zitkussens was gespannen. Twee van de onderstamhoofden gingen met gekruiste benen naast haar op de grond zitten en knoopten in het Arabisch een levendig gesprek met haar aan. Rupert stak een sigaret op en kreeg kruidcake en dikke, zoete koffie in een metalen beker. De twee oude stamhoofden waren ook bezig met koffie en er zaten vele mensen toe te kijken.

      ‘Ongelooflijk,’ zei Rupert. ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien.’

      ‘Dit is mijn volk, Rupert.’

      ‘En toch is dit maar de helft van jou. Toen je me vorige maand naar Dauncey hebt meegenomen, gedroegen de dorpelingen zich gek genoeg op precies dezelfde manier.

      Toen we verdorie de Dauncey Arms binnengingen voor een drankje, stond iedereen die er zat ineens op.’

      ‘Dat is omdat zij ook mijn mensen zijn. En zij zijn mij even dierbaar als de mensen hier. De wortels van de Daunceys zitten diep, Rupert, en het zijn ook jouw wortels.’

      ‘Dat schept verplichtingen,’ zei Rupert, en tot zijn eigen verbazing realiseerde hij zich dat hij het meende.

      Er kwamen vrouwen aanlopen met schalen voedsel: rijst, linzen, een heleboel ongedesemd brood en een hete stoofpot.

      ‘Wat zit daar in godsnaam in?’ vroeg Rupert.

      ‘Geit, Rupert, en weiger het maar niet, want dan voelen ze zich beledigd.’

      ‘Lieve god,’ zei Rupert.

      ‘Geen mes en vork. We eten hier met onze handen, en let op dat je je linkerhand gebruikt.’ Ze glimlachte. ‘Wees een grote jongen en eet nou maar lekker je bordje leeg, dan kunnen we verder naar Fuad.’

      

      Anderhalf uur later vertrokken ze. ‘Wat krijg ik in Fuad te zien?’ vroeg Rupert.

      ‘In feite een legerkamp. We hebben daar jonge Arabieren uit alle belangrijke Arabische landen. We brengen hun elementaire vaardigheden bij in het gebruik van geweren en machinegeweren, en we leren ze om te gaan met zwaardere wapens zoals geleide raketten die van de schouder worden afgevuurd.’

      ‘En bommen maken en explosieven?’

      ‘Ja, dat ook. Maar erg diep gaat dat niet. Ze leren hoe ze op een effectieve manier springstoffen met tijdontstekers kunnen gebruiken. Er zijn beperkingen aan wat we kunnen doen. We halen niet het niveau van de Provisional IRA. Normaal gesproken zijn er ongeveer vijftig mensen in het kamp, vooral mannen, maar er volgen ook enkele vrouwen de training. Ze zijn hier acht weken en gaan dan naar huis om hun kennis door te geven.’

      ‘Wie zijn de instructeurs?’

      ‘Voornamelijk Palestijnen.’

      ‘Kunnen ze dat aan?’

      ‘Goed personeel is tegenwoordig moeilijk te vinden. Maar de hoofdinstructeur is een eersteklas vent. Hij heet Colum McGee. Hij heeft jarenlang bij de IRA gezeten.’

      ‘En wat is de bedoeling van dat alles?’

      ‘Om overal in het Midden-Oosten een heleboel redelijk geoefende jonge revolutionairen achter de hand te hebben. Jongelui die met alle plezier hun regering ten val brengen en het kapitalisme en de rijken haten.’

      ‘Maar, Kate, jij bent een kapitalist, en je bent ongelooflijk rijk. En toch wil jij de hele boel destabiliseren. Daar zie ik de zin niet van in.’

      ‘Wanneer je wraak wilt nemen, dan zie je dat wel, schat.’

      ‘En hoe bereik je dat dan?’

      ‘Dat vertel ik je later, Rupert. Wanneer de tijd er rijp voor is.’ Ze keek naar beneden waar het zand in een grote wolk omhoogkolkte. Ben Carver kreeg gelijk: er kwam een zandstorm opzetten.

      

      Villiers en zijn mannen waren al een eind op weg in het heuvelachtige gebied. Ze reden tussen de grote okerkleurige rotsformaties door naar de waterplas bij Hama. Hij had gemerkt dat de wind in kracht toenam en dat er fijne zanddeeltjes werden meegedragen. Zijn mannen en hij hadden hun neus en mond bedekt met sjaals.

      Toen ze bij de plas aankwamen, zei hij tegen Achmed: ‘We stoppen hier om de waterzakken te vullen.’

      ‘Zoals de sahb beveelt.’

      Achmed stapte uit met twee van de scouts. Villiers bleef in de beschutting van de voorruit op zijn plaats zitten. Hij stak tussen zijn handen een sigaret op. Achmed en de twee scouts vulden de waterzakken van geitenleer. Ze stonden op en liepen naar de landrovers terug. Ieder van hen droeg twee waterzakken. Plotseling weerklonk er een schot en in de waterzak in Achmeds linkerhand verscheen een kogelgat. Het water gutste eruit. De drie mannen lieten de zakken vallen en renden naar de beschutting van de landrovers, waarachter ze met hun wapens in de aanslag dekking zochten.

      ‘Niet terugschieten,’ zei Villiers.

      De wind loeide en droeg nog meer zand mee. ‘Kijk daar, sahb,' zei Achmed. ‘Er zijn bandensporen in het zand. Die zijn beslist van een landrover. Iemand is hier vóór ons langsgekomen. Misschien is het Abu.’ Villiers maakte aanstalten op te staan en Achmed trok hem terug. ‘Nee, sahb, niet u.’

      ‘Ik denk dat het Abu is, maar als hij de waterzak kon raken, dan had hij ook jou kunnen raken. Hij kan me niet neerschieten, want de gravin heeft mij levend nodig. Dat betekent dat hij alleen maar met ons loopt te sollen. Ik zal het je bewijzen.’ Hij stond op en riep in het Arabisch: ‘Abu, heb jij dan geen eer? Durf je de confrontatie met mij niet aan?’ Hij verliet de dekking en liep het open terrein op. ‘Hier ben ik. Waar ben jij?’

      Het zicht was nu een stuk slechter geworden. Ze hoorden een motor starten en een voertuig wegrijden.

      ‘Hij is vertrokken, sahb,’ zei Achmed tegen hem.

      ‘En wij moeten hier ook vertrekken en ergens beschutting zoeken. Het kan een tijdje duren voordat die storm gaat liggen.’

      

      Aan de uitgang van de pas stond een vervallen fort uit vroeger tijden. De stallen hadden nog steeds een dak. Ze reden de landrovers naar binnen en stapten allemaal uit.

      ‘Steek de petroleumbrander aan,’ zei Villiers tegen Achmed. ‘Koffie voor jullie en thee voor mij. Een blik eten voor iedere man. Ze mogen kiezen wat ze willen eten.’

      ‘Zoals de sahb beveelt.’

      Villiers keek naar buiten en zag hoe het zand door de wind woest werd opgezweept. Hij vroeg zich af hoe Abu het eraf zou brengen, en nog meer: wat hij eigenlijk van plan was.

      

      De Scorpion bereikte Fuad voordat de zandstorm op zijn hoogtepunt was gekomen. Rupert was zich bewust van de palmbomen in de oase onder hen, en zijn geoefende oog herkende een ruw opgetrokken blokhut. Daarachter lagen de schietbaan en een groot aantal bedoeïenententen, die in de loop van eeuwen zodanig waren ontwikkeld dat ze bestand waren tegen de harde omstandigheden in het Lege Gebied, inclusief de zandstormen.

      Op de grond stond een grote groep mannen te wachten. Ze hadden hun gezicht bedekt om het tegen het zand te beschermen. Kate keerde zich om naar Rupert. ‘De adem van Allah, zo noemen de bedoeïenen het.’

      ‘Dan heeft hij zeker kwaaie zin.’

      Carver liet de helikopter landen tussen twee groepen palmbomen. Mannen renden naar voren met touwen, die ze aan het landingsgestel vastmaakten. Het andere eind bonden ze vast aan de bomen.

      Ben Carver schakelde de motoren uit. ‘Jezus,’ zei hij, ‘wat een helletocht.’

      ‘Je hebt het goed gedaan,’ zei ze tegen hem.

      Carver stapte als eerste uit en hield de deur voor haar open. Ze sloeg de sjaal om haar hoofd en mond, en liep voorop. Iemand reikte haar zijn hand, een grote man in een spijkerbroek en een leren vliegeniersjack met een sjaal voor zijn gezicht. Rupert volgde en ze haastten zich naar de tenten. Enkele mannen liepen achter hen aan.

      De tent waar ze naar binnen gingen was groot en mooi ingericht, met tapijten op de grond, kussens en een lage tafel. Het was allemaal behoorlijk luxueus. Vanwege de heftige wind wapperden de gordijnen tegen de tentwanden een beetje heen en weer. Toch klonk het geluid gedempt en het leek van ver te komen.

      De man in het vliegeniersjack verwijderde de sjaal en een wilde zwarte baard met grijze plukken werd zichtbaar. Het was Colum McGee. Hij glimlachte.

      ‘Aangenaam u te zien, gravin.’ Ze stelde Rupert aan hem voor en een ogenblik later arriveerde Carver.

      ‘Hoe lang gaat het duren?’ informeerde ze.

      ‘Ik heb het weerbericht van het vliegveld Hamam opgevraagd. De storm zou binnen twee tot drie uur moeten gaan liggen.’

      Ze keek op haar horloge. ‘Het is nu elf uur. We hebben genoeg tijd voor een inspectie, en dan kunnen we nog vóór de avond terug zijn in Hazar. Ik heb wel trek in een stevige maaltijd, Colum.’

      ‘Nou, ik kan u geen compleet Iers ontbijt aanbieden, gravin, maar de vrouwen in de keuken bakken behoorlijk goed brood, ook al is het ongedesemd. Wanneer u een stoofpot van lamsvlees of geit lust, dan is dat mogelijk. Verder hebben we nog van alles uit blik. Cornedbeef, nieuwe aardappeltjes, worteltjes, erwtjes.’

      ‘Dat lijkt me niet onaardig. Heb je de koelbox meegenomen, Ben?’

      ‘Een van de mannen heeft hem voor me naar de keuken gebracht.’

      ‘Goed. Laten we iets drinken.’

      Carver liep door een tenttunnel naar de keuken. Er was een ronde stenen stookplaats bij de ingang. Aan een braadspit hingen drie kookpotten en een zestal vrouwen kweet zich van allerlei taken. De blauwe koelbox stond op een lage tafel.

      In de hoofdtent zei Kate Rashid: ‘Ben Carver weet alleen maar wat hij ziet, Colum. Het kamp en af en toe een van de oefeningen. Ik wil niet dat hij verder nog iets te weten komt. Dus laat de serieuze zaken rusten tot na de maaltijd.’

      ‘Zoals je wilt. Ik ga de vrouwen zeggen wat ze moeten doen. Maar een vroegere RAF-militair als Ben zal niet veel ontgaan.’

      Terwijl hij de tent uit liep kwam Ben binnen met de koelbox. Hij opende hem en zag er drie flessen champagne en een paar plastic wijnglazen in liggen. Hij ontkurkte een van de flessen en begon in te schenken.

      ‘Vier glazen, Ben.’

      ‘Alle comfort van thuis,’ zei Rupert tegen haar.

      ‘Beschouw het als een picknick,’ zei ze, terwijl de Ier terugkeerde. ‘Dus hoe staat het met het trainingsprogramma, Colum?’

      ‘Het loopt allemaal zo’n beetje als altijd.’ Ze gingen allemaal met hun glas op de kussens zitten.

      ‘Denk eraan: die Palestijnse jongelui zitten vol vuur, maar tegen Israëlische troepen zouden ze het niet lang uithouden.’

      ‘Ik weet dat je doet wat je kunt. Maar laten we eerst eten; dan praten we daar straks nog over.’

      

      Bij het oude fort nam de storm al af. Villiers en zijn mannen wachtten en ten slotte haalde hij zijn Codex Vier tevoorschijn en belde Bobby Hawk.

      ‘Waar ben je?’

      ‘Ongeveer dertig kilometer oostelijk van de El Hajiz-oase. En jij?’

      Villiers vertelde hem waar hij was. ‘Ben je onderweg?’

      ‘Nee, we schuilen in een grot.’

      ‘Goed. Over een uur of zo zal de storm gaan liggen. We ontmoeten elkaar bij El Hajiz. We hebben overigens twee mannen verloren, Omar en Selim.’

      ‘Lieve god. Hoe is dat gebeurd?’

      ‘Dat vertel ik je op het rendez-vous-punt.’ Hij schakelde zijn mobiele telefoon uit en riep Achmed: ‘Nog een kop thee.’ Vervolgens belde hij Ferguson in Londen en bracht hem op de hoogte van de ontwikkelingen.

      

      Na de maaltijd zei Kate: ‘Ik heb wel slechter gegeten. Dat was goed zo, Colum.’

      ‘We doen ons best.’

      ‘Zo mag ik het horen. Laten we praten.’ Ze wendde zich tot Carver. ‘Zou je ons even alleen willen laten, Ben? We moeten zakelijke dingen bespreken.’

      Carver maakte dat hij wegkwam. Ze betaalde genoeg voor zijn diensten om zijn hebzucht te bevredigen. Dat hij op de hoogte was van het bestaan van Fuad, was niet te vermijden geweest maar hij vond het best dat datgene wat ze daar uitspookten voor hem een mysterie bleef.

      Binnen nam Kate het woord: ‘Dus je redt het wel met die Palestijnse instructeurs?’

      ‘Redelijk.’

      ‘Als ik een serieus project wil laten uitvoeren, dat expertise op het gebied van bommen vereist, wie kunnen we daar dan voor vragen? Ik heb je dat de vorige keer gevraagd. Weet je nog? Ik had je gevraagd daarover na te denken.’

      ‘Internationaal gezien heeft de IRA nog steeds de beste mensen, hoewel de Prods zich ook op de markt begeven. Hoe staat het met die lui die je destijds hebt gehuurd om de raad van ouderlingen op te ruimen, toen die op weg was naar de Heilige Bronnen? Was dat niet Aidan Bell, samen met Tony Brosnan en Jack O’Hara?’

      ‘Die zijn er niet meer. Sean Dillon heeft Aidan vermoord.’

      ‘Ach. Het is een rotzak, die Sean, maar vroeger was het een prima kameraad.’ Hij glimlachte. ‘En nu werkt uitgerekend hij voor de Engelsen.’

      ‘Dus wat stel jij voor?’

      ‘Dat klinkt misschien vreemd: Aidans neef van moederskant, Barry Keenan. Drumcree is tegenwoordig zijn territorium. De Provo’s liggen eruit. Hij vindt ze maar een stelletje oude wijven. Tegenwoordig is hij gelieerd aan de Real IRA. Die zijn weer teruggekeerd tot het oude republikeinse gedachtegoed. Er is een oud Iers gezegde, dat er ruw vertaald op neerkomt dat dit soort mensen de paus zouden neerschieten als ze dachten dat het de zaak ten goede zou komen.’

      ‘Die is goed. Kun je een ontmoeting voor me regelen met die Keenan?’

      ‘Niet in Engeland. Daar wordt hij gezocht door de politie.’

      ‘In Ierland?’

      ‘Ja. Zelfs in Noord-Ierland zal de politie hem niets in de weg leggen. Niet nu het vredesproces op gang gekomen is.’

      ‘Ik wil hem in Drumcree ontmoeten. Regel dat voor me.’

      ‘Dat zal een beetje tijd kosten.’

      ‘Ik heb geen haast.’ Ze stond op. ‘Laten we kijken of de wind al genoeg is afgenomen om Rupert het kamp te kunnen laten zien.’

      ‘Heeft u verstand van dit soort zaken, meneer Dauncey?’ vroeg Colum nieuwsgierig.

      ‘Dat kun je wel zeggen.’ Rupert glimlachte flauwtjes.

      

      Ze werden naar een grote tent aan de rand van het kamp gebracht. Daar was een handjevol jonge Arabieren aanwezig. Tegenover hen stond een instructeur achter twee klaptafels, waarop diverse spullen lagen die nodig waren om bommen te maken. Er lagen tijdontstekers, diverse soorten lonten, uurwerken, tijdklokken en monsters van verschillende soorten springstoffen. Het was relatief eenvoudig spul en Rupert was niet onder de indruk.

      ‘Laten we verdergaan,’ zei hij tegen McGee, ‘voordat ik mijn enthousiasme verlies.’

      Ze gingen naar de schietbaan, waar rekruten steunend op hun ellebogen op de grond lagen. Vierhonderd meter verderop stonden schietschijven met een menselijke vorm.

      ‘Geef me je verrekijker,’ zei Rupert tegen McGee, en hij stelde de verrekijker scherp op de schietschijven. ‘Niet erg goed. Wat verspreide treffers, maar de meeste van je mannen schieten mis.’

      ‘Kun jij het beter dan? Wanneer je iets van de AK weet, dan weet je dat hij het best voldoet als automatisch wapen voor de korte afstand. Vierhonderd meter is een hele afstand met dat ding.’ Hij probeerde zijn sarcasme te onderdrukken, maar dat lukte niet erg goed. ‘Maar ik neem aan dat jij alles van de AK weet, of niet?’

      ‘Nou, iemand heeft me ermee in de schouder geschoten, maar gelukkig was dat in de laatste week van de Golfoorlog.’ Rupert stapte naar voren. ‘Persoonlijk ben ik altijd van mening geweest dat het een uitstekend wapen is voor enkelschots vuur.’

      Colum McGee liep naar een houten rek en pakte er een. Hij pakte een patroonhouder en plaatste die in het wapen. Hij reikte het aan. ‘Laat maar eens zien dan.’

      ‘Met alle genoegen.’ Rupert gaf de verrekijker aan Kate. ‘Laten we de eerste vijf aan de linkerkant nemen en de laatste vijf aan de rechterkant.’

      Colum blies op een fluit en gaf een signaal. Iedereen stopte met vuren. De wapens werden ontgrendeld en de mannen stonden op. De instructeur riep een commando en ze liepen achteruit. Rupert stapte naar voren. Hij ging niet liggen, maar bleef staan. Hij bracht de AK aan zijn schouder en begon langzaam en zorgvuldig te mikken. Toen hij klaar was klonk er gemompel uit zijn publiek. Kate liet de verrekijker zakken en keerde zich om naar McGee.

      ‘Tien treffers in het hoofd. Ik ken maar één andere man die dat kan. Hij vermoordde mijn broer George en drie andere mannen op vierhonderd meter - Sean Dillon.’

      ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien,’ zei Colum.

      ‘Dat is ook niet verwonderlijk,’ zei Kate tegen hem. ‘Wat is het volgende?’

      ‘Ongewapend gevecht. Daar zijn de meesten van hen behoorlijk goed in. Het zijn sowieso straatjongens.’

      Het terrein daarvoor lag aan de andere kant van de oase, achter de palmbomen, waar het zand zacht was. Jonge mannen traden in paren tegen elkaar aan. De instructeur was een stevig gebouwde kerel met een kaal hoofd en een grote snor. Hij sprak behoorlijk goed Engels en hij heette Hamid.

      ‘Mijn neef wil graag een demonstratie van je werk zien,’ zei Kate.

      Hij bekeek Rupert van top tot teen en leek niet onder de indruk. ‘Ach, iets voor de toeristen.’ Hij riep twee jongens naar voren. ‘Probeer me te pakken.’ Ze keken duidelijk nerveus. ‘Ik zei dat jullie me moeten pakken,’ riep hij.

      Ze renden samen op hem af. Moeiteloos ontweek hij de vuistslag van de eerste jongen. Hij greep hem bij zijn jas en liet zich achterovervallen met zijn voet in de maag van de jongen, en hij gooide hem met een grote boog door de lucht. De jongen viel met een doffe dreun op de grond. Hamid rolde op zijn buik en schopte naar achteren naar de andere jongen, waarbij hij diens linkerknieschijf van zijn plek trapte. De jongen viel schreeuwend tegen de grond.

      Hamid ging met zijn handen op zijn heupen tegenover Kate, Rupert en McGee staan, en hij glimlachte triomfantelijk. ‘Is dat goed genoeg zo?’ Er klonk minachting door in zijn stem.

      ‘Tjonge, jij bent een maatje te groot voor mij. Ik pas.’ Rupert hief zijn hand op in een gebaar van berusting.

      Hamid stond wijdbeens te lachen met zijn hoofd achterover. Rupert schopte hem recht tussen zijn benen, vol in de roos. Hamid viel als een blok neer en kromp ineen in de foetushouding. Rupert zette een voet op Hamids nek.

      ‘Heel onvoorzichtig, knul, heel onvoorzichtig. Ik zou makkelijk je nek kunnen breken, maar ik zal het maar niet doen. Ik kan me voorstellen dat het moeilijk is personeel te vinden in deze contreien.’ Hij draaide zich om naar Kate. ‘Was dat ’t? Kunnen we nu gaan?’

      ‘Kloothommel,’ zei ze, maar ze lachte erbij.

      Carver was bezig in de Scorpion. Toen hij hen dichterbij zag komen, stapte hij uit. ‘Klaar om te vertrekken?’

      ‘We brengen de nacht door in Hazar en om zeven uur morgenvroeg vertrekken we naar Northolt.’ Ze richtte zich tot McGee. ‘Ik laat Keenan en Drumcree aan jou over.’

      Ze klom aan boord. Rupert volgde haar en even later stegen ze op.

      

      Op het moment dat Villiers en zijn mannen bij El Hajiz aankwamen, waren Bobby Hawk en zijn troepen er al met hun drie landrovers.

      ‘Ik ben blij je te zien.’ Villiers stak zijn hand uit. ‘Goede reis gehad?’

      ‘In ieder geval beter dan jij, als ik de verhalen moet geloven. Wat is er gebeurd?’

      ‘Ik breng je straks op de hoogte. Laten we een kamp opslaan.’

      Ze plaatsten de landrovers in een halve cirkel voor een rotswand met de verspreide palmen van de oasepoel achter hen. Enkele mannen hakten met hun jambya brandhout uit de dichtbij staande doornstruiken en maakten een kampvuur. Al snel stond er in twee potten water te koken en Villiers sprak de verzamelde mannen toe.

      ‘Voor degenen onder jullie die er niet bij waren: Omar is bij de poel bij Hama door een scherpschutter doodgeschoten.’

      Er klonk een opgewonden geroezemoes van woede.

      ‘Rustig. Naderhand werd Selim vermoord in Hazar. Zijn keel werd doorgesneden. Ik weet wie deze dingen heeft gedaan. Het was Abu, de lijfwacht van de gravin. Hij kon mij ook vermoorden, maar hij deed het niet. Bij Hama sloeg hij weer toe; hij raakte een waterzak die Achmed in zijn handen had. Hij had hem in feite kunnen doden, maar koos ervoor het niet te doen. Ik liet mezelf zien en daagde hem uit tot een tweegevecht. Hij kon me neerschieten, maar hij deed het niet omdat de gravin me levend nodig heeft. Ik zal alleen worden gedood wanneer we ons over de grens wagen, dus blijven we voorlopig nog even in Hazar. Ik wilde alleen dat jullie van dit alles op de hoogte waren.’

      Hij wendde zich tot Achmed. ‘Zet drie mannen bij de machinegeweren. De rest kan gaan eten.’

      Later kregen Villiers en Bobby een stoofpot met de complimenten van Heinz voorgeschoteld, een creatie van witte bonen in tomatensaus en kippensoep met prei. Ze kregen er een flinke portie ongedesemd brood bij.

      ‘Niet bepaald de officiersmess van Windsor,’ zei Villiers.

      ‘Maar niet slecht,’ zei Bobby Hawk. ‘Door al dit ingeblikte spul heb ik in elk geval een gewone, eerlijke maaltijd op zijn waarde leren schatten.’

      Hij was pas tweeëntwintig, maar hij had met de Life Guards al een uitzending naar Kosovo meegemaakt in Challenger-tanks en pantserwagens. De kans op een plaats bij de Hazar Scouts was iets waar hij geen weerstand aan had kunnen bieden, hoewel hij daardoor pas later tot tweede luitenant zou worden bevorderd. Villiers had hem natuurlijk het tegendeel kunnen vertellen. Zijn tijd bij de Hazar Scouts zou vrijwel zeker een positieve invloed op zijn toekomstige militaire carrière hebben.

      Ze beëindigden hun maaltijd en een van de mannen haalde hun etensblikken weg. Een ander bracht hun emaillen mokken en een ketel met de bittere zwarte thee die zelfs Bobby was gaan waarderen. Het was gaan schemeren en de mannen zaten gehurkt bij de landrovers. Ze zaten nu alleen bij het vuur.

      ‘Denkt u dat hij daar ergens zit, meneer - Abu?’

      ‘Dat weet ik zeker.’

      ‘Denkt u dat hij het nog een keer probeert?’

      ‘Ja, maar ik denk niet dat hij erop uit is nog iemand te doden. Het zal nóg een waarschuwing zijn - een geheugensteuntje dat Kate Rashid haar hand om mijn keel heeft.’

      ‘Ik hoop dat u gelijk heeft, meneer,’ zei Bobby sentimenteel.

      Ze zaten een uur te praten. Er kwam een scout naar hen toe en hij gooide meer brandhout op het vuur, vulde de ketel opnieuw met verse thee en kokend water en zette die dicht bij hen neer.

      Bobby pakte de ketel op om thee in te schenken toen er een enkel shot viel en er een gaatje in verscheen. De hete vloeistof spatte uit de ketel toen die uit Boby’s hand vloog.

      ‘Jesus Christus.’ Bobby sprong overeind en trok de Browning uit zijn holster. Hij bleef met het pistool in zijn uitgestrekte hand staan.

      ‘Nee,’ schreeuwde Villiers. ‘Het is Abu weer. Als hij de ketel kon treffen, had hij jou ook kunnen raken.’

      De scouts reikten naar hun wapens; een van de mannen achter de machinegeweren opende het vuur de duisternis in. Villiers sprong op en wuifde.

      ‘Stop met schieten. Hij vuurt niet meer.’

      Het was stil. Bobby deed zijn Browning weer in de holster en slaagde erin een beverig lachje te produceren. ‘Ik hoop dat u gelijk heeft, meneer.’

      En toen klonk er een tweede schot, een schot in het hart, dat de jongen van zijn voeten tilde en hem naar achteren smeet. De scouts brulden van woede en begonnen blindelings de duisternis in te schieten. Villiers knielde naast Bobby, die stuiptrekkend omhoog kwam en stierf.

      Villiers voelde een ongekende woede opkomen. Hij riep naar zijn mannen: ‘Stop nú met schieten!’ Met tegenzin lieten ze hun wapens zakken en hij draaide zich met gespreide armen ruggelings naar het vuur. ‘Abu, ik ben hier. Waar ben jij? Dood je nu al jongens? Probeer het eens met een man!’ Maar het énige antwoord bestond uit het geluid van een startende en wegrijdende landrover.

      

      Abu reed met één hand. De andere hield hij tegen een snee in zijn rechterwang. Hij had geluk gehad met zijn ontsnapping. Een verdwaalde machinegeweerkogel uit het salvo dat was afgegeven in antwoord op zijn schot op de waterketel had zijn wang geschampt. Hij was kwaad op zichzelf omdat hij iets had gedaan wat niet nodig was geweest. De bedoeling achter het schot op Achmed bij Hama en het eerste schot op de jonge officier had een zekere logica: hij had ze alleen willen laten zien dat hij ze dood had kunnen schieten. Voor zijn tweede schot op Bobby Hawk kon hij niet eens een reflexbeweging als excuus aanvoeren. Hij had de tijd genomen en getwijfeld, maar uiteindelijk hadden zijn woede en pijn de overhand gekregen. Hij had op Villiers kunnen schieten, maar hij was verstandig genoeg geweest dat niet te doen. De gravin zou het begrijpen. Dat hoopte hij in ieder geval. Hij stopte aan de kant van de stoffige weg, opende de eerstehulpdoos en vond de verbandpleisters, waar hij zijn wond mee bedekte. Toen ging hij verder en reed door de nacht naar Hazar.

      

      De mannen legden Bobby Hawk in een lijkzak. Villiers zat bij het vuur uit een halfvolle fles whisky te drinken die in een medicijndoos voor medische doeleinden werd bewaard. Hij nam flinke teugen uit de fles en rookte een sigaret.

      Hij had Kate Rashid gevraagd waarom Abu hem geen kogel door zijn hoofd had geschoten. Zij had geantwoord dat hij te belangrijk was, en dat meende ze ook. Hij had toegestaan dat dat zijn inschattingsvermogen had vertroebeld. Hij had een fout gemaakt, een gigantische fout, en Bobby Hawk had het met zijn leven moeten bekopen.

      Achmed kwam aanlopen en zei: ‘Wilt u de kornet zien, sahb?’

      ‘Ja, dat wil ik wel, graag.’

      Hij stond boven de lijkzak. Het bovenste deel was opengeritst, zodat Bobby’s gezicht zichtbaar was, de ogen gesloten in de dood. De ontbinding zou in de hitte van de dag erg snel gaan, en de gedachte daaraan was meer dan hij kon verdragen. Er kwam opeens een idee bij hem op en hij draaide zich om naar Achmed.

      ‘Sluit de zak en bind hem op de motorkap, zoals we met Omar hebben gedaan. We vertrekken over tien minuten en rijden de hele nacht door naar Hazar.’

      ‘Zoals de sahb kolonel wenst.’

      Villiers ging weer zitten, en haalde zijn Codex tevoorschijn. Hij belde Ferguson via de speciale lijn op het ministerie van Defensie en kreeg hem in het kantoor te pakken.

      ‘Ik ben het weer, Charles. Er is iets ergs gebeurd.’ Toevallig waren Hannah Bernstein en Dillon in het kantoor aanwezig, en Ferguson wuifde met een hand en zette de rode telefoon over op de luidspreker. ‘Vertel, Tony.’

      Wat Villiers deed. ‘Ik had het bij het verkeerde eind, en de jongen is dood.’

      ‘Dat is niet jouw schuld, Tony. Het is de schuld van Kate Rashid.’

      ‘Je zult met de dienstdoende officier van de Life Guards moeten spreken. Bobby’s moeder is weduwe en hij heeft twee zussen op de universiteit. Het zal hun verteld moeten worden.’

      ‘Ik denk dat de Life Guards daar wel voor zullen zorgen.’

      ‘Je weet hoe lang een lichaam het hier uithoudt, Charles, dus ik bel om een gunst te vragen.’

      ‘En die is?’

      ‘Als je Lacey en Parry binnen een uur of zo met de Gulfstream vanuit Farley hierheen stuurt, dan kunnen ze binnen een uur of tien hierheen zijn gevlogen. Ik zal in Hazar voor een goede lijkkist zorgen en met spoed de papieren erdoorheen persen, zodat ze hem mee terug kunnen nemen naar Londen.’

      ‘Het is niet nodig dat te vragen, Tony.’ Hij knikte naar Hannah. ‘Zorg hier onmiddellijk voor, hoofdinspecteur.’ Ze haastte zich de kamer uit. Ferguson zei: ‘Nog meer?’

      ‘Ja, ik wil dat je weet dat je van nu af aan op me kunt rekenen. Er is daar iets aan de hand en ik zal er alles aan doen om uit te vinden wat het is. Alles wat in mijn macht ligt om haar onderuit te halen. Daar kun je op rekenen.’

      ‘Dat is goed om te weten. We zullen bellen om je te laten weten hoe laat Lacey en Parry vertrekken.’

      Villiers schakelde het toestel uit. De mannen wachtten. ‘Goed, laten we hier weggaan,’ zei hij. Hij stapte in naast Achmed en ze reden weg.

      

      Abu bereikte de villa van de Rashids om vijf uur in de ochtend. De huisknecht vertelde hem dat de gravin wakker was en onder de douche stond. Hij gaf Abu koffie en ging weg om hem bij zijn meesteres aan te dienen. Ze verscheen in een ochtendjas boven aan de trap en terwijl Abu opstond voegde Rupert zich in een slobberbroek en een kakikleurig safari-jasje bij haar.

      Ze kwam de trap af en Rupert volgde haar. ‘Je gezicht ziet er afschuwelijk uit. Is het erg?’

      ‘Een schampschot, meer niet.’

      ‘Hoe is het gebeurd?’

      Hij vertelde het haar en liet niets achterwege. ‘Ik heb ernstige problemen voor u veroorzaakt, gravin. De kolonel zal dit niet over zijn kant laten gaan.’

      ‘Wat gebeurd is, is gebeurd.’ Ze fronste. ‘Maar Villiers zal meteen met het lichaam naar Hazar komen. Ik wil dat je hier verdwijnt, nu meteen. Voordat je de stad verlaat, moet je je laten behandelen bij dokter Yolpi. Daarna ga je meteen verder naar het Lege Gebied en Shabwa. Wacht daar tot je van me hoort.’

      Ze stak haar hand uit, hij gaf er een kus op en ging zonder een woord te zeggen naar buiten. Rupert zei: ‘En wat nu?’

      ‘Ik zal me aankleden, jij gaat inpakken en we zullen zorgen dat we zo snel mogelijk op het vliegveld komen.’ Ze wendde zich tot de wachtende huisknecht. ‘Laat de limousine bij de voordeur voorrijden.’

      Toen ze de trap weer op liepen zei Rupert: ‘Vanwaar die haast?’

      ‘Ik heb een naar gevoel over Villiers. Op dit moment zie ik hem liever niet.’

      ‘Wat? Is de spijkerharde tante bang?’

      ‘Loop naar de maan, schat.’

      Een kwartier later liepen ze de trap weer af. Rupert droeg twee koffers. De huisknecht opende de deur. Ze liepen naar buiten en zagen aan de overkant van de straat de vijf landrovers op een rij staan, alle machinegeweren bemand. Tony Villiers stond met zijn armen over elkaar naast de voorste.

      Ze aarzelde en liep toen met Rupert achter haar aan de trap af. ‘Hé, Tony, wat een verrassing.’

      Hij draaide er niet omheen. Hij wees naar de lijkzak. ‘Ik weet zeker dat Abu al vóór ons hier was. Daar zit Bobby Hawk in. Het is niet werkelijk Abu’s werk. Het is jouw werk, Kate.’

      ‘Is dat zo? En wat ben jij van plan daaraan te doen?’

      ‘Ik verklaar jou de jihad, Kate Rashid, strijd op leven en dood. En ik zal de grens naar het Lege Gebied oversteken wanneer ik maar wil.’

      ‘Ik zal daar naar je uitzien.’

      ‘Goed. En maak nu dat je wegkomt, voor ik je zelf overhoopschiet.’

      Ze aarzelde, stapte vervolgens met Rupert in de limousine en reed weg. Villiers zag haar gaan. Toen wandelde hij naar Achmed en stapte achter in de voorste landrover.

      ‘Dus, mijn vriend, breng mij naar een begrafenisondernemer.’ Achmed gaf het commando aan de mannen en ze reden weg.
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      In de Gulfstream zat Kate Rashid na te denken, terwijl Rupert zwarte koffie dronk.

      ‘Dat is heel jammer,’ zei hij. ‘Dat Abu zich zo door zijn enthousiasme liet meeslepen.’

      ‘Ja, het was heel provocerend. Nu moet ik misschien met Villiers afrekenen op een manier die niet mijn bedoeling was.’

      ‘Je bedoelt, als hij de grens met het Lege Gebied oversteekt?’

      ‘Ja. Ik zou hem en de Scouts vogelvrij moeten verklaren.’

      ‘Waarom geef je niet gewoon opdracht dat ze hem allemaal moeten verlaten, en in de nacht verdwijnen? Tenslotte zijn zij Rashids en ben jij hun baas.’

      ‘Je snapt het nog steeds niet, Rupert. Ze hebben de eed afgelegd. Ze horen bij Tony, desnoods tot de dood erop volgt.’

      ‘Verdomme, ik zal nooit de Arabische manier van denken begrijpen.’

      ‘Dat heb je al eerder gezegd. Nou, laten we het over iets anders hebben. Ik heb zitten nadenken over deze Vrijheid-in-Europadag.’

      ‘Ja, zaterdag. Wat is daarmee?’

      Ik denk dat het wel eens niet zo’n goed idee zou kunnen zijn wanneer we er zo nauw mee verbonden lijken te zijn, niet nu we binnenstebuiten worden gekeerd. We moeten ons geweldloze imago instandhouden. Wanneer er harde klappen gaan vallen, dan wil ik dat wij als de stem van de redelijkheid zelve bekendstaan. Daarom wil ik dat je het volgende gaat doen: ik wil dat je naar Oxford gaat en professor Percy ontmoet. Maak duidelijk dat Rashid Investments alleen in zaken als welzijn en onderwijs geïnteresseerd is en dat we absoluut tegen gewelddadige protesten in welke vorm dan ook zijn. Zeg dat we van hem verwachten dat hij dat aan de studenten meedeelt.’

      ‘Je weet hoe ze zijn. Ze zullen hoe dan ook gaan.’

      ‘Ja, natuurlijk gaan ze! Maar voor het oog van de wereld zijn wij ertegen! En mocht hij tegensputteren, laat hem dan weten dat ik toevallig weet dat er in de boeken van de Act of Class Warfare in Oxford een tekort van een slordige vijftigduizend pond verborgen zit... Dus Percy heeft het een en ander uit te leggen.’

      ‘Denk je echt dat er gevochten gaat worden?’

      ‘Lieverd, ik reken erop, vooral wanneer kleine Helen Quinn daar rondwaggelt als het lieve kleine amateurtje dat ze is. Met een beetje geluk wordt ze gearresteerd. Dat zou nog eens slechte publiciteit in de kranten opleveren. De columnisten van de roddelbladen zouden de tijd van hun leven hebben: de dochter van een senator op het revolutionaire pad.’

      ‘Kreng! Je laat geen kans onbenut, hè?’

      ‘Nee, schat. Denk eraan dat jij dat ook niet doet.’

      

      Hij zat die zaterdagochtend in de Lion in Oxford. De kroeg zat stampvol met studenten en Percy was er ook al, met een pint bier voor zich.

      Rupert bleef naast hem staan. ‘Ik neem alleen iets te drinken.’

      Hij drong tussen de menigte door en zag Helen Quinn en de jonge Grant aan het einde van de toog. Hij glimlachte, ging ernaartoe en bestelde bij de barkeeper een groot glas Jack Daniels.

      ‘Hallo daar,’ zei hij. ‘Dus jullie gaan naar de bijeenkomst?’

      Grants glimlach verdween en zijn gezicht werd agressief. ‘Wat gaat jou dat aan?’

      ‘Alan, hou je mond.’ Ze glimlachte naar Dauncey. ‘Ja, we gaan met de bus.’

      ‘Ik wou dat je dat niet deed. Het kan heel naar worden. Hoe meer ik erover lees, hoe meer het lijkt te gaan uitlopen op geweld, en daar kunnen we op geen enkele manier mee instemmen.’

      Studenten die in de buurt stonden luisterden mee en Percy, die het ook gehoord had, kwam naderbij. ‘Ben jij het er niet mee eens?’ vroeg Grant.

      ‘Niet met relschopperij en ook niet met de politie, die jullie met de gummiknuppel op het hoofd staat te meppen.’

      ‘Je bent bang, of niet? Dat is echt iets voor zo’n nichterig type zoals jij. Rupert Dauncey. Wat is dat nou voor een naam?’

      De studenten die eromheen stonden lachten en Helen zei: ‘Hou op, Alan.’

      Hij negeerde haar. ‘Ik weet al wat het is, het is een nichtennaam.’

      Rupert glimlachte toegeeflijk. ‘Als jij het zegt.’ Hij pakte zijn drankje en liep terug naar Percy.

      ‘Het spijt me van hem,’ zei de professor.

      ‘Dat is al goed. Hij is jong. Maar ik meende wat ik zei. Ik denk dat het al met al veel te gevaarlijk is. Ik wil dat u die bus in gaat, en ze zegt dat ze niet moeten gaan.’

      ‘De bus in gaan? Maar ik heb het u al verteld. Ik heb andere plannen. Ik...’

      ‘Die kunt u vergeten. Luister naar me. De gravin en de Rashid Educational Trust hebben in goed vertrouwen de Act of Class Warfare ondersteund. We geloofden in het filosofische gedachtegoed ervan - maar we geloven niét in gewelddadig protest.’

      ‘Maar ik kan hun gedrag niet in de hand houden.’

      ‘Dat realiseer ik me. Maar wanneer u in die bus zit, kunt u hun vertellen wat u ervan vindt.’

      ‘Nee, ik...’

      ‘Professor.’ Dauncey boog zich naar hem toe. ‘We hebben groot vertrouwen in u gesteld, en een heleboel geld geïnvesteerd. Zou het niet jammer zijn als zou blijken dat er een verschil van vijftigduizend pond in de boeken van de ACW zit?’

      Percy leek te verschrompelen. ‘Daar weet ik helemaal niets van,’ fluisterde hij.

      ‘O, jawel. Stelt u zich de gevangenis van Wandsworth eens voor. Iemand als u, die samen met moordenaars en zedendelinquenten zou moeten douchen. Dat is geen prettig vooruitzicht, professor.’

      Percy zag inmiddels lijkbleek. ‘In godsnaam, nee.’

      ‘Wij van onze kant stellen een schandaal ook niet op prijs. Het zou onze reputatie schaden. Maar het zou die van u nog veel minder goeddoen, toch?’

      ‘Goed, goed,’ kreunde Percy. ‘Wat u wilt. Maar ze gaan toch, wat ik ook zeg.’

      ‘O, ik steun u wel. U kunt me als vertegenwoordiger van Rashid presenteren. Niemand kan achteraf zeggen dat we niet ons best hebben gedaan.’ Hij keek om zich heen, zag Grant naar het toilet gaan en stond op. ‘Ik ben zo terug.’

      Toen hij het toilet binnenkwam, was Grant net klaar. Hij draaide zich om en trok zijn rits omhoog. Ze waren op dat moment even alleen.

      ‘Wat wil je, mietje?’

      Rupert schopte hem tegen zijn linkerscheen, liet hem dubbelklappen door hem een stomp in zijn maag te geven, greep vervolgens zijn linkerpols en draaide de arm recht. Hij hief een gebalde vuist.

      ‘Wat zou je ervan vinden als ik hem voor je brak?’

      Grant kreunde van de pijn. ‘Nee, alsjeblieft, stop.’

      Rupert oefende meer druk uit. Grant schreeuwde het uit en Rupert zwaaide hem in het rond en gaf hem een klap in zijn gezicht. ‘En nu luister je naar me. Ik weet toevallig dat je alleen maar aan Oxford kunt studeren, omdat je een externe studiebeurs krijgt. Weet je wel wie er achter die beurs zit? Nou, weet je dat?’

      Grant kreunde opnieuw en schudde zijn hoofd.

      ‘Wij. De Rashid Educational Trust. En we kunnen die beurs zo snel stopzetten dat je hoofd ervan duizelt. Dus ga bij mij nog eens zo buiten je boekje en je vliegt er in Oxford uit, en bij McDonald’s naar binnen. Begrepen?’

      ‘Ja.’ Grant wreef over zijn arm. De tranen stonden in zijn ogen.

      Rupert stak een Marlboro op. ‘Nou, dan wil ik dat je het volgende doet.’

      Grant tastte in zijn zak naar een papieren zakdoekje en zijn vingers streken langs de pen die zijn broer hem gestuurd had. Iets, een voorgevoel, deed hem de pen inschakelen.

      Rupert haalde een papieren zakje uit zijn zak.

      ‘Hier zitten drie stukken snoepgoed in, chocolaatjes. In elk daarvan zit een ecstasy-pil. Ik wil dat je er tijdens de demonstratie een aan het meisje geeft.’

      ‘Waarom - waarom zou ik dat doen?’

      ‘Omdat er een redelijke kans bestaat dat jullie door de politie worden gearresteerd wanneer de vlam in de pan slaat. Een arrestatie vanwege drugs zou bijzonder gênant voor haar vader zijn, begrijp je?’

      ‘Wat gebeurt er als ze de dans ontspringt? Als ze de pil neemt en niet gearresteerd wordt?’

      ‘Dan komt er een andere keer. Zie jij haar nou maar heelhuids in die bus terug te krijgen.’

      ‘We komen vannacht niet terug.’

      ‘Hoezo niet?’

      ‘Mijn broer werkt in Duitsland. Hij heeft een een-kamerappartement in Wapping. Hij zei dat ik daar het weekend mocht doorbrengen.’

      ‘En zij is het daarmee eens?’

      ‘Ja.’

      Rupert schudde zijn hoofd. ‘Ze zit zeker in geldnood. Wat is het adres?’

      ‘Canal Street nummer 10. Het is net iets verder dan de Canal Wharf aan de Theems.’

      ‘Heb je een mobiele telefoon?’

      ‘Nee, alleen een vaste, in huis.’

      Rupert haalde zijn agenda en potlood tevoorschijn. ‘Geef me het nummer.’ Wat Grant deed. ‘Goed. Zorg nu voor haar. Ik hou je vanavond in de gaten. Denk eraan: geef haar de pil tijdens de demonstratie. En zorg ervoor dat ze er geen alcohol bij drinkt. Ik wil niet dat ze ziek wordt, Grant, alleen high. Begrijpen we elkaar?’

      Grant mompelde een bevestiging.

      ‘En als je hier ook maar één woord over zegt, tegen wie dan ook, dan zul je dat heel, heel erg berouwen. Is dat ook duidelijk?’

      Grant knikte.

      ‘Goed, dan kun je nu gaan.’

      Hij gaf Grant tijd te vertrekken en volgde hem kort daarna. De meeste studenten waren weg, maar Percy zat nog steeds in het zitje te wachten.

      Rupert zei: ‘Kom op. Maak je klaar om je praatje te houden,’ en ging hem voor naar buiten.

      De bus wachtte bij de aula. Er zaten ongeveer veertig mensen in en een zestal studenten stond in afwachting van vertrek op het trottoir te babbelen. Rupert en Percy klommen de bus in.

      ‘Dus u gaat met ons mee, meneer?’ riep iemand.

      ‘Ja, maar tegen beter weten in. Ik denk dat dit hele gedoe akelig kan aflopen,’ zei Percy.

      ‘Krijg de tyfus,’ riep iemand.’

      ‘Nee, echt. De Act of Class Warfare is tegen geweld. Wij zijn vóór verandering, vreedzame verandering. Ik ben bang dat dit een vreselijke vergissing is. We zouden niet moeten gaan, niemand van ons zou moeten gaan.’

      Rupert nam het woord. ‘Luister, mijn naam is Dauncey en ik vertegenwoordig de Rashid Educational Trust. Zoals sommige van jullie weten, ondersteunen wij de Act of Class Warfare, maar we verafschuwen geweld in welke vorm dan ook, en geloof me: het wordt vandaag gewelddadig. Professor Percy heeft gelijk: het is een goede zaak, maar de verkeerde tijd en de verkeerde plaats.’

      De reactie was precies zoals hij voorzien had. Van achter uit de autobus barstte een koor van stemmen los dat riep: ‘Waar wachten we op?’ en Rupert haalde zijn schouders op. ‘Dan moeten jullie het zelf maar weten.’

      Hij ging naast Percy zitten. Aan de andere kant van het gangpad zat Helen. Grant hield zijn blik afgewend en keek uit het raam. Het meisje glimlachte.

      ‘Het is eigenlijk best spannend,’ zei ze tegen Rupert. ‘Je eerste matpartij.’

      ‘Och, dat geloof ik allemaal niet. Er zal me niets gebeuren, daar ben ik zeker van.’

      ‘Laten we hopen dat je gelijk hebt.’

      Ze wendde haar gezicht af. Het stond zorgelijk.

      

      Diezelfde ochtend om elf uur vond in het kleine dorpje Pool Bridge in Kent de begrafenis van Bobby Hawk plaats. Het dorp lag op een uur afstand van Londen. Ferguson ging erheen in het gezelschap van Dillon. Het was nog steeds guur maartweer en op het aanbreken van de lente kon men alleen maar hopen.

      Dillon stak een sigaret op en opende zijn raam. ‘Mooi landelijk gebied.’

      Het begon te miezeren. Ferguson zei: ‘Ik vraag me af wat ze van plan is nu ze terug is.’

      ‘Ik heb geen idee. Maar de gebeurtenissen van de laatste paar dagen in Hazar moeten stof tot nadenken hebben gegeven.’

      ‘Iets nieuws van Roper gehoord?’

      ‘Niks. Hij zegt dat hij alle mogelijke aanknopingspunten nagetrokken heeft. Hij kan haar gedachtegangen niet doorgronden. Hij probeert een patroon in haar daden te vinden, maar op dit moment betekent dat dat ze eerst de volgende stap moet zetten.’

      ‘Ik snap wat je bedoelt.’

      ‘In ieder geval zie ik hem vanmiddag, voor het geval dat.’

      ‘Goed.’ Ferguson leunde achterover. ‘Ik vraag me af hoe Tony het ervan afbrengt.’

      ‘Ze had hem beter niet kwaad kunnen maken,’ gaf Dillon als commentaar. ‘Dat was een ernstige fout van haar kant. Daar gaat ze nog spijt van krijgen.’

      ‘Laten we het hopen,’ zei Ferguson, en ze reden de Pool Bridge op.

      Het dorp was typisch Engels, met plattelandshuisjes, een oude kerk, een kroeg en een plattelandshotel met een Noord-Engels uiterlijk. Naast de kerk stond een rij auto’s geparkeerd en Ferguson vloekte zachtjes.

      ‘Verdomme, we zijn laat. Kom op Dillon.’ Hij stapte uit en haastte zich naar de grote eiken deur.

      De dienst was zojuist begonnen en de kerk zat zo vol dat ze achterin moesten blijven staan. Ze zagen de lijkkist en de predikant in zijn liturgisch gewaad op de treden van het altaar daarboven. Mevrouw Hawk en haar twee dochters zaten alledrie in het zwart op de voorste kerkbank. De commandant van de Life Guards en zijn collega van de Blues and Royals waren zoals altijd gezamenlijk bij dit soort gelegenheden aanwezig.

      Later tijdens de dienst ging de kolonel van de Life Guards naast de predikant op de treden staan. Hij vertelde over Bobby Hawks korte carrière en sprak lovende woorden over zijn staat van dienst en zijn karakter.

      ‘Ja, maar wat betekent het allemaal,’ vroeg Dillon zich af. Wat is het nut? De jongen was immers nog maar tweeëntwintig jaar oud. Er begon een orgel te spelen en het kerkgezang werd ingezet.

      Buiten aan de rand van het graf ging de motregen over in zware regen en de chauffeur van de generaal verscheen en bood discreet een paraplu aan.

      ‘Waarom regent het altijd tijdens begrafenissen?’ vroeg Dillon.

      ‘Het is een traditie, denk ik,’ zei Ferguson.

      Toen het allemaal voorbij was, begaf de menigte zich op weg naar het plattelandshotel. Er was een keur aan wijnen en een buffet. De meeste mensen schenen elkaar te kennen. Dillon vroeg een van de kelners hem een Bushmills te brengen en bleef achteraf staan.

      Mevrouw Hawks kwam op Ferguson af lopen en kuste hem op de wangen. ‘Wat lief van je dat je er bent, Charles.’

      ‘Het verbaast me dat je met me wilt praten. Tot op zekere hoogte werkte je zoon voor mij.’

      ‘Hij deed zijn plicht, Charles, en dat is het enige wat ertoe doet.’

      Ze liep verder en er verscheen een kolonel van de Life Guards. ‘Fijn je te zien, Charles. Het is een kwalijke zaak. Dat is al de tweede kornet die Tony Villiers daarginds is kwijtgeraakt.’

      ‘Denk je dat hij er moeite mee zal hebben een vervanger voor de jonge Hawk te vinden?’

      ‘Niet zolang Sandhurst nog genoeg jonge idioten aflevert.’

      Hij wierp een nieuwsgierige blik op Dillon, en Ferguson zei: ‘Sean Dillon. Hij werkt voor mij.’

      De kolonel zette grote ogen op. ‘Lieve hemel, dé Sean Dillon? Het is al een eeuwigheid geleden dat ik in Zuid- Armagh achter jou aan zat.’

      ‘Godzijdank kreeg u me niet te pakken.’ Dillon wendde zich tot Ferguson. ‘Ik zie u bij de auto.’

      

      Het was net na drieën toen iedereen bij de rivier de bus uit stapte. De studenten voegden zich bij de gestage stroom mensen die over Horse Guards Avenue naar Whitehall liepen. Rupert en Percy dreven in de achterhoede mee en passeerden onbewust de hoek waar tijdens de Golfoorlog een professionele IRA-agent met de naam Sean Dillon vanuit een witte Ford Transit een mortier-bom op Downing Street nummer 10 had afgeschoten.

      Ze hoorden een heleboel lawaai, het geroezemoes van vele stemmen. Toen ze de hoek om liepen in de richting van Whitehall, stond het daar al vol mensen. Langs de weg stond een rij politieauto’s om de toegang tot de hekken van nummer 10 te versperren. De politieagenten droegen hun ME-uitrusting en enkelen van hen waren te paard.

      De mensenmassa drukte naar voren. Er kwamen steeds meer mensen bij, die van achteren nog meer druk veroorzaakten. De delegatie uit Oxford raakte over de menigte verspreid. Helen Quinn en Alan Grant werden naar de ene kant geduwd en in de menigte opgenomen; Rupert en Percy verdwenen naar een andere.

      Vooraan liepen jonge mannen, die hun gezicht hadden bedekt met een bivakmuts of skibril, en daarmee een nieuw en sinister element aan het geheel toevoegden. En toen gebeurde het. Ergens vanuit de menigte vloog een benzinebom door de lucht, die in een golf van vlammen uit elkaar spatte. Er volgde er nog een, en nog een, en de politie trok zich enkele meters terug.

      De menigte loeide toen er nog twee benzinebommen werden gegooid. Er begon paniek te ontstaan. Veel mensen realiseerden zich dat het zich allemaal veel grimmiger liet aanzien dan ze verwacht hadden. Enkelen draaiden zich om en probeerden naar achteren weg te komen. Op dat moment voerde de bereden politie een charge uit.

      Er kwam een regen van projectielen op hen af, maar de politiemannen zetten door. Ze drongen door in de voorste gelederen en maaiden met hun gummiknuppels om zich heen. Totale paniek brak los, mensen schreeuwden, vrouwen gilden.

      Henry Percy draaide zich wanhopig om, doodsbang. ‘Ik kan hier niet tegen. Ik moet hier weg.’

      Rupert was vanzelfsprekend helemaal niet van plan om te blijven. Daar kwam nog bij dat de politie bij dit soort gelegenheden geen vragen stelde. Het feit dat je erbij was zei hun genoeg. Hij maakte evenveel kans als ieder ander om een klap op zijn hoofd te krijgen en achter in een politiebusje te verdwijnen, en dat was de bedoeling niet.

      Hij zei tegen Percy: ‘Geen paniek. Volg mij.’ Hij draaide zich om en baande zich schoppend en slaand een weg naar achteren.

      Ze bereikten Horse Guards Avenue en voegden zich bij een massa mensen die hetzelfde deden. De meesten van hen renden. Uiteindelijk kwamen ze op de hoofdweg uit die parallel liep aan de Theems en ze bereikten de bus. Ze waren niet de eersten: er was al een zestal studenten vóór hen aangekomen.

      Percy klauterde naar binnen en Rupert volgde. Twee van de studenten waren meisjes en ze huilden. De jongens zagen er ook niet echt gelukkig uit. Percy zat met zijn hoofd in zijn handen.

      Rupert zei tegen de studenten: ‘Ik heb jullie gewaarschuwd, maar jullie wilden niet luisteren.’ Hij wendde zich tot Percy. ‘God weet wat er met de anderen gebeurt. Maar dat is jouw probleem, niet?’

      Hij stapte uit, wandelde langs de kade in de richting van Vauxhall Bridge, slaagde erin een zwarte taxi aan te houden en zei tegen de chauffeur dat hij hem naar South Audley Street moest brengen. Kate zou in haar nopjes zijn dat het allemaal zo mooi gelopen was.

      

      Het was halfvijf in Whitehall. Overal waren mensen op de vlucht, en Helen en Alan hadden samen met enkele anderen in een portiek beschutting moeten zoeken. Hij had haar de drugs nog niet gegeven. Daar was nog geen tijd voor geweest. Trouwens, hij had wel wat anders aan zijn hoofd. Helen was bang en opgewonden tegelijk. Ze had zich aan Grants arm vastgeklampt en hij haalde een halfvolle fles wodka uit zijn zak, waar hij de dop vanaf schroefde. Hij nam een lange teug. De politie voerde weer een charge uit en haar greep om zijn arm verstevigde zich nog meer. Hij voelde een erectie opkomen. Hij ging vandaag scoren, dat voelde hij gewoon, maar dan kon hij er net zo goed voor zorgen dat het zeker niet meer fout kon gaan.

      ‘Rustig maar. Hier, neem een slok.’

      ‘Je weet dat ik alleen van witte wijn hou.’

      ‘Toe nou maar, daar word je wat kalmer van.’

      Ze nam de fles met tegenzin aan en nam een slok. De drank leek zich een weg naar beneden te branden. ‘Jezus, wat is dat spul sterk.’

      ‘Dat is alleen de smaak. Neem nog een slok.’

      ‘Nee, Alan, ik vind het echt niet lekker.’

      ‘Stel je niet aan, je zult ervan opknappen.’

      Ze deed wat haar gezegd werd.

      Er klonk nog een brul uit de mensenmassa toen de politie zich meedogenloos een weg naar voren baande; ze knuppelden zich vooruit en er draaiden zich nu grote groepen mensen om, die op de vlucht sloegen.

      ‘Tijd om te gaan,’ zei Grant. Hij pakte haar hand en wrong zich duwend door de massa.

      Ze liepen over Horse Guards Avenue en bereikten de kade. De bus stond nog steeds aan de overkant van de weg te wachten op achterblijvers.

      ‘Misschien zouden we naar Oxford terug moeten gaan,’ zei ze, licht in het hoofd van de drank.

      Hij sloeg geruststellend een arm om haar heen.

      ‘Kom op, schatje, het zal wel goedkomen. Oké, het was daar een grote rotzooi, maar laat het ons weekend niet verpesten.’

      ‘Nou, goed,’ zei ze, maar in haar stem klonk tegenzin. ‘Kom, dan pakken we een taxi.’ Wat ze enkele minuten later deden.

      

      Op South Audley Street zette Rupert Dauncey het rechtstreekse verslag op de televisie uit en wendde zich tot Kate.

      ‘Daar gaan ze. Ze gaan er als een stelletje schijtlaarzen vandoor.’

      ‘Hoe zou het zijn gegaan met die jongedame Quinn?’

      ‘Ik zal het huis eens bellen waar Grant zit en het vragen.’ Hij belde, maar de telefoon werd niet opgenomen.

      Hij legde de hoorn weer neer en fronste. Hij keek naar de invallende duisternis van de maartse avond. Hij was niet op zijn gemak en vroeg zich af waarom.

      Hij zei tegen Kate: ‘Ik denk dat ik eens naar Canal Street ga om te kijken of ze daar zijn. Als je het goedvindt, neem ik jouw Porsche.’

      ‘Waarom, lieve schat? Je vat dit te persoonlijk op.’

      ‘Ik hou ook van jou,’ zei hij, en hij vertrok.

      In de taxi dacht Grant weer aan de chocolaatjes met de ecstasy-pillen, en hij gaf haar er een. Hij wist dat het te laat was om Daunceys plan nog uit te voeren, maar jezus, nu zou ze er echt klaar voor zijn. Hij nam zich voor haar compleet uit haar dak te laten gaan. En Dauncey kon wat hem betrof het dak op. Die zelfingenomen klootzak met zijn dreigementen! Grant was niet bang voor hem! Hij had het hele gesprek opgenomen op tape! Nadat hij Dauncey verlaten had, was hij op weg naar de bus een vriend tegengekomen, die niet naar de demonstratie ging. Het was de ideale mogelijkheid geweest. Hij had hem uit veiligheidsoverwegingen de pen in bewaring gegeven en hem gezegd die in Grants brievenbus te deponeren. Het had weinig zin om het ding in het tumult te verliezen.

      Nee, meneer Dauncey, dacht Grant, terwijl hij in zichzelf grinnikte, we zullen wel eens zien wie er heel, heel veel spijt gaat krijgen.

      In het huis aan Canal Street begon hij op de bank zijn worsteling met Helen Quinn. Ze was nu volslagen dronken en had moeite zijn kussen te ontwijken.

      ‘Nee, Alan, ik voel me afschuwelijk. Mijn hoofd barst in tweeën.’

      ‘Het komt wel goed met je. Ik ben binnen een minuutje terug.’

      Hij ging naar boven naar de badkamer, trillend van opwinding. Hij spatte water in zijn gezicht, droogde het af en kamde zijn haren. Hij was net onderweg naar beneden toen hij een gil hoorde. Hij rende de overige treden af en ging de zitkamer binnen.

      Ze lag stuiptrekkend op de bank te kronkelen. Haar hele lichaam schudde. ‘Wat is er?’ riep hij uit.

      Toen hij een hand op haar gezicht legde, voelde het heet aan. Hij zag dat haar ogen uitpuilden en er verscheen schuim op haar mond. Dit was precies het griezelverhaal dat hij wel vaker had gehoord over mensen die allergisch reageerden op ecstasy.

      Weglopen had geen zin. Iedereen wist dat ze samen waren geweest. Er was maar één oplossing: het St. Mark-ziekenhuis, zevenhonderd meter verderop aan High Street. Als hij haar daarheen kon krijgen, zou het wel goed komen. Hij rende naar de voordeur, deed die open en liep naar de garagedeur. Hij stapte in de Escort van zijn broer en reed hem achteruit naar buiten. Hij ging terug naar binnen en hielp haar overeind. Haar tas hing hij rond haar nek. Vreemd genoeg was ze in staat voort te schuifelen. Hij lukte hem haar het huis uit te brengen en op de achterbank van de Escort te leggen.

      

      Rupert reed op dat moment in de Porsche Canal Street in. Hij zag hoe Grant haar naar buiten leidde, en aan de manier waarop ze liep zag hij dat er iets helemaal fout zat. Hij reed voorbij de Escort, draaide de Porsche en volgde hen toen Grant wegreed. Binnen een paar minuten waren ze bij het ziekenhuis.

      Rupert volgde hen de hoofdparkeerplaats op en keek toe hoe Grant haar de auto uit hielp. Ze had het nu erg moeilijk, en terwijl Grant haar de trap van de ingang naar Eerste Hulp op hielp, liep ze als een zombie. Rupert stapte uit en volgde hen.

      Binnen was het druk, wat voor de typische Engelse ziekenhuizen voor ziekenfondspatiënten vrij normaal was.

      Alle stoelen waren bezet, enkele mensen stonden. Rupert bleef bij de ingang achter. Grant keek om zich heen en vroeg zich af wat hij moest doen, toen Helen een schreeuw gaf en begon te worstelen. Hij kon haar niet houden en ze viel op de grond. Sommige mensen sprongen geschrokken op.

      Een passerende verpleegster kwam aanrennen en knielde naast haar neer. Helens hele mond was nu bedekt met schuim.

      De verpleegster keek op naar Grant. ‘Wat is het?’

      Hij loog glashard en in paniek. ‘Dat moet u mij niet vragen. Ik kwam buiten voorbij. Ze leek me duidelijk ziek en ze probeerde de trap op te lopen. Ik dacht dat ze het een of ander verdovend middel had gebruikt. Ik heb haar alleen een handje geholpen.’

      De verpleegster riep naar de mensen bij de balie. ‘Noodgeval!’

      Terwijl er twee andere verpleegsters aan kwamen rennen, begon Helen met haar hakken op de grond te roffelen. Haar lichaam schokte en viel toen stil. Een van de verpleegsters voelde de hartslag in haar nek en keek vervolgens op.

      ‘Ze is weg.’

      ‘Ze kan niet weg zijn,’ zei Grant naïef.

      Een broeder legde zijn hand op zijn schouder. ‘Ze is dood, jongen.’

      ‘O, mijn god!’ Grant draaide zich om en rende weg, en Rupert ging achter hem aan.

      

      Grant was behoorlijk over zijn toeren en wist niet wat hij moest doen. Toen hij weer op Canal Street nummer 10 aankwam, was het bijna donker. Hij parkeerde de Escort, vond de halfvolle fles wodka en ging aan de keukentafel zitten drinken. Hij nam de ene slok na de andere. Toen de voordeurbel ging was hij al dronken. Hij negeerde de bel, maar die klingelde opnieuw. Boos ging hij opendoen.

      Hij stond te wankelen en Rupert duwde hem achteruit. ‘Ik ben hier al eerder geweest, ik ben je naar het ziekenhuis gevolgd.’ Hij draaide Grant om en schoof hem de keuken in. ‘Ik heb gezien wat er is gebeurd. Ze is dood.’

      ‘Daar had ik niks mee te maken.’

      ‘Daar had je alles mee te maken.’ Rupert had hem bij zijn das vast, pakte de Colt .25 uit zijn binnenzak en drukte hem tegen de rechterslaap van de jongen. ‘Heb je haar een van de pillen gegeven?’

      Grant stond te schudden, vooral door de grote hoeveelheid wodka die hij uit angst gedronken had. ‘Precies zoals je gezegd had. Ik kan het niet begrijpen. Ik heb ecstasy gebruikt. Ik heb nog nooit zo’n reactie gezien.’

      ‘Bij sommige mensen gebeurt dat. Het is een soort allergie,’ zei Rupert, maar hij keek Grant recht aan. ‘Maar dat was de oorzaak niet, of wel? Je bent ladderzat, Grant.’ Hij keek opzij naar de lege fles op de tafel. ‘Je hebt haar wodka gegeven, hè? Je hebt haar dronken gevoerd en toen heb je haar de drugs gegeven. En ik had je nog zo gezegd dat je die twee niet samen moest gebruiken. Deze keer heb je er echt een puinhoop van gemaakt, nietwaar?’

      Grant begon te huilen ‘Ik heb het zo niet bedoeld. Ik wilde niet, ze pakte de fles. Ik kon haar niet tegenhouden. En trouwens, jij gaf mij de ecstasy. Het is net zo goed jouw schuld als de mijne.’

      Als rechtvaardiging was het monumentale onzin, maar Rupert trok alleen maar Grants kraag recht. ‘Weet je wat, Alan? Je hebt gelijk. Maar je ziet er niet gezond uit. Ik denk dat je wat frisse lucht nodig hebt.’ En hij duwde hem de keuken uit naar de voordeur.

      ‘Wat ligt hier beneden?’

      ‘Canal Wharf.’

      ‘Waarom zijn de andere huizen dichtgespijkerd?’

      ‘Die gaan ze renoveren. Iedereen is weg, behalve mijn broer. Wanneer hij uit Duitsland terugkomt, gaat de gemeenteraad hem herhuisvesten.’

      Het was nu bijna helemaal donker en ze liepen de kade op, onder een enkele straatlantaarn door. Aan de andere kant van de rivier brandden lichten, een plezierboot voer voorbij terwijl de klanken van muziek meedreven.

      Grant staarde over het water, overdreven sentimenteel nu. ‘Toen ik nog kind was speelde ik daar veel. Bij eb is daar een strand; al mijn vrienden gingen er zwemmen, alleen ik niet. Ik heb er nooit slag van kunnen krijgen.’

      ‘Dat is mooi,’ zei Rupert. Hij deed een stap naar achteren en ging achter hem staan. Toen duwde hij hard met beide handen, en Grant viel met een schreeuw in het water. Hij kwam boven, spartelde, zijn armen sloegen in het rond. ‘Help me!’ riep hij, en hij ging weer kopje-onder.

      Hij leek te zijn verdwenen, maar kwam toch weer boven water, bijna zonder bewegingen nu. Rupert tuurde omlaag. ‘Alles goed met je, vriend?’ Er klonk een stikkend geluid en Grant gleed voor de laatste keer weg. ‘Ja, dat dacht ik al.’ Hij schudde zijn hoofd en zei zachtjes: ‘Ze was een leuk meisje. Dat had je niet moeten doen.’

      Hij draaide zich om en wandelde terug naar de Porsche.

      

      In South Audley Street zat Kate Rashid nog steeds bij het vuur, en leek het alsof er in de tussentijd niets gebeurd was.

      ‘En, heb je hen gevonden?’

      Hij nam niets te drinken. Hij liep naar de openslaande deuren van het kleine terras, opende ze en stak een sigaret op.

      ‘Ik geloof dat ik eens in een vlaag van enthousiasme heb gezegd dat ik alles voor je zou doen, zelfs een moord plegen.’

      ‘Dat weet ik nog, lieverd.’

      ‘Nou, dat heb ik zojuist gedaan.’

      Ze keek verbijsterd en begon toen te glimlachen. ‘Wat is er gebeurd?’

      En hij vertelde het haar.

      

      De dienstdoende verpleegster in het St. Mark-ziekenhuis die het lichaam van Helen Quinn had ontvangen, onderzocht haar handtas en vond genoeg materiaal om haar identiteit te kunnen vaststellen. Het meest voor de hand liggend was haar Amerikaanse paspoort. Er was ook een lidmaatschapskaart voor de Oxford Student’s Union en een andere identiteitskaart voor St. Hughes College.

      Bloedonderzoek in het ziekenhuis had niet alleen de aanwezigheid van alcohol aangetoond, maar ook die van ecstasy. Zoals gebruikelijk lichtte de directeur van het ziekenhuis de politie in en belde toen met het hoofd van het St. Hughes College en vertelde hem het slechte nieuws. Die ondervroeg andere studenten in de aula en ontdekte dat enkelen van hen samen met haar en Alan Grant in de bus hadden gezeten. Vervolgens belde het hoofd met de Amerikaanse ambassade aan Grosvenor Square, en het was de Amerikaanse ambassadeur die vanwege Daniël Quinns status de ongelukkige taak had de president op een directe lijn te bellen.

      

      Jake Cazalet was in het Oval Office van het Witte Huis. Hij luisterde met afschuw, legde de telefoon neer en belde Blake Johnson in de Kelder en zei hem meteen naar boven te komen.

      Blake arriveerde in hemdsmouwen met een bundel papieren. ‘Ik had toch al wat spullen voor je.’

      ‘Laat dat maar zitten.’ En Cazalet vertelde hem het macabere nieuws.

      Blake was onthutst. ‘Ik kan het niet geloven, vooral die suggestie van de drugs niet. Ik heb Helen vaak ontmoet. Ze was gewoon het type niet.’

      ‘Ik kan er niks over zeggen. Studenten die er een dag opuit gaan - wie zal het zeggen?’ Cazalet zuchtte. ‘Drugs zijn de vloek van het moderne leven. Waar is Daniël nu?’

      ‘Hij meldde zich gisteren vanuit een plaats, genaamd Prizren. Het is in het multinationale gebied in Kosovo. Jij was druk, dus heb ik met hem gesproken.’

      ‘Wat doet hij in dat Prizren?’

      ‘Er zijn gevechten uitgebroken, Albaniërs die door Serviërs vanuit een hinderlaag werden aanvallen, of zoiets.’

      Cazalet zei: ‘Ik zal het hem zelf vertellen. Dat is het minste wat ik kan doen.’

      ‘Godzijdank dat ik het niet hoef te doen. Hoe pakken we dit aan?’

      ‘Hij zal zo snel mogelijk in Londen willen zijn. Hoe snel kan dat worden geregeld met een presidentiële autorisatie?’

      ‘Een helikopter noordelijk van Prizren naar Pristina. Dan een directe vlucht naar het Verenigd Koninkrijk. Ik zou het binnen een uur geregeld moeten kunnen hebben.’

      ‘Doe dat dan. Maar zie hem eerst voor me aan de telefoon te krijgen.’

      

      Quinn was buiten Prizren met een kleine groep Franse parachutisten, die deel uitmaakten van de multinationale vredesmacht. Vier Serviërs waren gedood en ze lagen in hun lijkzakken op het dorpsplein op een helikopter te wachten.

      Een van de mannen gaf Quinn een kop koffie. Een jonge kapitein die Michel heette zat aan de mobiele telefoon. Quinn zat zijn koffie te drinken toen zijn eigen mobiele telefoon begon te rinkelen en hij het gesprek aannam.

      ‘Quinn.’

      ‘Daniël? Jake Cazalet.’

      Quinn was verbijsterd. ‘Wat kan ik voor u doen, meneer de president?’

      Cazalet weifelde. ‘Wat ben je nu aan het doen?’

      ‘O, schuilen tegen de zware regen aan het eind van de wereld buiten Prizren. Ik zit hier met de Fransen. We hebben hier een paar Serviërs in lijkzakken die hier weg moeten en we zitten op de helikopter te wachten. Waar gaat dit over, meneer?’

      Cazalet zei: ‘Daniël, ik heb hartverscheurend nieuws voor je.’

      Quinn zei: ‘Wat zou dat kunnen zijn, meneer de president?’

      En Cazalet vertelde het hem.

      Korte tijd later schakelde Quinn de telefoon uit. Hij kreeg een gevoel dat hij in zijn hele leven nog nooit gevoeld had. Michel zette zijn telefoon uit en kwam naar hem toe.

      ‘Hé, mon ami, er is me verteld dat ze speciaal voor jou een helikopter omleiden. Hij brengt je naar Pristina. Je moet nogal wat invloed hebben, hè?’

      ‘Nee, het is iets persoonlijks.’ Hij staarde de Fransman bijna verblind aan. ‘Mijn dochter Helen. Er is me net verteld dat ze dood is.’

      ‘Mon Dieu,’ zei Michel.

      ‘Tweeëntwintig jaar oud, Michel. Ik bedoel, wie sterft er nou op tweeëntwintigjarige leeftijd?’ Hij begroef zijn gezicht in zijn handen en huilde.

      Michel knipte met zijn vingers naar zijn sergeant en er kwam een halfvolle fles cognac tevoorschijn, waar Michel de dop vanaf schroefde. ‘Neem maar liever een grote slok, en nog een als je die nodig hebt, mon ami. Neem gewoon de tijd.’

      In de verte klonk het geluid van een helikopter.

      ‘Ze komen er al aan voor je.’

      

      De president sprak telefonisch met de chef-staf in de Londense ambassade, die erop gespitst was de president ter wille te zijn. Blake luisterde mee via de conferentie-schakeling.

      ‘Je weet wat er in Londen reilt en zeilt, en bovendien ben je een advocaat, Frobisher,’ zei de president. ‘Je hebt de feiten in de zaak bekeken. Hoe gaat het aangepakt worden?’

      ‘Het is een zaak van de politie, meneer de president, vanwege de drugs en omdat de jongeman die haar gebracht heeft weggelopen is. Maar iemand heeft het kenteken van zijn auto genoteerd - de verpleegster die hem naar buiten gevolgd is.’

      ‘Dus de politie zal hem vinden?’

      ‘Absoluut. Het kentekennummer zal naar het adres van de eigenaar leiden.’

      ‘En dan?’

      ‘Er zal een autopsie plaatsvinden, gevolgd door een gerechtelijk vooronderzoek. Als dat gebeurd is, zal het lichaam worden vrijgegeven.’

      ‘Goed,’ zei Cazalet. ‘Ik heb ervoor gezorgd dat senator Quinn zo spoedig mogelijk naar het Verenigd Koninkrijk komt. Ik zal Blake Johnson hierover contact met je laten opnemen. De senator krijgt onze volledige ondersteuning. Alles wat hij wil. Als er problemen zijn met de Britse politie of de wet, gebruik dan al je invloed als ambassadechef om het op te lossen.’

      ‘Zoals u wilt, meneer de president.’

      ‘Fijn. Ik weet dat je je best zult doen.’

      ‘Natuurlijk meneer.’

      Blake onderbrak hen. ‘Hallo Mark, Blake hier. Ik zal je meedelen wanneer en waar Daniël aankomt, dan kun jij ervoor zorgen dat hij opgepikt wordt.’

      ‘Ik doe het zelf. Laat het aan mij over, Blake.’

      De lijn viel weg en Cazalet trommelde peinzend met zijn vingers op het bureau. Ten slotte zei hij: ‘Luister, waartoe Frobisher ook in staat is, hij is nog steeds in het nadeel. Het is een ander land met andere politieprocedures en andere wetten.’

      ‘Wat wil je nu zeggen?’

      ‘Ik denk dat we hier Charles Ferguson bij moeten halen.’

      ‘Ik zal meteen met hem praten.’

      

      Toen het nieuws Henry Percy bereikte was hij geschokt. Daunceys beschuldiging over het fonds was dicht genoeg bij de waarheid. Hij was gehypnotiseerd geweest door de grote sommen geld die door zijn handen gingen en vervolgens had de verleiding toegeslagen. Een paar duizendjes hier, een paar duizendjes daar. Wie zou dat merken? Maar de waarheid had hem achterhaald. En nu dit.

      Hij belde naar Rupert Dauncey in Londen. ‘Godzijdank dat je er bent. Er is iets vreselijks gebeurd.’

      ‘En dat is?’ zei Dauncey, en hij hield zich van de domme.

      Percy vertelde het hem. ‘Zo’n aardig meisje. Ze was de laatste die ik zou verdenken van drugsgebruik. Wat me ook zorgen baart, is de positie van jullie organisatie. Die afschuwelijke rel, het geweld.’

      ‘Ja, het verpest al ons goede werk,’ zei Rupert. ‘Maar niemand kan het fonds de schuld geven, professor. U heeft zich heel verantwoordelijk gedragen toen u in de bus de studenten waarschuwde en probeerde ze tegen te houden.’

      ‘Dat is waar.’ Percy aarzelde. ‘En natuurlijk heeft u hetzelfde gedaan, meneer Dauncey. Niemand kon meer doen.’

      ‘Ja, en mocht de kwestie bij het gerechtelijk onderzoek naar boven komen, dan zal iedere student die aanwezig was moeten bevestigen wat wij beiden gezegd hebben.’

      Opeens voelde Percy zich een stuk beter. ‘Natuurlijk.’

      ‘U heeft mijn persoonlijke steun. Wat dat andere betreft: ik heb met de gravin gesproken. Ze heeft het gevoel dat er van uw kant van een oprechte vergissing sprake was.’

      ‘Dat is bijzonder aardig van haar.’ Percy was dolgelukkig.

      ‘We spreken elkaar nog.’ En Rupert glimlachte toen hij de hoorn neerlegde.

      

      Buiten het huis aan Canal Street stond een politieauto met twee agenten, een man en een vrouw. Ze onderzochten de Escort en vonden de sleutels in de auto.

      ‘Dat is voor de huidige tijd een ietsepietsie slordig,’ zei de vrouwelijke agent.

      ‘Toch is het de goede auto,’ diende haar collega haar van repliek toen hij de nummerplaat controleerde.

      Achter in de hal was er gedempt licht. Ze probeerden de deurbel, maar kregen geen antwoord. Ze liepen een smal voetpad op naar de achterkant van het huis en zagen dat de keukenlamp brandde. De man probeerde de deur, maar die was afgesloten.

      Aan het einde van Canal Wharf kwamen twee jonge mannen de hoek om lopen bij de kade. Ze stopten bij de reling om te plassen en keken naar beneden, waar het eb werd. Ze zagen Alans lichaam, dat half in het water lag.

      ‘Jezus christus,’ zei een van hen op het moment, waarop de twee politieagenten naar hun auto terugkeerden. De jonge man zag hen. ‘Hierheen!’ riep hij. ‘Er ligt een lijk op het strand.’ De agenten haastten zich naar hen toe.

      

      Bij Pristina was het eerste vliegtuig dat naar Londen vertrok een Royal Air Force Hercules van Transport Command. Men had de bemanning op de hoogte gesteld. Zij gedroeg zich ingetogen, maar zag tevens toe op al Quinns behoeften. Hij was verstandig genoeg om iets te eten, een aantal koppen koffie te drinken en het toe te laten dat de sergeant van de RAF in iedere kop een beetje cognac deed.

      De kapitein kwam naar beneden om hem te zien. Hij zag er belachelijk jong uit, ondanks het feit dat hij de gezagvoerder was. ‘Het spijt mij vreselijk van uw enorme verlies, meneer. Wat u ook nodig heeft, vraag het gerust.’

      ‘Dat is aardig van u.’

      Quinn stak een sigaret op en dacht erover na. Uw enorme verlies. Hoe treffend was dat, hoe pijnlijk. De dood was zo definitief. Dat had hij al op jonge leeftijd in de barbaarse oorlog in Vietnam geleerd.

      En het feit dat er een verband was gelegd met drugs kon hij maar niet uit zijn gedachten verbannen. Het kon niet waar zijn. Dat was niet de Helen die hij gekend had en van wie hij hield.

      Hij ging achteruit in de canvas stoel liggen waarin ze hem hadden laten plaatsnemen. Hij strekte zijn benen uit, sloeg zijn armen over elkaar en sliep de slaap van de uitputting.
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      De volgende ochtend in Cavendish Place zat Charles Ferguson voor het vuur te genieten van een ontbijt toen Blake Johnson hem opbelde. Ferguson luisterde met een ernstig gezicht.

      ‘Dit is een kwalijke zaak, Blake. Wat wil je dat ik doe?’

      ‘Daniël Quinn zal antwoorden willen hebben. De president denkt dat jij kunt helpen ze te vinden.’

      ‘Dus jij gelooft niet in de meest voor de hand liggende verklaring? Een op drift geraakte jonge vrouw, te veel drank op, de verkeerde pil geslikt?’

      ‘Nee. En ik denk dat Daniël dat ook moeilijk zal kunnen geloven. Doe wat je kunt, Charles. Hannah kan hem helpen met Scotland Yard en de hoorzitting van de gerechtspatholoog. Dillon is bij gelegenheid behoorlijk vindingrijk.’

      ‘Dat is een nogal ongewone manier om het te zeggen, maar, ja, we zouden iets moeten kunnen doen. Laat mij het maar doen, Blake.’

      Hij belde Hannah Bernstein op haar mobiele telefoon. Ze was op weg naar het kantoor. ‘Luister goed.’ Hij vertelde haar wat er was gebeurd.

      ‘Dat is afschuwelijk,’ zei ze. ‘Wat wil je dat ik doe?’

      ‘Praat met je vrienden bij de Speciale Afdeling. Gebruik je invloed. Zie erachter te komen wat de politie doet en wat we hebben.’

      ‘Goed, meneer.’

      Hij verbrak de verbinding en belde Dillon, die in een blauw trainingspak en met een handdoek om zijn nek door de straten in de buurt van Stable Mews liep te joggen. Zijn mobieltje ging en hij vertraagde zijn pas. Hij haalde de gsm tevoorschijn.

      ‘Waar ben je?’ vroeg Ferguson.

      ‘Op mijn joggingrondje. Waar ben jij?’

      ‘Thuis. Ik wil jou en Roper spreken.’

      ‘Waarom?’

      Ferguson vertelde het hem.

      

      Op Regency Square ging de zoemer, de deur ging open en Dillon kwam binnen. Roper zat in zijn rolstoel aan de computer te werken. Hij draaide zich om.

      ‘Jij wilt iets, dat zie ik zo al.’

      ‘Dat kun je wel zeggen. De dochter van Daniël Quinn, Helen, is dood. Het gerucht gaat dat het met drugs te maken heeft. Gisteravond werd ze bij de Eerste Hulp van het St. Mark-ziekenhuis binnengebracht en stierf daar.’

      ‘O, hemel.’ Roper begon fanatiek zijn computer te bewerken en kwam al snel met de details. ‘Helen Quinn, tweeëntwintig, Amerikaans staatsburger, adres St. Hughes College, Oxford. De eerste bloedonderzoeken laten een hoog alcoholgehalte en sporen van ecstasy zien. Om twaalf uur doen ze een autopsie.’

      ‘Godverdomme,’ zei Dillon. ‘Dus het is waar. Dat zal haar vader niet leuk vinden. Wat heb je nog meer?’

      ‘Ik kan bij haar persoonlijke bestanden van Oxford komen.’

      ‘Doe dat.’

      Dillon stak een sigaret op en Roper begon weer te typen. ‘Daar gaan we. Normale achtergronddetails. College politicologie, filosofie en economie. Lid van de Oxford Union, Music Society, Oxford Literary Workshop.’ Hij fronste. ‘Krijg nou het lazarus. Oxford heeft een afdeling van de Act of Class Warfare. Ze was lid.’

      ‘Was Helen Quinn lid van Act of Class Warfare?’

      ‘Ik zal eens kijken of ze een website hebben. Ja, hier. Hè? Nou, nu weten we waarom ze gisteren in Londen was. Ze stuurden een delegatie naar dat fiasco van Vrijheid-in-Europa.’

      ‘Dat ligt voor de hand,’ zei Dillon.

      Roper leunde achterover. ‘Ja, om te gillen, nietwaar? Quinn houdt Kate Rashid in de gaten. Rashid richt een stel twijfelachtige organisaties op. Een daarvan is de Act of Class Warfare, en raad eens wie daar lid van is? Daniël Quinns dochter.’

      ‘Beweer je nu dat Kate Rashid iets te maken heeft met de dood van het meisje?’

      ‘Nee, dat niet. Maar toch - het is nogal toevallig. En ik verafschuw toeval. Ik hou ervan wanneer de dingen ordelijk zijn. Eén plus één moet altijd twee zijn.’

      ‘En dat zegt de man die ooit zeven uur bezig was de grootste IRA-bom van alle tijden te ontmantelen en zich vervolgens door nauwelijks meer dan een rotje een rolstoel in liet helpen.’

      ‘Oké,’ zei Roper schouderophalend. Op sommige dagen is één plus één drie. Heb je nog iets nodig?’

      ‘Die autopsie van twaalf uur, zo snel als je kunt.’

      ‘Oké. Wil je dat ik uitzoek wat de politie van plan is?’

      ‘Hannah houdt zich daarmee bezig. Maar het kan geen kwaad ook te zien wat jij kunt vinden. Ik moet er weer vandoor. Laat het me weten wanneer je iets hebt.’

      Dillon ging en Roper brak in bij de bestanden van het Scotland Yard’s Central Records Office. Hij onderzocht wat er was en fronste. Er was een bijkomstig verband met ene Alan Grant, Canal Street, Wapping. Er werd aangenomen dat hij door verdrinking om het leven was gekomen en dat hij waarschijnlijk degene was geweest die Helen Quinn bij het ziekenhuis had afgeleverd. Roper leunde achterover, maar fronste weer. De naam, Alan Grant klonk hem bekend in de oren, en toen herinnerde hij zich waar hij die gezien had. Hij ging terug naar de website van de Act of Class Warfare en daar was het: Oxford, ook een tweedejaarsstudent aan het St. Hughes College, studierichting geneeskunde.

      Nog een toeval waar hij niet in kon geloven. Hij pakte de hoorn op om Ferguson te bellen.

      Op Cavendish Place keek Dillon door de openslaande deuren van de salon naar buiten en draaide zich om. Ferguson zat bij het haardvuur.

      ‘Dus, we weten niet alleen waarom ze naar Londen ging, we weten ook dat die Grant haar bij het ziekenhuis afgeleverd heeft, ervandoor is gegaan en de verdrinkingsdood is gestorven.’

      ‘En ik heb nog meer.’ Hannah Bernstein kwam binnengestormd. ‘Zowel Quinn als Grant ging naar Londen met een speciale bus die was gehuurd door een professor, die Henry Percy heet. En raad eens wie er gezellig meereed?’

      ‘Wie?’ vroeg Ferguson welwillend.

      ‘Wat dacht je van Rupert Dauncey?’

      Dillon lachte wrang en Ferguson zei: ‘Wat deed hij daar in godsnaam?’

      ‘Percy ging bij zijn getuigenverklaring bij Scotland Yard zogezegd met de billen bloot. Rashid richt de ACW op, zoals we weten, en Dauncey kwam naar ze toe in een poging hun deelname aan de bijeenkomst tegen te houden. Hij zei dat het te gevaarlijk was. Percy en hij hebben zelfs een buslading studenten toegesproken, waarbij ze de risico’s van de bijeenkomst benadrukten.’

      ‘Ging Dauncey uiteindelijk mee?’

      ‘Ja, met Percy, maar ze gingen ervandoor toen het te ruig werd. Percy ging terug naar de bus en Dauncey zei dat hij naar huis ging.’

      ‘Heel opmerkelijk dat Dauncey op die manier opduikt,’ zei Dillon. ‘En nobele redevoeringen staat te houden.’

      ‘En moet je hiernaar luisteren,’ zei Bernstein. ‘Percy heeft Dauncey zelfs aan Helen Quinn voorgesteld. Hij zei dat hij een mede-Amerikaan wilde ontmoeten. Percy zegt dat hij hoorde hoe hij haar dringend verzocht niet naar de bijeenkomst te gaan en dat haar vriendje Alan Grant hem daarom in het bijzijn van iedereen bespotte. Het eindigde ermee dat ze naar de bijeenkomst gingen. Daar verloren de mensen elkaar uit het oog en dat was het laatste wat Percy van ze heeft gezien.’

      ‘Hmm,’ zei Ferguson. ‘Dus het ziet ernaar uit dat ze na de rellen naar Canal Street zijn gegaan, waarschijnlijk om te vrijen. Ze namen een paar borrels en drugs en toen kreeg ze een allergische reactie. Grant brengt haar naar het ziekenhuis, waar zij onmiddellijk sterft en hij neemt de benen, weet niet waar hij naartoe moet... en pleegt zelfmoord.’

      ‘Wat aannemelijk klinkt... Ware het niet dat het zo naar de Rashids stinkt.’

      De telefoon ging. Hannah nam op; het was Roper. ‘Ik fax nu de autopsiegegevens door. Grant is als volgende aan de beurt. Ik zal die gegevens doorsturen zodra ze binnenkomen.’

      Ze haalde de fax uit Fergusons kantoor en las hem terwijl ze terugliep naar de woonkamer. Ze keek op. ‘Bevestigd, meneer. Ze zat ver boven de grens met alcohol en had zeker ecstasy genomen. Verder gezond, goedgevoed. Geen maagd, maar geen bewijs van seks voor haar dood.’ Ze overhandigde de fax aan Ferguson, die hem doorlas. ‘Arme meid. God weet wat haar vader ervan vindt.’ Hij keek op. ‘Ik weet nog steeds niet wat ik er nou zelf van moet vinden.’

      ‘Nou, ik wel,’ zei Dillon. ‘Als jullie mij willen excuseren, ik moet het een en ander doen.’

      ‘Zoals?’ vroeg Hannah.

      ‘Dat zijn mijn zaken. Ik spreek je later, Charles.’

      Hij vertrok, nam een taxi naar het ministerie van Defensie, besprak een limousine en droeg de chauffeur op hem naar Oxford te brengen. Hij wilde iets controleren.

      Er was weinig verkeer en binnen tweeënhalf uur waren ze er. Toen ze de buitenwijken bereikten, belde hij Roper met zijn mobiele telefoon.

      ‘Kun je me misschien Henry Percy’s adres uit dat politierapport geven?’

      ‘Blijf even hangen.’ Binnen twee minuten was hij terug. ‘Hij heeft een appartement, Kaiser Lane nummer 10b. Wat ben je van plan?’

      ‘Dat zal ik je later vertellen.’

      Zonder moeite vond hij Kaiser Lane; 10b was boven aan een mistroostige trap in een halfvrij staand Victoriaans huis. Dillon trok aan een koord en er klonk een schrille ouderwetse bel. Na een tijdje hoorde hij schuifelende voetstappen. De deur ging open en Percy verscheen. Hij had waterige ogen en hij zag eruit alsof hij had liggen slapen.

      ‘Professor Percy?’

      ‘Ja.’

      ‘Ik ben door onze wederzijdse vriend Rupert Dauncey gevraagd even bij u langs te komen.’

      Percy slaagde erin te glimlachen. ‘Ik snap het. Komt u maar binnen.’ Hij ging hem voor de gang in en een ontvangstkamer binnen. ‘Welnu, wat kan ik voor u doen?’

      ‘Allereerst wil ik u voorstellen aan een vriend van me, mijn Walther PPK.’ Hij haalde hem uit zijn speciale zak. ‘En dit is zijn vriendje. Hij wordt een Carswell-geluiddemper genoemd.’ Hij schroefde hem op de loop van de Walther. ‘Nu kan ik u door de knieschijf schieten en niemand die iets hoort.’

      Percy was doodsbang. ‘Wie bent u? Wat wilt u?’

      ‘Ik heb uw verklaring aan de politie over Helen Quinns dood gezien. U zegt dat Rupert Dauncey niet wilde dat de studenten naar de bijeenkomst gingen omdat hij tegen geweld was?’

      ‘Ja.’

      ‘En dat u beiden in de bus duidelijk heeft gemaakt dat u erop tegen was dat ze gingen?’

      ‘Ja, ja. Er waren daar meer dan veertig studenten. Die kunnen het bevestigen. De politie van Oxford heeft een aantal van hen ondervraagd.’

      Dillon greep hem beet, duwde hem achterwaarts over de tafel heen en ramde de Walther in zijn knie. ‘Dus u gaat me nu vertellen dat Dauncey zo onschuldig als een pasgeboren lammetje is, is dat het?’

      Percy ging helemaal door het lint. ‘Nee, nee, nee. Ik bedoel, ja, maar... hij heeft gewoon zijn houding veranderd.’

      ‘Wat bedoelt u?’

      ‘Eerst was hij helemaal voor positieve actie. Hij dacht dat het goed was voor de studenten.’ Hij twijfelde en ging verder. ‘Hij zorgde ervoor dat sommigen van hen naar een training in Schotland konden gaan.’

      ‘Is Helen Quinn daarnaartoe gegaan?’

      ‘Nee, maar haar vriend Alan Grant wel.’

      ‘U weet dat hij dood is.’

      ‘Ja, de politie heeft contact met me opgenomen. Ze zeiden dat hij zelfmoord heeft gepleegd.’

      Dillon stapte naar achteren. ‘Geloof niet alles wat u hoort. Dus dat is alles wat u me kunt vertellen, of is er meer? Dauncey was altijd bloeddorstig, maar nu is hij veranderd.’

      ‘Dat klopt.’

      Dillon ramde weer met de Walther. ‘En u verwacht dat ik dat fabeltje geloof? Wanneer heeft u hem voor het laatst gezien?’

      ‘We hebben elkaar gisteravond aan de telefoon gesproken.’

      ‘Wat zei hij?’

      ‘Dat het heel goed was geweest dat hij en ik op deze manier met de studenten gesproken hebben, aangezien we waarschijnlijk worden opgeroepen voor het gerechtelijk onderzoek.’

      ‘Ja, dat komt heel mooi van pas zo, of niet soms, Henry?’ Dillon stond hem een moment lang alleen maar aan te kijken en begon toen zijn geluiddemper los te schroeven. ‘Je slaat toch niets over, Henry? Iets wat jouw fabeltje ook maar een heel klein beetje zou kunnen veranderen?’

      Percy dacht aan de vijftigduizend, maar besloot zijn mond te houden. ‘Ik heb u de waarheid verteld en God is mijn getuige,’ zei hij devoot.

      ‘Ja, nou, ik zou God er niet bij halen als ik u was, professor. Ik zie u bij het gerechtelijk vooronderzoek. En als u Dauncey weer spreekt, zeg hem dan maar dat Sean Dillon hier was.’

      Hij liep de hal in. Percy aarzelde en pakte toen de hoorn van de haak. ‘Dauncey? Met Percy.’

      In de hal lachte Dillon stilletjes en liet zichzelf uit.

      

      Daniël Quinn had Frobisher opgedragen hem eerst naar de Amerikaanse ambassade te brengen en daar te wachten. Hij liep de trap op en identificeerde zich bij de veiligheidsagenten. Twee minuten later begroette een kapitein van het korps mariniers hem.

      ‘Mijn naam is Davies, senator. Het is een eer u te ontmoeten. Ambassadeur Begley wacht op u.’ Quinn, ongeschoren en nog steeds in gevechtstenue, schudde zijn hand.

      ‘U ziet eruit alsof u daar een moeilijke tijd heeft gehad, als ik het mag zeggen.’

      ‘Nou, ik zou u Kosovo niet meteen als vakantiebestemming aanraden, kapitein.’

      ‘Hierheen, senator.’

      Enkele minuten later opende hij de deur naar het kantoor van de ambassadeur en kondigde Quinn aan.

      ‘Hallo, Elmer.’

      Begley droeg een pak van Savile Row, zijn grijze haar was perfect verzorgd. Een groter contrast was niet mogelijk. Hij liep om het bureau heen en nam Quinns hand. ‘Daniël, het spijt me zo. Als we iets kunnen doen, wat dan ook: de middelen van de ambassade staan tot je beschikking. Ga zitten.’

      ‘Als je het niet erg vindt, blijf ik liever staan. Ik wil alleen even contact hebben met de basis. Ik wil graag naar huis gaan, me douchen en omkleden. Daarna heb ik een afspraak met generaal Ferguson.’

      ‘Charles? Hij is een vriend. Bij hem ben je in goede handen. Maar onthoud het: wat we dan ook kunnen doen.’

      ‘Dank je, Elmer.’

      

      Quinns huis aan Park Lane lag op de kruising met South Audley Street. Het was een aangenaam huis in Regencystijl met een kleine binnenplaats. Luke Cornwall, zijn chauffeur, was een lange, zwarte man uit New York en hij was bezig een Mercedes af te spuiten. Hij stopte onmiddellijk, zijn gezicht stond ernstig.

      ‘Senator, wat kan ik zeggen?’

      ‘Er valt niets te zeggen, Luke, maar dank je wel. Maar op dit moment voel ik me shit, dus ik ga me douchen en omkleden. Daarna wil ik dat je me naar Cavendish Place brengt.’

      ‘Komt in orde, senator.’

      Quinn liep de trap op en de deur ging open, waarop Mary Cornwall verscheen. Ze was al jaren hun hulp in de huishouding in het huis in Boston. Ze had Helen zien opgroeien, en ze had nu tranen in haar ogen. Hij kuste haar op de wang.

      Ze huilde. ‘Soms vraag ik me af of er wel een God in de hemel is.’

      ‘O, die is er, Mary, blijf daar altijd in geloven.’

      ‘Kan ik u iets te eten brengen?’

      ‘Niet nu. Ik ga me omkleden. Ik heb een afspraak.’

      Hij liep door de gelambriseerde hal, haastte zich naar boven en opende de deur van zijn slaapkamer. Die was licht en luchtig, met panelen van essenhout, zijn favoriete schilderijen aan de muren en een Turks tapijt. Bij zijn thuiskomst had hij altijd een welbewust plezier ervaren wanneer hij zijn kamer binnenkwam. Nu betekende het niets voor hem.

      Hij kleedde zich in de badkamer uit en liet al zijn kleren op de grond vallen. Hij draaide de douchekraan open en zeepte zichzelf helemaal in om zo te proberen de stank van Kosovo en de dood van zich af te wassen.

      Een halfuur later kwam hij naar beneden, perfect verzorgd. Hij droeg een bruin Armani-countrypak en gaatjesschoenen. Mary was in de keuken en hij stoorde haar niet. Hij opende eenvoudigweg de voordeur en liep de treden af, waar Luke in een donkerblauw chauffeursuniform wachtte.

      

      Rupert Dauncey wachtte ook. Hij had Henry Percy tot bedaren gebracht toen die hem in paniek gebeld had, maar het idee dat Dillon nog steeds op de zaak zat, stond hem niet aan. Hij vroeg zich ook af waar Daniël Quinn was. Hij deed navraag bij een vriend die op de ambassade werkte. Die vertelde hem dat Quinn was gearriveerd en op weg was naar Park Place.

      Park Place! Dat was een gelukje. Dauncey was de hoek om gereden zonder het huisnummer te weten, maar toen had hij Luke zien staan wachten bij de Mercedes van Quinn. Rupert stopte een eindje verderop in de straat en zag Quinn uit het huis komen. Terwijl Luke wegreed, keerde Rupert al en hij ging achter hem aan.

      

      Het was Hannah Bernstein die de deur van Cavendish Place opende en Quinn daar zag staan. Ze herkende hem van de foto uit zijn dossier, zoals hij haar herkende van het materiaal dat Blake Johnson hem in Washington had laten zien.

      ‘Hoofdinspecteur Bernstein.’

      ‘Senator Quinn. Kom binnen, alstublieft.’

      Ze ging hem voor naar de zitkamer. Dillon dronk bij de openslaande deuren Bushmills en Ferguson stond op.

      ‘Ik wilde dat ik kon zeggen dat dit een genoegen is, Daniël, maar dat lijkt me niet toepasselijk. We leven allemaal met je mee.’

      ‘Dat waardeer ik.’

      ‘Ken je Sean Dillon?’

      ‘Alleen van reputatie.’ Quinn schudde zijn hand. ‘Als u iets van mij weet, dan weet u dat mijn grootvader in Belfast geboren is en met Michael Collins gevochten heeft. Hij werd in 1920 weggejaagd naar de Verenigde Staten.’

      ‘Dus dan is hij Irish Republican Brotherhood,’ zei Dillon. ‘Erger dan de maffia, meer niet.’

      Quinn produceerde een glimlach. ‘Dat kun je wel zeggen.’

      ‘Drinkt u een Bushmills met mij mee?’ Quinn aarzelde en Dillon voegde eraan toe: ‘Ik beveel u een grote aan. De hoofdinspecteur heeft een dossier samengesteld waar je nou niet bepaald vrolijk van wordt.’

      ‘Dan beschouw ik dat als een welgemeend advies.’ Dillon gaf hem de whisky in een borrelglas en Quinn dronk het in één teug leeg. Hij zette het glas op de tafel en nam het dossier van Hannah aan.

      Ferguson zei: ‘Dat dossier bevat de hele geschiedenis van onze problemen met de Rashids. Plus alles wat we tot nu toe weten over je dochters dood, inclusief de details van haar lijkschouwing en de politieonderzoeken. We hebben er zojuist de details over haar vriend Alan Grant ook bij gedaan.’

      ‘Wie? Ik heb nog nooit van hem gehoord.’ Quinn was verbijsterd. ‘Ik wist niet dat ze een vriend had.’

      ‘Ik ben bang dat ze die wel had,’ zei Hannah Bernstein.

      ‘Bang?’

      ‘Het staat er allemaal, senator,’ vertelde ze hem kalm. ‘Breng de senator naar mijn studeerkamer,’ zei Ferguson tegen haar. ‘Dan kan hij het dossier in alle rust lezen.’ Ze leidde Quinn de kamer uit. ‘Wat een ellende,’ zei Dillon.

      ‘Ik ben het met je eens, en ik verheug me niet op het moment dat hij klaar is. Je kunt er voor mij maar beter ook een inschenken.’

      Twintig minuten later kwam Quinn de kamer weer binnen. Zijn gezicht zag lijkbleek en zijn rechterhand trilde licht toen hij het dossier ophief.

      ‘Kan ik dit houden?’

      ‘Natuurlijk,’ zei Ferguson.

      Quinn zei: ‘Goed, ik ga nu op weg naar het mortuarium. Ik moet haar identificeren.’

      ‘Drink dit dan eerst.’ Dillon schonk nog een Bushmills in. ‘Drink op. U zult het nodig hebben. Ik kom trouwens met u mee.’

      ‘Dat is aardig van u.’ Quinn wendde zich tot Hannah. ‘Hoe zit het met het gerechtelijk vooronderzoek?’

      ‘Dat is morgenvroeg. We zijn erin geslaagd het met voorrang te laten behandelen.’

      ‘Goed. Hoe eerder, hoe beter.’ Hij dronk de Bushmills en zei tegen Dillon: ‘Laten we gaan.’

      Rupert had iets verder in de straat geduldig in zijn Mercedes zitten wachten. Eindelijk kwamen Quinn en Dillon naar buiten, stapten in de limousine en reden weg.

      ‘Dillon,’ zei Rupert zachtjes. ‘Wel, wel, dat is interessant.’ Een ogenblik later volgde hij hen.

      

      Het mortuarium was een gebouw van het verouderde type dat aan de buitenkant meer op een pakhuis leek dan een pakhuis zelf. Binnen was het anders. De receptie deed door het tapijt dat er lag prettig aan. Een jonge vrouw achter de balie keek op en glimlachte.

      ‘Kan ik u helpen?’

      ‘Mijn naam is Quinn. Ik meen dat u mijn dochter hier heeft?’

      Haar glimlach verdween. ‘O, het spijt me heel erg. We hebben kortgeleden een telefoontje gehad, en er werd ons gezegd dat u zou komen om het lichaam te identificeren. Ik heb het plaatselijke politiebureau ingelicht. Het ligt op vijf minuten afstand.’

      ‘Dank u.’

      ‘En ik heb professor George Langley op de hoogte gesteld. Hij is onze vaste forensisch patholoog, en gelukkig is hij nu in het gebouw. Ik dacht dat u wel met hem zou willen praten.’

      ‘Dank u. We zullen wachten.’

      Dillon en hij gingen zitten, maar enkele tellen later kwam er een kleine, grijsharige, energieke man binnen. Het meisje fluisterde en hij kwam naar hen toe.

      ‘George Langley.’

      ‘Daniël Quinn, en dit is Sean Dillon, een vriend.’

      ‘U heeft mijn diepste deelneming.’

      ‘Mag ik mijn dochter zien?’

      ‘Natuurlijk.’ Hij instrueerde de vrouw: ‘Wanneer de politieagent komt, stuur hem dan door.’

      De ruimte waar hij hen naartoe bracht had witbetegelde muren; er hingen tl-buizen en naast elkaar stond een aantal modern ogende stalen operatietafels. Twee lichamen werden bedekt door een soort witrubberen lakens. ‘Bent u klaar?’ vroeg Langley.

      ‘Alsof ik dat ooit zal zijn.’

      Helen Quinn zag er heel vredig uit, haar ogen waren gesloten. Ze had een plastic capuchon over haar hoofd en er was een beetje bloed door gesijpeld. Quinn boog zich voorover en kuste haar op het voorhoofd.

      ‘Dank u.’

      Langley legde het laken terug en Quinn zei: ‘Ik heb uw rapport aan de gerechtspatholoog gezien. De alcohol, de drugs? Daar bestaat absoluut geen twijfel over?’

      ‘Ik ben bang van niet.’

      ‘Het was helemaal niets voor haar. Dat is gewoon niet het meisje dat ik kende.’

      ‘Zo gaat dat soms,’ zei Langley vriendelijk.

      ‘En die jongen? Is dat hem?’ Hij knikte naar het andere lichaam. ‘Ik wist niet eens van zijn bestaan af.’

      ‘Ja, dat is Alan Grant.’ Langley aarzelde en zei toen: ‘Ik zou het niet moeten doen, maar het is een ongebruikelijke zaak.’

      Hij hield het laken omhoog en Quinn keek neer op Grant, die in de dood zelfs nog jonger leek. ‘Dank u.’ Langley legde het laken terug. ‘En denkt u dat hij zelfmoord heeft gepleegd, zoals de politie beweert?’

      ‘Ik handel alleen in zekerheden, meneer. Hij had een enorme hoeveelheid wodka in zijn maag, maar er was geen spoor van ecstasy. Geen teken van kneuzingen. Viel hij per ongeluk van die kade, sprong hij? Daar kan ik u niet mee helpen.’

      Er werd op de deur geklopt en een politieagent in uniform verscheen. ‘Ah, daar bent u, professor.’

      De sergeant had een formulier op een klembord. ‘Ik betreur de omstandigheden, senator, maar zou u alstublieft de overledene formeel willen identificeren?’

      ‘Ze is mijn dochter, Helen Quinn.’

      ‘Dank u, meneer. Als u het formulier zou willen ondertekenen,’ en hij knikte naar Dillon. ‘Misschien zou u zo vriendelijk willen zijn om als getuige te tekenen.’

      Ze deden wat hun verzocht was en hij trok zich terug. Langley zei: ‘Ik zie u weer bij het gerechtelijk vooronderzoek.’

      ‘Natuurlijk. Heel erg bedankt.’ En Quinn liep voorop naar buiten.

      Ze stapten in de Mercedes, en toen Luke wegreed zei Dillon: ‘Wat een toestand.’

      Quinn zei: ‘We zetten je af,’ leunde vervolgens achterover en sloot zijn ogen.

      En Dauncey volgde hen.
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      De volgende ochtend om tien uur kwam Quinn bij het gebouw van de gerechtspatholoog aan. Er waren een paar mensen aanwezig en af en toe kwam er een politieman voorbij. Op een van de banken zat een jonge man in een regenjas, zijn reistas stond naast hem op de vloer. Hij zag er moe en ongeschoren uit.

      Quinn schudde een sigaret uit een pakje Marlboro en stak hem op. De jonge man leek ineen te krimpen. Quinn hield hem het pakje voor. ‘Kan ik u er een aanbieden?’

      ‘Ik ben eigenlijk gestopt, maar wat kan mij het ook schelen?’ Met trillende vingers pakte hij een sigaret en accepteerde het vuurtje. ‘Ik ben gesloopt. Ik ben net uit Berlijn komen vliegen en er was vertraging bij Tempelhof. U weet hoe het er op een vliegveld aan toegaat wanneer je vier of vijf uur zit te wachten. Ik dacht dat ik de zitting zou missen.’

      En Quinn, die nu al verscheidene keren het dossier van Hannah Bernstein had doorgelezen, wist instinctief wie hij was.

      ‘Is uw naam Grant?’

      ‘Dat klopt, Fergus Grant.’

      ‘De broer van Alan Grant.’

      Grant keek verward. ‘Wie bent u?’

      ‘Daniël Quinn. De vader van Helen Quinn.’

      Op Grants gezicht stond wanhoop te lezen. ‘O, mijn god. Luister, ik weet hier bijna niets van af, behalve dat ze allebei dood zijn. De politie heeft me alles over de telefoon verteld en ze hebben alleen de hoofdzaken gegeven. Dat hij verdronken gevonden is, dat zijn vriendin dood was. Ik wist niet eens dat hij een relatie had.’

      ‘En ik wist niet dat zij er een had. Hoe zit het met uw ouders?’

      ‘Mijn ouwe heer is ervandoor gegaan toen ik twaalf was, en vijf jaar geleden is mijn moeder aan kanker overleden.’

      ‘Dat spijt me voor u.’

      Grant haalde zijn schouders op en doofde zijn sigaret. ‘Ze hebben me bijna niets verteld.’

      ‘Nou, het gerechtelijk vooronderzoek zou duidelijkheid moeten verschaffen.’ Op dat moment kwam Hannah Bernstein binnen, gevolgd door Ferguson en Dillon. Quinn zei tegen Grant: ‘Excuseer me,’ en hij ging bij ze staan.

      ‘De man met wie ik gepraat heb is Grants oudere broer, Fergus. Hij komt net uit Berlijn.’

      ‘Ja,’ zei Hannah. ‘Ik hoorde vanmorgen dat dit een gezamenlijke hoorzitting zou worden.’

      Voordat ze konden uitweiden, gingen de deuren open en er verscheen een zaalwachter. ‘Gerechtszaal nummer 3 is nu in zitting.’

      Ze liepen in een rij naar binnen, gevolgd door Grant en een handjevol bezoekers, het type mensen dat voor hun vermaak kwam en voor weinig anders. Er waren diverse functionarissen, een brigadier van politie en een griffier van het gerechtshof. Hannah liep naar hem toe en sprak met hem, kwam daarna terug naar de anderen en ging bij hen op de bank zitten.

      Even later kwam George Langley binnen en deed verslag aan de griffier van het gerechtshof. Dillon zei tegen Ferguson: ‘De patholoog.’

      Rupert Dauncey en Henry Percy kwamen direct daarna binnen met een zaalwachter die hen escorteerde naar de griffier. Toen ze zich omdraaiden keek Dauncey recht naar Quinn en zijn vrienden, glimlachte flauwtjes en ging met Percy aan de andere kant van het gangpad zitten.

      De griffier opende de zitting. ‘Wil het hof opstaan voor Hare Majesteits patholoog?’

      De patholoog, een kleine man met een erudiet uiterlijk en wit haar kwam binnen en ging hoog boven het hof op een rechterstoel zitten; de ambtenaren zaten beneden hem. Een deur aan de zijkant ging open en een zaalwachter bracht de juryleden binnen, die zich in de voor hen bedoelde banken persten. De hofgriffier nam hun de eed af en de zitting nam een aanvang.

      De patholoog had een droge en onberispelijke stem. Hij zei: ‘Voordat we beginnen wil ik een verklaring afleggen. Gezien de omstandigheden, en met de goedkeuring van de voorzitter van het Hogerhuis, zal dit gerechtelijk vooronderzoek zowel de feiten beschouwen omtrent het overlijden van Helen Quinn als die omtrent dat van Alan Grant, omdat er blijkbaar verband tussen bestaat.’ Hij knikte naar de griffier. ‘We zullen beginnen met de politiebewijzen.’

      De geüniformeerde brigadier van politie werd geroepen en hij lichtte snel de basisfeiten toe: hoe Helen bij het ziekenhuis was afgeleverd, hoe Alan Grant tot aan Canal Street was getraceerd, en vervolgens de ontdekking van zijn lichaam. De brigadier mocht gaan en de griffier riep Henry Percy op, die nerveus naar de getuigenbank liep en zijn identiteit bevestigde.

      De gerechtelijk patholoog pakte van de stapel voor hem een stuk papier op. ‘Dus, professor, u kende Helen Quinn en Alan Grant goed?’

      ‘O, ja.’

      ‘En u kunt bevestigen dat ze een relatie hadden?’

      ‘Dat was bij de andere studenten algemeen bekend.’

      ‘Was u op de hoogte van enige onenigheid tussen hen?’

      ‘Integendeel. Ze leken stapelgek op elkaar.’

      ‘Op de dag in kwestie, de busreis naar de bijeenkomst in Whitehall - ik begrijp dat u in die bus zat?’

      ‘Ja. We hadden gehoord dat de bijeenkomst gewelddadig kon worden en we waren bang dat de studenten erbij betrokken zouden raken, dus smeekten we hun niet te gaan.’

      ‘Luisterden ze?’

      ‘Een paar maar.’

      ‘U zei we?’

      ‘Rupert Dauncey was bij mij; hij vertegenwoordigde de Rashid Educational Trust. Zij stichtten de Act of Class Warfare, de groepering waar ik bij hoor.’

      ‘Een vreemde naam. Waar staat die voor?’

      ‘Afwijzing van het kapitalisme. Wij richten ons op de heropvoeding van mensen, wij willen hun manier van denken veranderen.’

      ‘U bedoelt dat u al op jonge leeftijd vat op ze wilt krijgen,’ zei de patholoog droogjes. Er werd gelachen in de zaal. ‘U kunt gaan.’

      De griffier riep Rupert Dauncey op, die naar de getuigenbank liep. Hij zag er imponerend uit in een prachtig marineblauw pak. De patholoog liet hem niet wachten.

      ‘Ik heb de lijst gezien die uw concern opgestuurd heeft van de goede doelen die uw trust heeft ondersteund, meneer Dauncey. Zonder twijfel allemaal erg prijzenswaardig.’

      ‘De gravin van Loch Dhu en Rashid Investments hebben wereldwijd miljoenen aan deze organisaties gedoneerd.’

      ‘Maar u was niet blij met deze reis naar Londen?’

      ‘Allerminst. Toen ik hoorde dat het United Anarchist Front erachter zat, was ik geschokt. Ik ging naar Oxford, zodat professor Percy me kon helpen om de studenten ervan te overtuigen om niet te gaan.’

      ‘En u zag daar Helen Quinn en Alan Grant?’

      ‘Ik zat naast hen. Ik ben bij een eerder bezoek door professor Percy aan haar voorgesteld. Ik heb haar dringend verzocht niet te gaan. Grant vertelde me dat ze het weekend in het huis van zijn broer in Londen zouden doorbrengen, dus nam ik aan dat ze om die reden hoe dan ook zouden gaan. Hoe het ook zij, ik betreur het ten zeerste dat ik er niet in geslaagd ben Helen naar me te laten luisteren.’

      ‘U was niet persoonlijk verantwoordelijk, meneer Dauncey.’

      ‘Nee, maar Rashid steunde deze organisatie, die meedeed aan de manifestatie, en Helen ging mee. Als ze niet in Londen was geweest, waren de dingen wellicht anders gegaan.’

      ‘Dat betwijfel ik, meneer, maar uw zelfkritiek siert u. U mag gaan.’

      Rupert ging terug naar zijn plaats. Hij had een zichtbaar goede indruk gemaakt en professor George Langley werd opgeroepen.

      De gerechtspatholoog zei: ‘Ik heb van de beide overledenen het autopsierapport voor me liggen. U heeft die alletwee zelf gemaakt?’

      ‘Ja.’

      De hofgriffier gaf kopieën door aan de jury. De patholoog zei: ‘Ik stel voor dat u er even een korte blik op werpt, dames en heren, om u er vertrouwd mee te maken. Ik zal u vijf minuten geven.’

      ‘Dat is aardig van hem,’ mompelde Dillon.

      ‘Gedraag je,’ zei Hannah tegen hem.

      ‘Doe ik dat niet altijd?’ Hij wendde zich tot Quinn. ‘Gaat het goed met je?’

      ‘Tot nu toe wel.’

      Ze wachtten terwijl de patholoog nog meer papieren bestudeerde en opkeek. ‘We zullen verdergaan. Professor Langley, wat zijn hierin de essentiële feiten?’

      ‘Dat Helen Quinn een behoorlijk grote hoeveelheid wodka heeft gedronken en in een later stadium een ecstasy-pil geslikt heeft.’

      ‘Niet eerst?’

      ‘O, nee. Wanneer ze de wodka erna zou hebben gedronken, zou er een andere chemische reactie hebben plaatsgevonden.’

      ‘U spreekt niet over alcohol, u noemt specifiek wodka.’

      ‘Ja. We kunnen onderscheid maken. We kunnen zelfs het merk te weten komen, het soort.’

      ‘En is dat in dit geval belangrijk?’

      ‘Absoluut. Het legt het verband tussen Helen Quinn en Alan Grant.’

      ‘Laten we het over hem hebben. Nogmaals, wat zijn de essentiële feiten?’

      ‘Dat Alan Grant een grote hoeveelheid van dezelfde wodka heeft gedronken als Helen Quinn. Ik heb het merk geïdentificeerd, en op mijn verzoek heeft de politie het huis aan Canal Street doorzocht en een bijna lege fles gevonden.’

      ‘En de ecstasy?’

      ‘In Grants linkerjaszak is een kleine papieren zak aangetroffen waar twee chocolaatjes in zaten, met in elk een ecstasy-pil. Ik heb het in het laboratorium laten analyseren.’

      ‘En?’

      ‘Ze waren van dezelfde batch als de pil die bij Helen Quinn aangetroffen is. Zonder twijfel.’

      ‘Laten we het nu hebben over zijn doodsoorzaak.’

      ‘Verdrinking. Er was geen aanwijzing van geweld, geen kwetsuren. Ik ben op de locatie geweest en heb de kade onderzocht.’

      ‘En wat was uw conclusie?’

      ‘Er is geen reling aan het einde van de kade. Als er wel een was geweest en als die kapot was geweest, dan had men een ongeluk met drank als oorzaak kunnen vermoeden. Het zou nog steeds een ongeluk kunnen zijn. Een man zo dronken als Grant zou gemakkelijk over de rand hebben kunnen vallen. Of...’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Of wat, professor?’

      ‘Of hij had met opzet over die rand kunnen stappen, dronken, en misschien vol wroeging over de dood van het meisje.’

      ‘Maar dat, professor, is natuurlijk een verband dat u zelf legt. Dit hof moet zich alleen met de feiten bezighouden. U mag gaan.’

      ‘Zoals u wilt, meneer.’

      Langley deed wat hem gezegd werd en de gerechtspatholoog draaide zich om en sprak de jury toe. ‘Dames en heren, dit is inderdaad een tragische zaak. Twee jonge mensen in de bloei van hun leven, leden van een oude en respectabele universiteit, zijn dood. Maar we moeten, zoals ik daarnet ook aan professor Langley duidelijk heb gemaakt, bij de feiten blijven, niet bij vermoedens. Dus laat mij u herinneren aan de onomstotelijk vastgestelde feiten.’

      Hij ordende zijn gedachten en het was stil, terwijl iedereen wachtte.

      ‘Dat ze beiden grote hoeveelheden van dezelfde wodka hadden gedronken staat buiten kijf. Dat Alan Grant, om het maar zo te zeggen, het stervende meisje bij het St. Mark-ziekenhuis dumpte, staat buiten kijf. Wat de ecstasy betreft zou u uzelf het een en ander af moeten vragen. Waarom nam hij geen pil? Waarom alleen het meisje? U zult misschien vermoeden dat een in een chocolaatje verstopte ecstasy-pil een list was om het meisje te drogeren, maar ik moet u waarschuwen dat daar geen bewijs voor is. Misschien had het meisje de pillen verkregen en verborg ze ze om veiligheidsredenen. Het is zonder meer redelijk te veronderstellen dat hij uit paniek is weggevlucht, zelfs wanneer het meisje de pil uit eigen vrije wil had ingenomen.’

      Hij keek naar het plafond en hield zijn vingertoppen tegen elkaar gedrukt. ‘Wat betreft de dood van Grant weten we dat hij is verdronken, maar of dat zijn eigen schuld is, uit angst of uit wroeging, zullen we nooit weten. En dit sluit een vonnis van dood door schuld uit.’

      ‘Een laatste punt in deze trieste zaak. Meneer Dauncey, namens de Rashid-organisatie, geeft blijk van enig schuldgevoel in deze zaak, omdat de studenten in Londen waren voor de bijeenkomst in Whitehall. Ik ben een andere mening toegedaan. Wodka kan net zo makkelijk in Oxford gedronken worden, en dat geldt zeker ook voor de ecstasy. Ik zie niet dat de busreis invloed heeft gehad op de gebeurtenissen. Hoe dan ook, de bezorgdheid van meneer Dauncey siert hem.’

      Hij ordende de papieren tot een keurige stapel en draaide in zijn stoel om de jury rechtstreeks aan te kijken.

      ‘Dus hoe mag ik u in zo’n zaak en zonder getuigen van advies dienen? Heeft Alan Grant de ecstasy-pil met een trucje onopvallend toegediend, of heeft ze die zelf ingenomen? We weten het niet, en we zullen het ook nooit weten. Is hij in dronken staat van de kade gevallen, of heeft hij in vertwijfeling zichzelf van het leven beroofd? Ook dat weten we niet, en we zullen het nooit weten. Ik kan natuurlijk de zaak seponeren. Dat is zowel legaal als correct. Natuurlijk mag u zich terugtrekken om uw uitspraak te overwegen.’

      Maar die moeite namen ze niet. Ze bogen zich naar elkaar toe. Er klonk gelispel en ze gingen weer rechtop zitten. De voorzitter van de jury ging staan. ‘Seponering lijkt ons verstandig.’

      ‘Dank u,’ zei de gerechtspatholoog. ‘Laat het zo genoteerd worden.’ Hij wendde zich tot het hof. ‘Ik kom nu bij de vraag van de naaste verwanten. Wanneer Fergus Grant in de zaal aanwezig is, ga dan alstublieft staan.’ Grant ging verdwaasd staan. Als Alan Grants broer zal ik u nu een autorisatie voor de begrafenis geven. U mag het lichaam van uw broer ophalen wanneer het u schikt. Ik condoleer u.’

      ‘Dank u, meneer.’ Grant ging zitten.

      ‘Senator Daniël Quinn.’ Quinn stond op. ‘Ik zal u een autorisatie voor de begrafenis geven. Ook u heeft mijn deelneming.’

      ‘Dank u,’ zei Quinn.

      De zaalwachter riep: ‘De aanwezigen wordt verzocht op te staan voor de patholoog van Hare Majesteit.’

      En het was voorbij, de jury kwam in beweging en de zaal liep leeg. Toen Rupert Dauncey voorbijliep, knikte hij naar Quinn en zei: ‘Ook u condoleer ik, senator.’ Hannah was naar de griffier aan de schrijftafel gelopen, waar Grant stond. De griffier gaf hun ieder een autorisatie voor de begrafenis. Grant liep met haar mee door het gangpad. Quinn hield hen tegen.

      ‘Luister, het spijt me echt. Wat de gerechtspatholoog zei was waar: we zullen de waarheid nooit weten. We kunnen ons niet met het verleden bezighouden, laten we ons op de toekomst richten.’

      Grant was de tranen nabij en hij hing bijna aan hem. ‘God sta me bij.’

      ‘Misschien doet hij dat wel.’

      Ze keken hoe Grant vertrok en liepen door de foyer naar het trottoir. Ferguson zei tegen Quinn: ‘En nu?’

      ‘Nou, als u mij het adres van een crematorium kunt geven, dan zou ik dat zeer op prijs stellen. Ik zou haar as mee naar huis willen nemen. Als u daar enige invloed op kunt uitoefenen, generaal, zou ik dat waarderen.’

      ‘Hoofdinspecteur?’ vroeg Ferguson.

      ‘Laat dat maar aan mij over, senator.’

      ‘Waarom stapt u niet bij mij in de auto, hoofdinspecteur? Dan kunnen we ermee beginnen. Ik ben niet uit op een begrafenis - dat zal ik thuis regelen, maar een katholieke priester zou ik waarderen.’

      ‘Zoals u wilt,’ zei Hannah.

      ‘Ik zal ook met jullie meerijden.’ Dillon wendde zich tot Ferguson. ‘We zien u later weer.’

      ‘Je zet er vaart achter, nietwaar?’ vroeg Ferguson.

      ‘Doe ik dat niet altijd?’

      

      Ze reden naar Park Place. Hannah zat in de hoek gedrukt en pleegde het ene telefoontje na het andere. Ze zat nog steeds te bellen toen ze arriveerden. Mary opende de deur en Quinn ging hun voor de zitkamer in.

      ‘Koffie, Mary.’

      ‘En thee voor mij,’ zei Dillon.

      Ze ging weg en Quinn zei tegen Dillon: ‘Hij was goed, onze vriend Dauncey, erg goed.’

      ‘Ja,’ zei Dillon. ‘Maar hij zal zich nog verspreken. Er is iets. We moeten het alleen zien te vinden.’

      Hannah beëindigde haar gesprek. ‘Ik heb een begrafenisonderneming gesproken die we kunnen gebruiken om uw dochter op te halen. De plechtigheid zal om twee uur bij het North Hill-crematorium plaatsvinden. We hebben ene pastor Kelly kunnen arrangeren, die u daar zal ontmoeten.’

      ‘Die we daar zullen ontmoeten,’ zei Dillon. Ik ga met je mee.’

      ‘Dan zal ik ook meegaan,’ zei Hannah. ‘Als u dat goedvindt.’

      ‘Natuurlijk,’ antwoordde Quinn haar. ‘Mag ik u bedanken?’

      ‘Daar zijn vrienden voor, Daniël,’ zei Dillon.

      

      Pastor Kelly was een in Londen wonende Ier, en het enige goede aan het North Hill-crematorium. Het was allemaal één grote, nare ervaring en het op band opgenomen hemelse koortje op de achtergrond hielp ook al niet, maar Kelly was zo krachtig en oprecht als men mocht verwachten.

      “Ik ben de opstanding en het leven,” zei de Heer. “Wie in mij gelooft zal leven, ook al is hij gestorven.’”

      Ik vraag het me af, dacht Quinn. Een volkomen verspilling van een jong leven, en waarvoor, met welk doel? Nee, ik kan niet geloven, niet meer. Laat iedereen geloven als hij dat wil, maar ik niet meer. En opnieuw, om de een of andere vreemde reden, dacht hij aan zuster Sarah Palmer en Bo Din, al die jaren geleden in Vietnam.

      Pastor Kelly besprenkelde de kist, die daarna op de transportband in de duisternis erachter verdween. Het was voorbij.

      Een van de begrafenisondernemers zei: ‘Wij bezorgen u vanavond de as, senator. Park Place, begrijp ik?’

      ‘Nummer 8.’ Quinn schudde zijn hand. ‘Ik ben u dankbaar.’

      Ze liepen naar buiten en pastor Kelly liep met hen mee. ‘Heeft u een auto?’ vroeg Hannah.

      ‘Ja, die heb ik.’ Hij greep Quinns hand. ‘Geef het tijd, senator. Er is altijd een reden. Op een dag vindt u die.’

      Ze liepen naar de Mercedes, waar Luke wachtte. ‘Dat is dan dat,’ zei Dillon.

      Quinn schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik wil nog één ding doen voordat ik vertrek. Ik rijd naar Oxford en haal Helens spullen op bij haar kamer bij St. Hughes. Ik zal jullie eerst afzetten.’

      ‘Haar kamer?’ Dillon stak een sigaret op dacht na. ‘Weet je, ik heb haar kamer nooit bekeken, noch die van Grant. Je vindt het toch niet erg als ik ook meega?’

      Ze bereikten Oxford in anderhalf uur. Quinn gaf Luke aanwijzingen en ze draaiden de poort van St. Hughes in. Bij de portiersloge stopten ze. De portier kwam naar hen toe. ‘Kan ik u helpen?’

      ‘Misschien herinnert u zich mij. Daniël Quinn? Ik ben hier om de spullen van mijn dochter op te halen.’

      De glimlach van de portier verdween. ‘Natuurlijk, meneer. Mag ik u mijn deelneming betuigen? Ze was een leuk meisje. Ik zal het hoofd bellen om hem te laten weten dat u er bent.’

      ‘Dat is vriendelijk van u.’

      Ze reden verder en Luke zette hen bij de ingang af. Quinn liep voorop naar de ingang. ‘We zullen ons bij het hoofd melden en daarna doen wat we moeten doen. Zijn kantoor is deze kant op, even voorbij de Junior Common Room. Dat is de plek waar de kinderen rondhangen.’

      Bij de ingang was een rij postvakjes met bij elk in alfabetische volgorde de naam van een student. Ze bleven staan en Quinn vond het vakje met zijn dochters naam erop. Er waren drie brieven. Hij onderzocht ze en zuchtte terwijl hij er een omhooghield. ‘Mijn laatste brief aan haar vanuit Kosovo.’

      Dillon liet een vinger langs de namen gaan en vond het vakje van Alan Grant. Er zat geen post in, maar het was niet leeg. Dillon reikte in het postvakje en haalde er een pen uit. Hij bekeek hem nieuwsgierig en liet hem toen in zijn zak verdwijnen. Er was iets mee...

      De deur van de kamer van het hoofd ging open en hij kwam naar buiten. ‘Daar bent u, senator.’ Hij stak een hand uit. ‘Ik kan u niet zeggen hoe ontsteld we allemaal zijn.’

      Ze schudden elkaar de hand.

      ‘U bent natuurlijk voor de kleding en de persoonlijke spullen van uw dochter gekomen. Ik heb enkele personeelsleden gevraagd haar koffer in te pakken. Ik hoop dat we daar goed aan hebben gedaan.’

      ‘Dat was aardig van u.’

      ‘Wilt u dat ik erbij blijf?’

      ‘Dat zal niet nodig zijn.’

      ‘Dit is de sleutel van haar kamer.’ Het hoofd overhandigde hem, aarzelde en zei toen: ‘Uw dochter was een geweldige jonge vrouw; het personeel en de andere studenten mochten haar graag. Wat ik over de omstandigheden rond haar dood heb gehoord, vind ik niet te geloven. Het past zo slecht bij haar karakter dat ik er niks van begrijp.’

      ‘Ik ook niet, maar ik ben u dankbaar dat u het heeft gezegd.’ Quinn draaide zich om en Dillon volgde.

      De kamer lag op de eerste verdieping. Er stond een eenpersoonsbed met daarnaast twee koffers en op het bed een open draagtas. Verder stonden er nog een kleerkast, een bureau en een stoel. Op twee planken stonden boeken. Een foto van Quinn met zijn armen om Helen heen stond op het bureau. Het was heel rustig, heel eenvoudig, en desondanks was de kamer gevuld met haar aanwezigheid. Hij leunde op het bureau en droge snikken benamen hem zijn adem.

      Dillon legde een hand op zijn schouder. ‘Rustig maar. Langzaam ademhalen.’

      ‘Ik weet het. Ik ben zo weer in orde. Ik zal haar boeken samen met de laatste kleinigheidjes in de draagtas doen.’ Hij begon ze van de planken af te halen. Dillon liep naar het raam, haalde de pen tevoorschijn en onderzocht hem.

      ‘Wat heb je daar?’

      ‘Ik zag hem in Alan Grants postvakje liggen. Op de een of andere manier ziet hij er bekend uit, alsof ik... Maar natuurlijk!’

      ‘Wat?’

      ‘Ik heb er al eens eerder zo een gezien. Dit is geen gewone pen. Het is een opnameapparaat.’

      Quinn stopte met het inpakken van de boeken. ‘Wat? Weet je dat zeker?’

      ‘Je draait en doet de dop naar beneden. Het heeft een verrassend volume.’

      ‘Maar wat deed Alan Grant ermee?’

      ‘Laten we proberen daarachter te komen.’ En Dillon schakelde hem in.

      Hij had gelijk. Het geluid was bijzonder helder toen Rupert Dauncey zei: ‘Hier zitten drie stukken snoepgoed in, chocolaatjes. In elk daarvan zit een ecstasy-pil. Ik wil datje er tijdens de demonstratie een...’

      Dillon drukte met zijn duim. Het was stil. Quinn staarde hem met een doodsbleek gezicht aan, de huid lag strak over zijn jukbeenderen.

      ‘Ik ken die stem,’ fluisterde hij.

      ‘Rupert Dauncey.’

      Quinn ging op de rand van het bed zitten. ‘Laten we naar de rest luisteren.’

      Nadien bleef hij een tijdje met zijn hoofd in zijn handen zitten. Eindelijk keek hij op. ‘Die klootzak is verantwoordelijk voor de dood van mijn dochter.’

      ‘Daar ben ik ook bang voor.’

      ‘Maar waarom ging Grant erin mee?’

      ‘Ik weet het niet. Dauncey kan iets van hem hebben geweten - uit de opname blijkt duidelijk dat hij onder druk stond. En hij kan hebben gedacht dat het allemaal zo’n vaart niet liep. Talloze studenten proberen dat spul. Ik durf te wedden dat hij zelf geëxperimenteerd heeft.’ Dillon schudde zijn hoofd. ‘Het was zijn bedoeling niet dat Helen eraan zou sterven.’

      ‘Heeft hij daarom zelfmoord gepleegd?’

      ‘Als hij al zelfmoord heeft gepleegd. Hoe langer we ernaar kijken, hoe meer we de vingerafdrukken van Dauncey zien. Ik heb het vermoeden dat we nog meer vinden voordat we klaar zijn. Dauncey is tot alles in staat.’

      ‘Nou, ik ook.’ Quinn stond op. Ik heb een vriend die dit waarschijnlijk voor ons kan afhandelen.’

      ‘Laten we dan maar gaan.’ Hij pakte de twee koffers op. Dillon pakte de draagtas en ze vertrokken.

      

      Op Regency Square stelde Dillon Quinn voor aan Roper, die de pen onderzocht. ‘Ja, ik weet hoe deze dingen werken. Ik kan het op een bandje voor een cassettedeck zetten. Dat zou het geluid versterken.’

      ‘Eentje maar,’ zei Quinn. ‘Niet nog meer kopieën.’

      ‘Zoals u wilt. Ik moet het eerst eens even afdraaien.’ Hij wees Dillon naar de keuken. ‘Na jouw commentaar over mijn wijn, Sean, heb ik een fles Ierse whisky gehaald. Het is geen Bushmills, maar ik neem aan dat hij goed genoeg is. Op het schap naast de koelkast.’

      Roper ging naar een werkbank, die uitpuilde van de elektronische apparaten, en ging aan het werk. Dillon vond de whiskyfles en twee glazen en schonk voor zichzelf en Quinn een glas in. Ze zaten naast elkaar op de stoelen bij het raam.

      Dillon zei: ‘Wat ben je van plan te doen?’

      ‘Ik ben van plan Rashid en Dauncey te ontmoeten.’

      ‘Weet je dat zeker?’

      ‘O, ja.’ Quinn was kalm. ‘Maak je geen zorgen, Sean. Ik zal geen pistool in mijn zak dragen, hoe graag ik dat ook zou willen. Er zijn andere manieren.’

      Roper draaide zijn rolstoel om. ‘Eén pen en één bandje.’ Voordat Dillon de kans kreeg, nam Quinn ze aan. ‘Van mij, denk ik. Hartstikke bedankt, majoor.’

      ‘Graag gedaan.’ Hij zei tegen Dillon: ‘Laat me weten wat er gaande is, wil je?’

      

      Ze troffen Ferguson aan op Cavendish Place en toen ze binnen waren, ging Hannah naast hem zitten, terwijl hij zich door een stapel papieren werkte.

      Ferguson vroeg: ‘Alles goed gegaan in Oxford?’

      ‘Nou, je kunt zeggen dat het een verhelderende ervaring was,’ zei Dillon tegen hem.

      Hannah fronste haar wenkbrauwen. ‘En wat zou dat moeten betekenen?’

      ‘Dat mag de senator vertellen.’

      Nu was het Fergusons beurt om zijn wenkbrauwen te fronsen.‘Quinn?’

      ‘Voordat ik iets uitleg, wil ik eerst een vraag stellen. Hoofdinspecteur, u bent een agent in actieve dienst. Wat u nu gaat horen is bewijs van een criminele daad. Maar het zijn mijn zaken. Als u het niet vertrouwelijk kunt behandelen, zou ik liever zien dat u vertrok - en ik bedoel dat niet verkeerd.’

      Hannah keek geschokt, maar Ferguson bleef rustig. ‘De hoofdinspecteur is naar mijn afdeling overgeplaatst en is onderworpen aan de restricties van de Official Secrets Act. Wat hier gezegd wordt, blijft binnen deze muren.’ Hij wendde zich tot Hannah. ‘Bevestig dit alsjeblieft.’

      Hannah keek zorgelijk maar zei: ‘Natuurlijk, meneer.’ Ferguson richtte zich weer tot Quinn. ‘Nou, wat heb je?’

      ‘We hebben in het postvakje van Alan Grant een pen gevonden.’

      ‘Een pen die heimelijk opnamen kan maken,’ voegde Dillon toe.

      Quinn hield het bandje omhoog. ‘Majoor Roper heeft net een kopie voor me gemaakt, die het geluid versterkt. Jullie vinden dit vast interessant.’

      Ferguson zei: ‘Hoofdinspecteur?’

      Hannah stond op, pakte het bandje van Quinn aan en deed het in de cassettespeler die op de hoek van het dressoir stond. Toen ze hem inschakelde klonk de stem van Rupert Dauncey luid en duidelijk: ‘Hier zitten drie stukken snoepgoed in, chocolaatjes. In elk daarvan zit een ecstasy-pil...’

      Toen ze alles gehoord hadden, zei Hannah: ‘Dat is zo’n beetje het meest koelbloedige wat ik ooit heb gehoord.’

      ‘Een klootzak van de eerste orde,’ zei Ferguson. Hannah ging verder. ‘Met dat bewijs moet de politie in staat zijn hem direct te arresteren.’

      ‘En hem waarvan beschuldigen? Moord? Nee. Doodslag? Nee. Een goede advocaat zou beweren dat Dauncey mijn dochter alleen maar in moeilijkheden wilde brengen om mij zodoende in verlegenheid te brengen. In het ergste geval zal hij veroordeeld worden voor medeplichtigheid aan haar dood, maar zelfs daar ben ik niet zeker van.’

      ‘Maar er zit veel meer achter, senator, dat weet u ook.’

      ‘Natuurlijk weet ik dat. Maar hoe weet ik met de middelen die de Rashids ter beschikking staan of hij niet hooguit een klap in zijn gezicht krijgt? Dauncey zou kunnen zeggen dat het hem speet, dat zijn persoonlijke antipathie de dingen te veel op de spits had gedreven. Wat voor straf zou hij krijgen? Kom op, zeg het me maar.’

      ‘Dat zal ik doen,’ gaf Dillon ten antwoord. ‘En je hebt gelijk: het bandje is bezwarend, maar het is niet genoeg.’

      ‘En ik zou niets uit het verleden als bewijs kunnen opvoeren, niets uit het verleden van de Rashids en de president. Alle gebeurtenissen die op jullie betrekking hebben zijn geheim.’

      Hannah zei: ‘Dus Dauncey en Rashid komen ermee weg?’

      ‘Dat heb ik niet gezegd. Als het erop aankomt, heb ik er geen enkele moeite mee Dauncey zelf om zeep te helpen.’ Het was stil, en toen vervolgde hij: ‘Maar ik heb andere ideeën. Ik ga nu naar South Audley Street om de confrontatie met hem aan te gaan. Dillon, ga je met me mee?’

      ‘Ik ben je man,’ zei Dillon.

      Ferguson zuchtte en stond op. ‘Ik neem aan dat ik dan ook maar beter mee kan gaan, als de stem van het gezond verstand.’ Hij wendde zich tot Hannah. ‘U niet, hoofdinspecteur. Ik heb het gevoel dat het beter is wanneer u er niet bij zult zijn, Official Secrets Act of niet.’

      

      Luke bracht hen naar het huis van de Rashids, waar een dienstmeisje in een zwarte jurk en een witte schort de deur opendeed.

      ‘Is de gravin thuis?’ vroeg Ferguson.

      ‘Ja, meneer.’

      ‘Wilt u zo vriendelijk zijn haar te zeggen dat generaal Ferguson, senator Quinn en meneer Dillon een gesprek met haar op prijs zouden stellen?’

      Ze wachtten in de hal terwijl het dienstmeisje naar boven ging. Binnen enkele minuten was ze terug. Ze bleef boven aan de trap staan en riep: ‘Komt u alstublieft naar boven, heren.’

      Ze liet hen de zitkamer binnen, waar Kate Rashid bij het haardvuur zat. Dauncey stond achter haar.

      ‘Kijk eens aan, kijk eens aan,’ zei ze. ‘Wie hebben we hier? De drie musketiers? Eén voor allen en allen voor één?’

      ‘Dat is niet leuk, Kate,’ zei Dillon. ‘En als je hoort wat we hebben zul je het zelf ook niet leuk meer vinden.’

      ‘Wat dan?’

      ‘Quinn haalde een pen tevoorschijn. ‘Deze hebben we in Oxford gevonden. Hij was eigendom van Alan Grant. Ik weet dat jij weet wie hij is, dus doe niet alsof je van niets weet.’

      ‘Natuurlijk weten we dat,’ zei Kate Rashid. ‘Doe niet zo melodramatisch, senator.’

      ‘Nou, dit weet je vast niet: deze pen is eigenlijk een opnameapparaat. En Alan Grant heeft het aangezet toen je neef hem begon te bedreigen.’

      Kate Rashid keek verschrikt. Toen herstelde ze zich. ‘Nonsens. Hoe zou iemand als hij aan zo’n ding moeten komen?’

      ‘Zijn broer zit in de beveiligingsbranche,’ zei Dillon. ‘Het was een cadeau.’

      Quinn haalde het bandje uit zijn zak en hield het omhoog. ‘We hebben de vrijheid genomen er een kopie van te maken. De kwaliteit is een stuk beter. Je zult het zien.’ Er stond een recorder in de hoek. Hij zette hem aan en liet het bandje op zijn plaats glijden. Het bleef even stil. Toen begon Rupert Dauncey te spreken...

      Naderhand zei Dillon: ‘Hoe je het ook wendt of keert, het ziet er slecht voor je uit, Kate.’ Hij keek naar Dauncey. ‘En voor jou.’

      ‘Gegarandeerd gevangenisstraf, zou ik zeggen,’ merkte Ferguson op.

      Maar opmerkelijk genoeg was Rupert niet van streek. Hij stak met een rustig gezicht een sigaret op. ‘Doe wat u wilt,’ zei hij. ‘U zult niet ver komen. Dat moet u toch beseffen, Ferguson, of dacht u van wel?’

      ‘Nee, dat is niet de juiste uidrukking,’ zei Quinn. ‘Wat u bedoelt, is dat we niet ver genoeg zullen komen. U zult de een of andere onbenullige straf krijgen, waar u trouwens maar de helft van zult uitzitten. En weet u wat? U heeft gelijk. Weet u wat deze pen waard is?’ Hij hield hem omhoog. ‘Niets. Hij heeft maar één nut: hij vertelt mij dat u verantwoordelijk bent voor de dood van mijn dochter.’

      En hij wierp de pen en het bandje in het haardvuur.

      ‘In ’s hemelsnaam!’ riep Ferguson toen de tape in vlammen opging en de pen smolt. Zelfs Dillon keek verbaasd.

      Quinn vervolgde. ‘Morgenochtend vlieg ik met de as van mijn dochter naar Boston. Wanneer ik haar ter ruste heb gelegd, kom ik terug. Dan zullen we beginnen.’

      ‘En wat moet dat dan betekenen?’ vroeg Kate Rashid, zichtbaar van streek.

      ‘Gravin, ik ben van plan aan u en uw bedrijf de oorlog te verklaren. Ik ben van plan u te ruïneren. En ik zal u ruïneren, al is het het laatste wat ik doe.’

      ‘En u,’ zei hij, terwijl hij zich tot Rupert Dauncey wendde, ‘u bent al een wandelende dode.’

      Hij draaide zich om en liep voor de anderen uit naar buiten.

      Nadat ze vertrokken waren, zei Kate Rashid: ‘Nou, dat was nogal vervelend, lieverd. Maar je moet toch waardering voor het gebaar hebben. Denk je dat het waar is, dat het de enige kopie van het bandje was?’

      ‘Ik ben nog nooit eerder in mijn leven zo zeker van iets geweest.’ Hij stak nog een sigaret op. ‘Ik zal zijn huis in de gaten laten houden, zodat we weten wanneer hij weer terug is.’

      ‘En dan?’

      ‘Dan zal ik het afhandelen.’ Hij glimlachte. ‘Het “laatste wat ik doe” zal wat eerder plaatsvinden dan hij verwacht.’ Hij draaide zich om. ‘En hoe zit het met jou? Hoe zit het met die bommenklus van je?’

      ‘Ik zit nog steeds te wachten tot ik iets van Colum Mc-Gee hoor. Zodra hij het gesprek met Barry Keenan voor elkaar heeft, vliegen we naar Belfast en rijden we door naar Drumcree.’

      ‘Krijg ik nog te horen waarom?’

      ‘Natuurlijk, alleen nu nog niet. Geduld is een schone zaak, liefje.’ Ze leek haar vitaliteit te hebben teruggevonden.

      ‘En wat zou je in die tussentijd willen doen?’

      ‘O, laten we wat plezier maken. Ik zat erover te denken terug naar Dauncey Place te gaan. Mijn kleine vliegtuigje staat daar bij de vliegclub, mijn Black Eagle. Ik dacht erover om naar het eiland Wight te vliegen en daar te picknicken.’

      ‘Hoe zit het met Ferguson en zijn manschappen?’

      ‘Mijn lieve Rupert, dat is nu net het punt: ze zullen nóóit geloven dat we daar alleen maar heen gaan om te picknicken. Ze zullen er helemaal gek van worden!’

      

      Op Fergusons aanwijzing bracht Luke hen naar het Dorchester. Eenmaal binnen gingen ze in een hoek zitten. ‘Champagne lijkt me niet echt gepast,’ zei Ferguson. ‘Nee, maar een cognac wel,’ zei Quinn, en hij stak een licht trillende hand omhoog. ‘Ik zal me van nu af aan moeten leren beheersen.’

      ‘Ik vond dat u daarvan al een behoorlijk staaltje hebt laten zien,’ zei Ferguson. ‘Maar luister, senator, we moeten van nu af aan omzichtig te werk gaan. Voordat uw dochter overleed, hadden we niets concreets, niets dat ons in staat zou stellen Kate Rashid en haar organisatie veroordeeld te krijgen. Die opname gaf ons grip op hen, maar u gaf er de voorkeur aan hem te vernietigen, zodat we weer terug bij af zijn.’

      ‘Het was mijn beslissing.’ Quinn slikte zijn cognac door.

      ‘Maar een onverstandige beslissing, als u een gewelddadig antwoord voor ogen hebt.’

      ‘Nee, generaal. U heeft het niet begrepen. Mijn daad laat alle opties voor me open. En ik heb een gewelddadig antwoord voor ogen.’

      ‘In dat geval,’ zei Dillon, ‘kun je op mij rekenen.’

      ‘Dillon, ik moet je eraan herinneren voor wie je werkt.’

      ‘Daar kan iets aan gedaan worden, generaal,’ antwoordde Dillon hem kalmpjes.

      Ferguson keek hem lange tijd aan. ‘Ik vind het jammer dat te moeten horen.’ Hij wendde zich tot Quinn. ‘Ik maak me zorgen over uw welzijn.’

      ‘Dat weet ik.’ Quinn stond op. ‘Ik moet gaan. Ik moet het een en ander doen.’

      ‘U zou met Blake Johnson moeten praten. De president heeft hier ook iets over te vertellen,’ hielp Ferguson hem herinneren.

      ‘Daar zou u mij nu mee kunnen helpen.’ Quinn knikte. ‘Brengt u Blake voor mij op de hoogte, generaal. Vertel hem alles.’ Hij glimlachte. ‘Bedankt, Sean.’ En hij liep naar buiten.

      ‘Onder die uiterlijke rust schuilt een boze man,’ zei Ferguson mistroostig. ‘Dat is niet goed.’

      ‘Dat is het nooit,’ vertelde Dillon hem, en ze dronken hun cognac op.
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      De volgende ochtend verlieten Kate Rashid en Rupert Dauncey het huis in een kastanjebruine Bentley. Dillon stond iets verder in de straat geparkeerd. Hij droeg een helm en een zwartleren pak en deed alsof hij aan zijn Suzuki-motorfiets stond te werken. Hij stapte op en volgde hen.

      Er was geen specifieke reden voor het reisje, en hij had Ferguson en Hannah niet verteld dat hij hier geen verslag van zou doen. Het was een mooie, heldere ochtend met veel verkeer, zodat hij er een eind achter kon blijven. De Bentley was opvallend genoeg. Tot Hampshire reden ze grotendeels via de snelweg. Op de binnenwegen, waar ze daarna op kwamen, moest hij voorzichtiger zijn.

      Het verraste hem toen ze de afslag naar Dauncey Place voorbijreden. Hij kon achter een paar landbouw- trucks blijven waar de Bentley voor reed. Toen ze naar links afsloegen zag Dillon het bord DAUNCEY AERO CLUB.

      Het was een plek waar in de Tweede Wereldoorlog waarschijnlijk een RAF-basis was geweest, die men in de loop der jaren verder ontwikkeld had. Hij zag een centraal gebouw, een verkeerstoren en aan de rand van twee grasbanen stonden ongeveer dertig vliegtuigen gerangeerd. Er stonden ook verschillende voertuigen, waaronder de Bentley.

      Dillon parkeerde in de buurt van de eerste landingsbaan en haalde zijn verrekijker tevoorschijn. Zoals Ferguson altijd met trots vertelde, kon Dillon in bijna alles vliegen en hij kende bijna alle vliegtuigtypes.

      Langs de kant van de dichtstbijzijnde landingsbaan taxiede een leuk uitziende Black Eagle. Hij stopte niet ver weg en er stapte een man in een witte overall uit. Rupert Dauncey en Kate Rashid kwamen uit het hoofdgebouw en liepen naar hem toe. Zij droeg een donkere Ray-Ban en een zwarte jumpsuit. Rupert droeg een vliegeniersjas en een lange broek. Ze bleven staan om met de andere man te praten en stapten toen in de Eagle. Het vliegtuig taxiede naar het einde van de landingsbaan, draaide en steeg op.

      Toen de man in de witte overall dichterbij kwam, liep Dillon naar het uiteinde van het hek en zei blijmoedig: ‘Mooie Eagle, een echte schoonheid. Het is tegenwoordig een verzamelobject.’

      ‘Eigendom van de gravin van Loch Dhu,’ zei de man. ‘Ze vliegt hem zelf en ze doet het goed.’

      ‘Waar gaat de reis vandaag naartoe?’ vroeg Dillon, en hij bood hem een sigaret aan.

      De man nam hem aan. ‘Ze heeft soms zin in een dagje Frankrijk, maar ze vertelde me dat ze vandaag naar het eiland Wight gaat. Eerst gaat ze nog eventjes naar het grote huis, Dauncey Place. Ze heeft daar een landingsstrip.’

      ‘Is dat legaal?’

      ‘Wel als je het halve land bezit.’ De man lachte. ‘Daar binnen is een café, als je iets wilt.’

      ‘Nee, bedankt. Ik kan er beter weer vandoor gaan.’ Dillon stapte op de motor en reed weg. Hij ging terug naar Londen en dacht na.

      Zijn volgende stop was bij de Dark Man aan de kade bij Wapping. Harry Salter, Billy, Baxter en Hall zaten shepherd’s pie te eten en iedereen behalve Billy dronk er een biertje bij.

      Salter keek met een frons op. ‘Hé, wat moet dat hier?’

      Dillon zette zijn helm af. ‘Jezus, ben jij dat, Dillon?’ lachte Salter. ‘Heb je een rolletje in een actiefilm of zo?’

      ‘Nee, ik heb een ritje naar de provincie gemaakt, de Rashid-provincie. Dauncey en omgeving.’

      Harry’s glimlach vervaagde. ‘Moeilijkheden?’

      ‘Zo zou je het kunnen noemen.’

      ‘Dan kun je er maar beter een borrel op drinken.’ Hij knikte naar Billy, die achter de bar dook en terugkwam met een halfvolle fles Bollinger en een glas. Dillon ontkurkte de fles met zijn duimen en schonk in. ‘Wat denk je, Billy? Er is een vliegclub op negen kilometer afstand van het huis daar en zij vliegt weg in een Black Eagle. Eenzelfde als waar Carver in vloog en waar jij en ik destijds mee naar Hazar vlogen.’

      ‘Bedoel je dat ze er zelf in vliegt?’

      ‘Dat was nieuw voor me, Billy - ik heb nooit geweten dat ze een piloot is.’

      ‘Nou, je leert er iedere dag iets bij,’ zei Harry. ‘Maar dat kwam je hier niet vertellen, of wel?’

      ‘Nee, inderdaad.’ En hij vertelde hun het hele verhaal: Quinn, zijn dochter, Alan Grant - alles.

      Toen hij klaar was, bleef het een moment stil, tot Billy zei: ‘Wat een klootzak.’

      ‘Dat is nog maar het begin van zijn curriculum,’ zei Harry. ‘Al meteen toen ik hem voor het eerst zag, wist ik dat die man van geen kant deugde. Wat gaat er nu gebeuren?’

      ‘Quinn zal binnen een paar dagen terug zijn. Dan zullen we wel zien.’

      ‘Hij was gek toen hij dat bandje en die pen vernietigde,’ zei Harry. ‘Dauncey zou de bak indraaien voor wat hij heeft gedaan.’

      ‘En voor hoe lang?’ vroeg Billy. ‘Nee, Quinn had gelijk. Hij wil meer dan de wet hem kan geven, en ik wens hem alle succes.’

      ‘Dus wanneer hij terugkomt ga jij hem met zijn privé- oorlog helpen?’ vroeg Harry.

      ‘Inderdaad.’

      ‘En de generaal?’

      ‘Die is het er niet mee eens.’

      Harry zei: ‘Waar hebben we het hier verdomme over? Kate Rashid heeft ons allemaal ter dood veroordeeld, of niet? En daar hoort Ferguson ook bij. Ik zou denken dat we hier allemaal samen in staan.’

      ‘Ik ook.’ Harry stak zijn hand uit. ‘Je kunt op ons rekenen, Dillon, wat Ferguson ook zegt.’

      

      Voordat hij Londen verliet, had Daniël Quinn met een oude vriend uit zijn tijd in Vietnam gesproken, Tom Jackson van Quinn Industries in Boston. Tom was hevig geschokt toen hij het nieuws over Helens dood vernam. Quinn ging niet verder in op de omstandigheden of op wat er werkelijk gebeurd was. Hij zag het nut er niet van in.

      ‘Kan ik iets doen?’ vroeg Jackson.

      ‘Ja. Ik neem Helens as met me mee. Ik wil dat je contact met monseigneur Walsh opneemt. Ik wil morgen een begrafenis. Ik wil het heel ingetogen houden, met heel weinig mensen.’

      ‘Natuurlijk.’

      ‘Ik wil zo lang mogelijk de kranten op afstand houden. Mogelijk willen ze een slaatje slaan uit het feit dat haar dood iets met drugs te maken heeft.’

      ‘Dat begrijp ik.’

      ‘Wat dat aangaat informeer ik niet de hele familie. Ik zou jou erbij willen hebben, Tom, maar ik zal eerlijk tegen je zijn: dat doe ik vooral omdat ik je diensten nodig zou kunnen hebben.’

      ‘Wat je wilt.’

      ‘Bel Blake Johnson in het Witte Huis. Vertel hem wat er gebeurt. Hij heeft mijn toestemming om de president in te lichten. Ik zal het aan jou overlaten.’

      Tom Jackson, een scherpzinnig en slim advocaat, zei: ‘Daniël, is hier meer aan de hand?’

      ‘Een dezer dagen zal ik het je vertellen, oude vriend.’

      

      De volgende middag zat hij in de kerk bij het Lavery- kerkhof, waar de familie Quinn een mausoleum had. Monseigneur Walsh was aanwezig. Hij was al zo lang de familiepriester dat hij Helen nog had gedoopt. Hij werd door een veel jongere priester geassisteerd, ene pastoor Doyle. Twee bedienden wachtten in een sober zwart pak achter in de kerk.

      Monseigneur Walsh deed zijn best in deze moeilijke omstandigheden. Op een bepaalde manier riepen die de herinnering op aan het crematorium in Londen, en Quinn liet de gebruikelijke en bekende woorden over zich heen komen: Ik ben de wederopstanding en het leven, zei de Heer.

      Maar het is niet waar, dacht Quinn. Er is hier geen wederopstanding, alleen de dood.

      Achter hem ging de kerkdeur open en sloeg met een klap weer dicht. Er weerklonken voetstappen in het middenpad, er werd een hand op zijn schouder gelegd en toen hij opkeek, zag hij het gezicht van Blake Johnson, die erin slaagde te glimlachen en aan de andere kant op de kerkbank ging zitten.

      Ze stonden op voor het onzevader en Walsh zegende de sierlijke urn waar de as in zat. De op band opgenomen orgelmuziek werd nu zachter gezet. De jonge priester nam de urn op en knikte naar Quinn, die naar voren liep en hem in ontvangst nam.

      Er vormde zich een stoet met de twee bedienden op kop. Daarachter kwamen de twee priesters, Quinn volgde met de as. Tom Jackson en Blake Johnson sloten de rij. Zoals gebruikelijk begon het te regenen op het moment dat ze buiten kwamen. De twee bedienden haalden paraplu’s tevoorschijn voor Blake en Jackson. De een hield een paraplu boven Quinn, de ander boven de twee priesters.

      De kleine stoet kronkelde zich over de oeroude begraafplaats. Er stonden pijnbomen en cipressen, gevleugelde engelen en gotische monumenten; de emoties op de grafstenen gaven blijk van een rotsvast vertrouwen in een mogelijk leven in het hiernamaals.

      De bedienden bleven staan bij een groot mausoleum met pilaren, met aan beide zijden van de bronzen deur engelen. Een van de bedienden haalde een sleutel tevoorschijn en trok de deur open.

      Quinn liep tussen de twee priesters in. ‘Als niemand het erg vindt, wil ik dit graag alleen doen.’

      Binnen stonden verscheidene rijkversierde lijkkisten: zijn vader en moeder, zijn vrouw en drie andere leden van zijn uitgebreide familie. Aan de voet van een nis in de muur stonden bloemen. De urn met haar as paste er precies in. Hij wist, omdat Jackson hem dat verteld had, dat haar naam in het graniet onder de nis gebeiteld zou worden, versierd met gouden lofwerk.

      Hij stond daar stil, maar zijn hoofd boog zich niet in gebed; hij was het bidden voorbij. ‘Vaarwel, lieveling,’ zei hij zachtjes, en hij ging weg.

      Een van de bedienden deed de deur dicht en sloot hem af. Monseigneur Walsh kwam dicht bij hem staan. ‘Daniël, sluit de wereld niet buiten, sluit God niet buiten. In alle dingen zit een bedoeling.’

      ‘Nou, u zult het me wel vergeven wanneer ik dat vandaag aan mijn laars lap, maar ik dank u voor uw komst. Ze was altijd erg op u gesteld. Excuseert u mij.’ En hij liep weg, gevolgd door Jackson en Blake.

      Ze bereikten de parkeerplaats dicht bij de kerk en hij bleef staan. ‘Sorry Blake, ik ben vandaag niet op mijn best. Ik ben je dankbaar voor je komst.’

      ‘De president had zelf willen komen, Daniël, maar dat zou op een circus zijn uitgedraaid. Hij wist dat dat het laatste was wat je gewild had.’

      ‘Ik waardeer zijn tact.’

      ‘Ga je terug naar Londen?’

      ‘Zo snel mogelijk.’

      ‘De president wil je spreken.’

      ‘Waarom?’

      ‘Generaal Ferguson heeft met ons gesproken. Hij maakt zich zorgen. Wij allemaal. Het spijt me dat ik je eraan moet herinneren dat je door de presidentiële aanstelling aan de opdrachten van president gebonden bent. Je kunt geen nee zeggen.’

      Tom Jackson zei: ‘Presidentiële aanstelling? Ik dacht dat zoiets een bakerpraatje was.’

      ‘Nou, dat is het niet,’ zei Blake.

      Quinn zei: ‘Oké, ik zal naar huis gaan en een paar dingen inpakken voor de terugreis. Daarna zie ik je op het vliegveld. Jij kunt Tom een lift geven.’

      Jackson zei: ‘In godsnaam, wat is er aan de hand?’

      Quinn zei tegen Blake: ‘Heeft Ferguson je alles verteld?’

      ‘Ja.’

      ‘Mooi. Dan kun jij op de terugweg Tom alles vertellen. Zoals ik al zei, ik zie je op het vliegveld.’

      Hij ging op de passagiersstoel naast de chauffeur zitten, gaf hem een instructie en ze reden weg.

      

      Blake was met een presidentiële Gulfstream aangekomen. Quinn sprak met zijn eigen piloten en vertelde ze naar Washington te gaan en een vluchtplan voor Londen in te dienen. Jackson was er om hen uitgeleide te doen.

      ‘Daniël, als je die klootzak dood wilt hebben, laat mij het dan doen, niet jij. Hij is het niet waard.’

      ‘Het is mijn zaak, Tom, maak je over mij geen zorgen. Ik gooi je trouwens uit de afdeling Juridische Zaken.’

      Jackson keek geschokt. ‘Daniël, heb ik iets gedaan?’

      ‘Niets anders dan alles waar jij je mee bezighoudt tot een goed einde breien. Bert Hanley heeft met me gepraat. Zijn hart is er slechter aan toe dan ooit. De doktoren willen dat hij ermee stopt. Dus ben jij de directeur, met onmiddellijke ingang. Ik zal nog steeds op de achtergrond aanwezig zijn als bestuursvoorzitter, maar je redt het vast prima zonder mij.’ Hij omarmde Jackson. ‘God zegene je, Tom, maar ik moet wat zaakjes regelen.’ Hij glimlachte somber. ‘Het is weer helemaal Bo Din.’

      ‘Nee, Daniël,’ riep Tom Jackson, maar Quinn was al langs de beveiliging.

      Later in het vliegtuig zei Blake: ‘Hij heeft je heel hoog zitten.’

      ‘Hij is een geweldige vent en ik zou voor hem door het vuur gaan, maar ik moet dit nu eenmaal doen. Ik heb hier duidelijke ideeën over.’ Hij kantelde zijn stoel naar achteren en sloot zijn ogen.

      

      Clancy Smith opende de deur voor hen en ze liepen het Oval Office binnen. Cazalet, in hemdsmouwen, had een leesbril op en ondertekende de ene brief na de andere. Hij keek op, ging staan en liep om het bureau heen.

      ‘Daniël, ik wilde dat ik kon zeggen dat het fijn is je weer te zien.’

      ‘Meneer de president, laten we het maar nemen zoals het is, en doorgaan. Wat kan ik voor u doen?’

      ‘Laten we gaan zitten.’ Wat ze deden, en Cazalet ging verder: ‘Generaal Ferguson heeft met Blake en mij gesproken in een telefonische vergadering. Ik ben werkelijk geschokt over wat hij me over de betrokkenheid van Rupert Dauncey bij deze hele affaire heeft verteld.’

      ‘Het was niet echt tegen mij gericht, besef dat wel. Het was niet Daunceys bedoeling dat mijn dochter stierf. Hij wilde haar eenvoudig op die bijeenkomst aan de drugs hebben, in de hoop dat ze gearresteerd zou worden en mij persoonlijk, en jou op politiek vlak, in verlegenheid zou brengen.’

      ‘En de hele zaak ging op een afschuwelijke manier fout,’ zei Blake.

      ‘Ferguson heeft uitgelegd wat jouw redenen waren om de opname te vernietigen,’ zei Cazalet. ‘En ik moet je eerlijk zeggen dat ik verbijsterd ben. Je had Dauncey in de rechtszaal onderuit kunnen halen.’

      ‘Hij zou er met een lichte straf van afgekomen zijn, meneer de president, en dat is niet goed genoeg. Hij heeft mijn dochter niet vermoord, maar hij is verantwoordelijk voor haar dood, en niet dat zielige jonge ventje. Ik ben van plan hem ervoor te laten boeten.’

      ‘Maar legaal en netjes, Daniël. We moeten binnen de beperkingen van de wet werken.’

      ‘Dat zou nog niet het kleinste deukje in het Rashid-imperium slaan. En vertel me eens: wat gebeurt er als de wet niet werkt? Heb ik geen recht op gerechtigheid?’

      ‘Nee,’ zei de president. ‘Omdat gerechtigheid niets is zonder de wet. Het is datgene wat ons aan elkaar bindt, het is de fundering van al onze levens. Zonder dat zijn we niets.’

      ‘Dat is nou precies waar het gajes op rekent. Ik ben moe, meneer de president, en een heleboel mensen zouden hetzelfde zeggen. Moe van al die misdadigers die ongestraft blijven.’

      ‘Maar wat ik zei blijft gelden.’

      ‘Wat dat betreft verschillen we van mening.’

      Hij stond op en Cazalet zei: ‘Als je per se deze koers wilt varen, kan ik je niet beschermen, Daniël. Dat realiseer je je toch wel, of niet?’

      ‘Ik had het wel verwacht.’

      ‘Dan moet ik je vertellen dat je voor mij niet langer een officiële status hebt in Londen. De ambassade zal je niet langer assistentie verlenen.’

      ‘En ik ben niet langer gebonden aan de presidentiële aanstelling?’

      ‘Daar ga ik van uit. ja.’

      ‘Mag ik nu gaan? Er wacht een vliegtuig naar Londen op me.’

      ‘Nog één laatste ding. Generaal Ferguson denkt er hetzelfde over als ik. Hij zal zichzelf of anderen niet in deze gang van zaken betrekken. Dat betekent dat je niet kunt rekenen op de assistentie van Sean Dillon.’

      ‘Meneer Dillon heeft iets anders aangegeven, en hij komt op mij over als een man met sterke overtuigingen.’

      ‘Het spijt me dat te horen. Tot ziens, senator.’

      Blake begeleidde Quinn naar buiten. ‘Ik hoop dat je weet wat je doet.’

      ‘Ik ben nog nooit zo zeker van iets geweest.’

      Quinn liep weg en Blake ging terug naar het Oval Office. Cazalet zat weer achter zijn bureau. ‘Denk jij dat ik het bij het verkeerde eind heb?’

      ‘Nee, meneer, dat heeft u niet. Maar hij heeft in één ding wel gelijk: niemand krijgt Kate Rashid en haar organisatie kapot door de wet of de een of andere rechttoe rechtaan methode te gebruiken. Dit is een van die scenario’s die om de Dillons van deze wereld vragen.’

      ‘Maar Daniël Quinn is geen Dillon. Die man heeft helemaal niets onoprechts in zich.’

      ‘Misschien zal hij een snelle leerling blijken te zijn, meneer de president.’

      

      Later die avond kreeg Rupert Dauncey een telefoontje vanuit het Telecombusje. Het was een van de beveiligingsmensen die hij bij Daniël Quinns huis had neergezet. Er waren er twee, Newton en Cook, beiden ex-SAS. ‘Hij is terug, meneer,’ zei Cook.

      ‘Wanneer is hij aangekomen?’

      ‘Een uur geleden. Ik heb geprobeerd u te bereiken, maar uw telefoon stond niet aan.’

      Dauncey zei: ‘Ik was buiten aan het joggen.’

      ‘Nou, ik dacht dat u wel wilde weten dat die chauffeur van hem in vol ornaat naar buiten is gekomen en bij de Mercedes staat. Ik zou zeggen dat Quinn op het punt staat te vertrekken.’

      ‘Ik ben er binnen drie minuten.’ Dauncey smeet de hoorn op de haak, pakte zijn mobiele telefoon en stond binnen een paar seconden buiten zijn flat. Even later reed hij in Kates Porsche de garage uit. Toen hij de hoek van Park Place naderde, zag hij de Mercedes naar buiten draaien en hij wierp een korte blik op Quinn, die naast Luke zat. Hij volgde hen en belde Newton en Cook.

      ‘Ik heb hem en ik zit er vlak achter. Jullie blijven waar je bent.’

      Vanwege het late tijdstip was er weinig verkeer. Quinn stak een sigaret op en leunde achterover in zijn stoel. Hij hield van de nachtelijke uren in steden, vooral diep in de nacht. Door regen schoongespoelde straten, dat gevoel van verlatenheid. Wat ben ik in godsnaam aan het doen? vroeg hij zichzelf af, en die gedachte overweldigde hem.

      Ze reden in de richting van de rivier, de Tower of London, St. Katherine’s Dock, en kwamen ten slotte aan bij Wapping High Street, waar ze bij de St. Mary’s Priory stopten. Hij was hier een jaar geleden voor het laatst geweest op een van zijn reisjes naar Londen voor de president. Het was een macaber gebouw van grijze steen met een grote, versleten eiken deur, die openstond. Achter de hoge muren was de klokkentoren te zien, en het dak van een kapel.

      ‘Het duurt niet lang,’ zei Quinn tegen Luke. Hij stapte uit en stak de straat over. Op een bord stond: ST. MARY’S PRIORY, DE KLEINE ZUSTERS VAN MEDEDOGEN: MOEDER-OVERSTE, ZUSTER SARAH PALMER.

      ‘We zijn nooit gesloten,’ zei Quinn zachtjes, en hij liep de ingang binnen. In een hokje zat de portier thee te drinken en de Evening Standard te lezen. Hij keek op.

      ‘Goedenavond.’

      Een bord aan de muur vermeldde: VOOR PERSOONLIJK GEBED IS DE KAPEL GEOPEND.

      ‘Is moeder-overste aanwezig?’

      ‘Ik zag haar daarnet de kapel in gaan, meneer.’

      ‘Dank u.’

      Quinn stak de ruimte naar de openstaande kapeldeur over en ging naar binnen.

      

      Rupert, die op enige afstand achter de Mercedes geparkeerd stond, had hem de straat over zien steken en was hem gevolgd. Hij bleef alleen even staan om het bord te lezen voordat hij zich binnen waagde.

      Hij hield het simpel en vroeg aan de portier: ‘Waar ging mijn vriend naartoe?’

      ‘De kapel, meneer, hij zocht de moeder-overste.’

      ‘Dank u.’

      Rupert liep naar de openstaande kapeldeur en kon stemmen horen. Hij gluurde naar binnen. Het was erg donker. Het enige licht kwam van de kaarsen bij het altaar. Hij ging naar binnen en verschool zich achter een pilaar. Het kostte hem geen enkele moeite het gesprek te volgen.

      

      Toen Quinn de kapel binnenliep, bleef hij even staan en keek naar het beeld van de Maagd. Ervoor brandden kaarsen, zodat ze leek te zweven in de duisternis naast het altaar. Zuster Sarah Palmer zat op haar knieën de vloer te schrobben, een huishoudelijk karweitje dat meestal door de novices werd gedaan. Maar in haar geval was het bedoeld als les in nederigheid, ondanks het feit dat ze moeder-overste was. Het was koud en vochtig en er hing een onmiskenbare kapellucht.

      ‘Kaarsen, wierook en wijwater,’ zei hij zachtjes. ‘U krijgt me direct nog zover dat ik mezelf kruisig.’

      Ze hield stil en keek rustig naar hem op. ‘Daniël, wat een verrassing. Waar kom je vandaan?’

      ‘Kosovo.’

      ‘Was het erg?’

      ‘Te veel lichamen in de straten.’

      Ze liet de schrobber in haar emmer vallen en begon de vloer met een lap te dweilen. ‘Net zo erg als Bo Din?’

      ‘Anders, maar op een bepaalde manier net zo erg.’

      Ze wrong de lap uit. ‘Wat is er, Daniël?’

      ‘Helen is dood.’

      Ze bleef op haar knieën zitten terwijl ze hem aanstaarde. ‘O, mijn lieve God.’

      Ze stond op, terwijl hij zichzelf op een kerkbank liet vallen, en ze ging half naar hem toe gewend zitten. ‘Wat is er gebeurd?’

      Hij schrok op en vertelde haar vervolgens alles. Naderhand zei ze: ‘God heeft een zware last op je schouder gelegd, Daniël. Wat er is gebeurd, is verschrikkelijk, maar je mag niet toestaan dat het je kapotmaakt.’

      ‘En hoe moet ik dat doen?’

      ‘Door je toevlucht te zoeken in het gebed, door te reiken naar Gods hulp...’

      ‘In plaats van te zoeken naar wraak?’ Quinn schudde zijn hoofd. ‘Maar dat is het enige wat ik kan voelen. Het is een vreemd iets, pijn. Ik heb ontdekt dat het een bron van troost kan zijn een ander te laten lijden. Het is alsof niets genoeg is. Door Rupert Dauncey te laten ontglippen verleng ik zijn pijn en zijn straf.’

      ‘Zulke gedachten zullen je kapotmaken.’

      ‘Als dat de prijs is, dan zal ik die betalen.’ Hij stond op, en dus deed zij dat ook.

      ‘Waarom ben je hier gekomen, Daniël? Je wist dat ik jouw bedoelingen niet door de vingers kan zien.’

      ‘Ja, maar het was belangrijk dat jij de feiten van mij hoorde en misschien mijn toekomstige gedrag kunt begrijpen.’

      ‘En wat verwacht je nu? Mijn zegen?’

      ‘Dat zou niet verkeerd zijn.’

      Haar stem leek van staal. Er lag boosheid in en even leek ze weer op de jonge non in Bo Din.

      Wat ze deed, was het moeilijkste wat ze in haar hele leven had gedaan. Ze zei: ‘Ga, christenziel, van deze wereld, in de naam van God de Almachtige Vader, die u geschapen heeft.’

      ‘Ach, heel passend.’ Quinn glimlachte vriendelijk. ‘Vaarwel en God zegene je, Sarah.’ En hij draaide zich om en ging weg.

      Vervuld van wanhoop liet ze zich in de kerkbank op haar knieën vallen en begon te bidden. Vlakbij was een beweging en ze opende haar ogen. Ze draaide zich half om en zag naast zich een gehurkte man zitten. Het blonde haar, het knappe gezicht - opeens wist ze dat dit het gezicht van de duivel was.

      ‘Het is goed, zuster, ik wil u geen kwaad doen. Ik ben hem hierheen gevolgd en zag natuurlijk uw naam op de deur. Ik weet wie u bent. U bent die opmerkelijke non uit Bo Din.’

      ‘En wie bent u?’

      ‘Vele dingen. Onder andere een slecht katholiek. Maak u geen zorgen. Ik zou u nooit kwaad doen. God zou zoiets niet vergeven.’

      ‘U bent gek.’

      ‘Mogelijk. Ik ben ook de man die de schuld van de dood van zijn dochter krijgt.’

      ‘Rupert Dauncey,’ fluisterde ze.

      ‘Helemaal.’ Hij ging staan. ‘Ik vond uw idee van een zegen wel leuk. Een gebed voor de stervenden. Dat zou nog wel eens toepasselijk kunnen zijn.’ Hij glimlachte. ‘Vergeet niet hem te bellen. Vertel hem dat ik er was.’

      Zijn voetstappen echoden weg. Ze duwde zichzelf op en ging weer in de kerkbank zitten, banger dan ooit.

      

      Bij Park Place zagen Newton en Cook de Mercedes de parkeerplaats op rijden. Quinn en Luke stapten uit en Quinn zei: ‘Ik heb je voorlopig niet nodig, Luke. Ik ga rond halfacht joggen in Hyde Park, dus zeg tegen Mary dat ik om negen uur wil ontbijten.’

      De mannen aan de overkant van de straat hoorden het en Cook belde Dauncey, die net binnen was gekomen. Hij gaf de informatie door.

      Rupert zei: ‘Heel goed. Ga naar huis, maar kom morgenochtend in joggingpak terug. Wanneer hij het huis verlaat, volg je hem naar het park.

      ‘En dan?’

      ‘Doe wat je moet doen.’

      Hij ging niet naar binnen om zijn nicht van de laatste ontwikkelingen op de hoogte te brengen. Zuster Sarah Palmer was te persoonlijk en Kate zou zijn gevoelens nooit begrijpen. Hij schonk een Jack Daniel’s in, pakte de avondkrant en ging zitten lezen. Even later ging zijn telefoon en hij pakte hem op.

      ‘Met Quinn. Ik heb zuster Sarah Palmer aan de telefoon gehad. Ik zweer bij God, als je die vrouw iets doet...’

      ‘Doe niet zo achterlijk, senator. Zij is de laatste vrouw ter wereld die ik iets aan zou willen doen, zo’n geweldige vrouw als zij. Dus welterusten en droom maar lekker.’ Hij hing op.

      Quinn legde de hoorn weer op de haak. Hij geloofde Dauncey echt, maar hij wist niet waarom. Hij stond erover na te denken en belde impulsief Sean Dillon op het adres in Stable Mews.

      ‘Met Quinn.’ Hij vertelde hem het verhaal. ‘Ik geloof het wanneer hij zegt dat hij haar niets aandoet. Ik weet niet waarom, maar ik geloof hem.’

      ‘Goed. Maar het belangrijkste is dat hij jou naar St. Mary’s Priory gevolgd is, vermoedelijk al vanaf je huis. Ik zou denken dat je in de gaten wordt gehouden. Heb je iets ongewoons gezien in je straat?’

      ‘Blijf even wachten.’ Quinn liep naar het raam en gluurde naar buiten. ‘Er staat een bestelwagen van de Britse Telecom.’

      ‘Telecom, mijn reet.’

      ‘Bedankt voor de tip.’

      ‘Hoe ging het in Boston?’

      ‘Zoals te verwachten viel. Washington was teleurstellend.’ Hij vertelde erover en sloot af met: ‘En hij maakte duidelijk dat Ferguson het met hem eens is.’

      ‘Nou, dat zullen we nog wel eens zien. Ik ben mijn eigen baas en dat ben ik altijd geweest. Ik zie je morgenochtend en dan zullen we erover praten.’

      ‘Ik ga om half acht joggen in Hyde Park. Ontbijt samen met me om negen uur.’

      ‘Afgesproken.’ Dillon legde de hoorn neer.

      

      De volgende ochtend werd hij vroeg wakker en realiseerde zich na een blik op de klok dat hij tijd had om Quinn op zijn jogrondje te vergezellen. Hij stond op, trok zijn trainingspak aan, ging naar beneden, pakte zijn helm, deed de deuren van de stalling open en reed weg op zijn Suzuki.

      Onderweg naar Park Place dacht hij na over de bestelwagen van Telecom waar Quinn het over had gehad. Hij vroeg zich af hoe hij daar het best mee om kon gaan. Waarschijnlijk een anoniem telefoontje naar de politie. Simpel en direct.

      Hij reed vanaf Grosvenor Street South Audley Street in, en terwijl hij Park Place naderde verscheen Quinn en stoof dwars over de weg. Een tel later verschenen Cook en Newton in trainingspakken en volgden hem. Dillon vloekte, zwenkte Park Place in en draaide Quinns poort binnen. Hij zette de Suzuki op zijn standaard, stak zijn hand in de rechterzadeltas, deed de geheime flap op de bodem omhoog en pakte zijn Walther. Hij liet hem in de rechterzak van zijn trainingspak glijden en liep hen hard rennend achterna.

      

      Quinn stak Park Lane over en maakte gebruik van de tunnel. Hij rende de treden aan de andere kant omhoog en kwam Hyde Park binnen. Achter hem kwamen Newton en Cook, maar Dillon, die er behoorlijk aan trok, was niet ver achter hen.

      Het was een mistige ochtend en het miezerde zachtjes. Een zestal soldaten van de Household Cavalry galoppeerde voorbij. Ze deden hun exercitie te paard, en zo nu en dan kwam een solitaire ruiter voorbij. Quinn sneed een stuk van het grasveld af in de richting van de bomen. De mist was daar dikker en er was niemand te zien.

      Hij hoorde plotseling iemand achter zich rennen en op het moment dat hij zich omdraaide, beukte Newton met zijn schouder tegen hem aan, zodat hij wankelde. Hij viel op een knie en Cook schopte hem tegen de borst. Quinn rolde door en slaagde erin te gaan staan toen Cook weer op hem in kwam rennen. De fijne kneepjes van het vak kwamen weer bovendrijven en hij pareerde Cooks stoten. Hij worstelde met hem en gooide hem over zijn heup. Newton naderde van achteren en liet een arm rond zijn nek glijden. Quinn liet zich op zijn knieën vallen en boog zich voorover, waardoor Newton over zijn hoofd gegooid werd.

      Meteen daarna stonden ze weer op hun voeten en keken elkaar aan. ‘Oké, maat,’ zei Cook. ‘En nu maak ik je af.’

      Er klonk een schot, een droge knal in de vochtige lucht en Dillon arriveerde met de Walther in zijn hand. ‘Dat denk ik niet.’ Hij kwam naderbij. ‘Wie heeft je dit opgedragen? Dauncey?’

      ‘Krijg de kolere,’ zei Cook.

      Dillon trapte hem tussen zijn benen, waardoor hij neerging. Daarna richtte hij zich op Newton, greep hem bij de voorkant van zijn trainingspak en hield de Walther tegen zijn linkeroor.

      ‘Je hebt twee keuzes. Nummer één: ik knal je oor eraf. Nummer twee: je vertelt me wie jullie gestuurd heeft.’

      Newton raakte in paniek. ‘Oké. Oké, het was Dauncey.’

      ‘Nou, was dat nou zo moeilijk? Ik zou naar mijn vriend gaan, als ik jou was. Breng hem verslag uit en vertel hem dat Dillon hier was.’ Hij grinnikte. ‘Maar ik zou niet graag in jouw schoenen staan wanneer hij erachter komt dat je het verpest hebt.’ Hij knikte naar Quinn. ‘Laten we maken dat we wegkomen.’ En hij jogde weg.

      

      Op ongeveer hetzelfde moment dat Newton en Cook het droeve nieuws aan Dauncey rapporteerden, confronteerden Quinn en Dillon Ferguson op Cavendish Place. Hannah was zojuist op telefonisch verzoek van Ferguson gearriveerd. Ze was op tijd om te horen wat er gebeurd was, zowel in het klooster als in het park.

      Dillon beëindigde zijn verhaal en glimlachte. ‘Dus we weten waar we aan toe zijn. Oorlog tot op het bot.’

      ‘Dat kan wel zijn,’ vertelde Ferguson hem. ‘Maar we kunnen nog steeds helemaal niks bewijzen. Dauncey zal ontkennen dat hij die mannen ooit gezien heeft.’

      ‘Dat zal me ook een rotzorg zijn,’ zei Quinn. ‘Dit gaat niet over de wet, Charles. ‘Het gaat over wat wij weten en wat we eraan gaan doen.’

      ‘De president heeft met me gepraat, weet je.’ Ferguson haalde zijn schouders op. ‘Je staat hier alleen voor.’

      ‘Nee, dat staat hij niet. Hij heeft mij,’ zei Dillon.

      ‘Dan werk je niet langer voor mij,’ vertelde Ferguson hem rustig. ‘Ik zou er nog eens over nadenken.’

      ‘Dat heb ik al gedaan.’ Dillon richtte zich tot Quinn. ‘Laten we gaan, senator.’

      Naderhand zei Hannah: ‘Weet u dit heel zeker, meneer?’

      ‘Alleen dat Dillon met zijn gebruikelijke botheid aan het werk zal gaan.’

      ‘En dat komt u goed uit?’

      Hij glimlachte naar haar. ‘Bijzonder.’
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      Later op de dag lunchte Dauncey met Kate Rashid en vertelde haar geërgerd over de gebeurtenissen van die ochtend.

      Ze schudde haar hoofd. ‘De hoeveelste keer is dit, Rupert - de derde? Of Quinns beschermengelen maken overuren, of we moeten onze hele aanpak nog eens onder de loep nemen.’ Ze keek hem even strak aan, maar glimlachte toen. ‘Toch kan het me op dit moment niks schelen. Quinn was maar een akkefietje. De echte voorstelling kan ieder moment beginnen.’

      ‘Wat bedoel je?’

      ‘Ik heb iets van Barry Keenan gehoord. Colum McGee heeft voor een ontmoeting gezorgd.’

      ‘Waar?’

      ‘Drumcree, over drie dagen. We gaan er donderdagmiddag naartoe. We verblijven in het Europa Hotel en rijden vrijdagmorgen naar Drumcree. Als alles goed gaat, zouden we dezelfde avond vanaf Aldergrove terug moeten kunnen vliegen.’

      ‘En ga je me dan uiteindelijk vertellen wat je van plan bent?’

      ‘Absoluut, lieverd.’

      

      Op hetzelfde moment belden Dillon en Quinn aan bij Regency Square. De deur ging met een klik open en ze vonden Roper zoals gewoonlijk aan het werk.

      ‘Ik wilde net contact met je opnemen,’ vertelde hij Dillon. ‘Rashid en Dauncey vliegen donderdagmiddag naar Belfast. Ze logeren in het Europa en komen vrijdagavond weer terug.’

      ‘Denk je dat dit belangrijk is?’ vroeg Quinn aan Dillon.

      ‘Ik weet het niet. Het zou puur zakelijk kunnen zijn, maar de laatste keer dat ik met Kate Rashid in Ierland was, huurde ze de IRA in. Wij vliegen alvast vooruit en kijken waar ze heen gaat. Misschien laat ik jullie zelfs wel de bezienswaardigheden van Belfast City zien.’

      ‘Als je dan nu klaar bent, mag ik dan ook eens iets zeggen?’ vroeg Roper.

      ‘Waarover?’

      ‘Toevallig weet ik waar ze heen gaat. Ik weet dat ik een simpele ziel ben, maar het leek me logisch dat ze wat bedrijfsauto’s zouden hebben, en ik heb het in hun databestand gevonden: een chauffeur die Hennesy heet en zijn Volvo. Hij zal ze rondrijden.’

      ‘Slimmerik!’

      ‘Nee, ik ben een genie. Ik herinner me jouw verwikkelingen met Rashid en Aidan Bell en de IRA vorig jaar... en dat de naam Drumcree heel erg logisch is.’

      ‘Jezus,’ zei Dillon. ‘Je gaat me toch niet vertellen...’

      ‘O, maar ik zég het je al. Hennesy pikt haar en Dauncey op vrijdagmorgen om halftien op bij het Europa en brengt ze naar de Royal George in Drumcree. Dat is een vreemde naam voor een kroeg in het centrale gebied van de IRA.’

      ‘Nou, ik kom zelf uit County Down, en waar ik vandaan kom hebben de mensen gevoel voor historie. Die pub heeft altijd zo geheten. Is er verder nog iets?’

      ‘Natuurlijk. Zoals je je nog wel kunt herinneren, was Drumcree het territorium van Aidan Bell voordat je hem en zijn twee trawanten, Tony Brosnan en Jack O’Hara vermoordde.’

      ‘Om precies te zijn heb ik Aidan en Jack vermoord. Het was Billy Salter die Brosnan neerschoot.’

      ‘Oké, dan ben ik weer op de hoogte. In ieder geval heb ik me maar even bij het RUC en de Army Intelligence in Lissabon toegang verschaft om me op de hoogte te stellen van de situatie in Drumcree.’

      Quinn, die er zwijgend bij had gestaan, zei: ‘Kun je dat?’

      ‘Ik kan alles,’ zei Roper en glimlachte. ‘Zelfs het Witte Huis.’

      ‘Laat maar,’ zei Dillon. ‘Drumcree?’

      ‘O, ja. Nou, wat betreft Lissabon, een kerel, die Barry Keenan heet, is daar tegenwoordig de baas. Ken je hem?’

      ‘Van lang geleden. Hij is de neef van Aidan Bell.’

      ‘Hij heeft twee handlangers. Sean Casey en Frank Kelly. Maar ze zitten niet meer bij de Provo’s, ze zijn nu Real IRA.’

      Barry was altijd al de beste op het gebied van explosieven. Hij is een kei met bommen.’ Dillon knikte. ‘Ze is weer aan de gang.’

      ‘Maar waarmee precies?’ vroeg Quinn.

      ‘Ik zou zeggen dat ze Keenan inhuurt om te doen waar hij het best in is: iets opblazen. Maar niet zomaar iets. Waarom zou je anders al die moeite doen om een man in te huren die door iedereen beschouwd wordt als de beste bommenmaker van de IRA?’

      ‘Hoe komen we achter het doelwit?’ vroeg Quinn.

      ‘Als ze het patroon van de laatste tijd volgt, zal ze Keenan ontmoeten in de gelagkamer van de Royal George. Er is daar een of ander duister spreekkamertje. Ze zal hem niet zomaar in de bar aanspreken.’ Dillon zei tegen Roper: ‘Afluisterapparatuur, het liefst met opnamemogelijkheid. Die moeten we ergens in het spreekkamertje bevestigen.’

      ‘Hebben we nog tijd om het op poten te zetten?’

      ‘Ze zouden er rond elven moeten zijn, zeker niet eerder. Als wij om halfacht vertrekken, zijn we er om negen uur. Ze ontbijten in de kroeg, een Ierse warme hap. Een van ons kan de recorder stiekem in de spreekkamer plaatsen.’ Hij wendde zich tot Roper. ‘Maar kun jij ons van de goede spullen voorzien?’

      ‘Het zou niet iets doodgewoons moeten zijn. Ze zouden lang kunnen praten. Als dat gebeurt, heb ik precies het goede. Het zou je twee uur geven.’ Hij hield een klein apparaatje omhoog, het zag er zilverkleurig uit en was niet groter dan de palm van zijn hand.

      ‘Vanaf wanneer?’ vroeg Dillon.

      ‘Vanaf het moment dat je het aanzet.’ Hij haalde een zwarte plastic doos met een rode knop tevoorschijn. ‘Afstandsbediening. Gewoon op het knopje drukken wanneer je haar de kroeg in ziet gaan.’

      ‘Dat zou het moeten doen?’

      ‘Zolang we de recorder naderhand kunnen terugkrijgen,’ zei Quinn.

      ‘Daar hopen we dan maar op,’ zei Dillon tegen hem.

      Hij pakte de recorder en de afstandsbediening en liet ze in een van zijn zakken glijden. Roper zei: ‘Er is nog één ding, Dillon: je bent niet bepaald een nieuw gezicht voor de IRA, en zeker niet in Drumcree, waar je al eerder bent geweest.’

      ‘Klopt. Maar het Britse leger kende mijn gezicht ook, en heeft me dertig jaar lang niet in de kraag kunnen vatten.’ Hij wendde zich tot Daniël Quinn. ‘Ik heb een beetje theaterwerk gedaan voordat ik de roep van de glorieuze zaak hoorde.’ Hij lachte. ‘Ik heb eens als zwerfster over Falls Road gelopen en niemand vermoedde iets. Ik kan me opdoffen.’

      ‘Nemen jullie de Gulfstream?’ vroeg Roper.

      ‘Nee, deze keer vlieg ik zelf.’

      Roper keek hem vragend aan.

      ‘Ik zal het je later uitleggen, oude jongen. Laten we gaan, Daniël.’

      Terug in de Mercedes zei Dillon: ‘Bij Brancaster in Kent is een vliegclub. Ze hebben daar een leuke Beechcraft.’

      ‘Krijgen we problemen?’

      ‘Nee. Ik heb als lid van de veiligheidsdiensten nog steeds een autorisatie op het allerhoogste niveau om de grens over te steken.’

      ‘Zelfs nu Ferguson je heeft verstoten?’

      ‘Maak je over Ferguson geen zorgen. Hij hangt de simpele ziel uit. Dat hij niet openlijk meedoet betekent simpelweg dat hij dan net kan doen alsof hij van niets weet. Maar hij wil wel degelijk dat er resultaten worden geboekt.’

      ‘Weet je dat zeker?’

      ‘En of. En laten we nu die Beechcraft gaan boeken.’

      

      Er waren geen problemen met het vliegtuig, behalve dat de eerstvolgende beschikbare vlucht pas de volgende dag na de lunch mogelijk was - later dan Dillon gewild had. Ze aten op de terugweg iets in een wegrestaurant en Luke bracht Dillon naar Stable Mews.

      Dillon liep de keuken in, schonk een Bushmills in en ging aan tafel zitten. Alles was nu in beweging, hij kon het voelen. Hij wist niet precies wat Kate Rashid van plan was, maar de tijd van afwachten was voorbij, en dat voelde goed. Er was maar één ding dat hem zorgen baarde. Ierland was tenslotte Ierland. Als de dingen uit de hand liepen, zou Quinn dan in staat zijn te doen wat nodig was? Kon hij zonder aarzeling de trekker overhalen? Tot nu toe had hij zich goed gehouden, maar iemand doden was iets anders dan een paar misdadigers in elkaar rossen.

      Dillon zuchtte. Hij had iemand nodig die hem rugdekking gaf, en dat kon er maar één zijn.

      Hij reed naar Park Place, en toen Quinn de deur opende, zei hij: ‘Ik moet een paar vrienden van me spreken. Kom, het maakt je opvoeding compleet.’

      Ze reden naar Wapping en parkeerden voor de Dark Man. Doris stond achter de bar de glazen op te poetsen. Er was geen teken van Harry of Billy.

      ‘Ze zijn naar de boot,’ zei ze.

      Dillon liep voorop naar de kade en het begon een beetje te regenen. ‘Naast zijn andere ondernemingen heeft Harry nog een paar rivierboten. Hij heeft een van de kleinere, de Lynda Jones, opgeknapt. Het is zijn paradepaardje. Wacht maar tot je hem ziet.’

      Op dit gedeelte van de rivier hing er een verlaten sfeer, die op een vreemde manier aantrekkelijk was: enkele verrotte boten, twee halfgezonken woonboten. De Lynda Jones lag achteraan en was te bereiken via een loopplank. Baxter en Hall waren de voorsteven aan het lakken. Harry en Billy zaten onder de luifel van de achtersteven aan tafel te lezen: Harry las een krant, Billy een boek.

      ‘Filosofie, Billy?’

      Ze keken allebei op en Harry zei: ‘Kijk eens wie er nu boven water komt!’

      ‘Harry, Billy, ik zou jullie graag aan een vriend voorstellen, senator Daniël Quinn.’

      Harry fronste zijn wenkbrauwen, stond vervolgens op en stak zijn hand uit. ‘We weten alles van u af, senator. Ga zitten.’ Hij richtte zich tot Dillon. Ik neem niet aan dat dit een beleefdheidsbezoekje is, Dillon. Wat is er aan de hand?’

      ‘Zo meteen, Harry. Eerst... Billy, waarom laat je me die nieuwe lambrisering niet zien die je in de salon hebt gemaakt?’

      Ze lieten Harry en Quinn achter bij de tafel en Billy ging hem voor naar binnen. Dillon deed de deur dicht en Billy draaide zich om. ‘Wat is dit?’

      ‘Kate Rashid gaat naar Belfast, en ik ga haar achterna. Quinn gaat met me mee, omdat hij vastbesloten is wraak te nemen om wat er met zijn dochter gebeurd is. Maar hier gaat het om: hij was een grote held in Vietnam, maar dat was lang geleden. Veel mensen daar kennen mij, Billy. Ik heb iemand nodig die me rugdekking geeft.’

      ‘Nou, die heb je dan nu. Ik verveel me hier trouwens toch kapot. Met jou is het altijd dolle pret, nietwaar, Dillon? Laten we Harry het nieuws maar vertellen.’

      Toen ze het verteld hadden, reageerde Harry opgewekt. ‘Misschien moet ik ook maar meegaan.’

      ‘Niet nodig,’ zei Dillon. ‘Met een beetje geluk zijn we binnen een uurtje of twee Drumcree binnen, en er ook weer uit.’

      ‘En hopelijk weten we dan wat die trut van plan is,’ zei Harry.

      ‘Het moet iets speciaals zijn,’ beaamde Dillon.

      ‘Maar als ze jou ziet is het spel voorbij, Dillon. En nu ik eraan denk: ze heeft de senator ook ontmoet.’

      ‘En Billy. Dus Quinn en hij zullen ervoor moeten zorgen dat ze hen niet ziet. Voor mij ligt dat anders. Kijk.’

      Hij ging de salon in en deed de deur dicht. Toen die weer openging, schuifelde hij naar buiten, zijn hoofd licht naar één kant, zijn linkerarm stijf en zijn schouder afhangend. Zijn gezicht zag er verwrongen uit en zijn hele lichaamstaal was veranderd.

      Harry deinsde in zijn stoel achteruit. ‘Ongelofelijk.’ Dillon ging rechtop staan en zei droogjes: ‘Ja, ik was een groot verlies voor het theater. Maar jullie moeten één ding weten: dit reisje is om verscheidene redenen niet door Ferguson goedgekeurd. Ik doe dit op eigen houtje, dus wat jullie ook doen, jullie zullen het voor mij doen, Billy.’

      ‘En hoe kom je dan aan je spullen? Je krijgt geen wapens over de grens naar Belfast,’ zei Harry.

      ‘Ik heb daar nog steeds mijn contacten, Harry. Eén telefoontje doet het al.’

      ‘Nou, breng deze kleine lulhannes heelhuids terug. Het spijt me dat ik het moet zeggen, Dillon, maar sinds we jou kennen heeft hij de smaak van dit soort kwajongensstreken te pakken.’

      En Billy Salter, een Londense crimineel die vier keer in de gevangenis had gezeten, een man die op zijn tijd wel eens mensen vermoord had, een liefhebber van moraalfilosofie, glimlachte koeltjes.

      ‘Nou, je weet wat Heidegger zei. “Wat nodig is om geloofwaardig te leven, is de resolute confrontatie met de dood.”’

      ‘Jij bent gestoord,’ zei Harry.

      ‘Laten we maar zeggen dat ik meer kans maak in Belfast te vinden wat ik nodig heb dan in de Flamingo Club in Wapping op een zaterdagavond.’

      

      Vierentwintig uur later zette Harry Billy af bij de vliegclub van Brancaster. Joe Baxter zat achter het stuur van de Jaguar. Billy droeg een vliegeniersjack van zwart leer en Joe Baxter droeg zijn tas. Billy leunde op de reling en keek naar de vliegtuigen.

      ‘Ik vraag me af welke van ons is?’

      Vlakbij leunde een man ook op de reling. Hij had een tas bij zijn voeten staan en droeg eveneens een vliegeniersjack en een arbeiderspet, waar zwart haar onderuit piekte. Zijn bril had gekleurd glas en hij had een donkere snor.

      Hij zei met een snobistisch Engels accent: ‘Die daar is van jou, beste man. Beechcraft. Voortreffelijk vliegtuig. Het rood-en-crèmekleurige gevalletje.’

      ‘Ziet er prima uit,’ zei Harry.

      ‘Nou, ik ben blij dat je er blij mee bent.’ Dillon draaide zich om, zodat hij Daniël Quinn kon begroeten. ‘Goedemorgen, senator. Als je klaar bent, kunnen we gaan.’ Dillon pakte zijn tas op. ‘Goed, heren, laten we gaan.’ En hij liep als eerste door de poort in het hek naar de Beechcraft.

      De vlucht naar het vliegveld van Aldergrove, buiten Belfast, verliep rustig en zonder bijzonderheden. Ze gingen door de douane en de beveiliging en Dillon liep voorop naar de parkeerplaats voor langparkeerders.

      ‘Shogun-vierdeurs, donkergroen,’ vertelde hij de anderen, en hij gaf hun het nummer. ‘Ergens op de vierde verdieping.’

      Het was Billy die hem vond. Dillon deed een greep aan de achterkant en vond een magnetische sleutelbox, waarmee hij het achterportier opende. Hij deed de klep omhoog, waaronder gereedschap en allerlei spullen bewaard werden. Er was een blikken trommel en toen Dillon die opende, bleken er drie Walther PPK’S in te liggen, elk met een Carswell-geluiddemper en een reservemagazijn. Er lag ook een veldverbanddoos van het Royal Army Medical Corp.

      Hij pakte een Walther en zei tegen de anderen: ‘Ga je gang.’

      Billy woog er een in zijn hand. ‘Voelt goed, hè, senator?’

      Quinn staarde op zijn Walther neer. ‘Vreemd, Billy, het voelt vreemd.’

      ‘Waar logeren we?’ vroeg Billy toen ze wegreden.

      ‘Nou, niet in het Europa. Vlakbij ligt een hotel dat goed genoeg is, het Townley. Als je wilt, laat ik je wat van de omgeving zien. Maar onthoud, senator: je bent te allen tijde een openhartige, eerlijke, toeristische yankee, oké? Wat jou betreft, Billy: jij houdt je kop dicht wanneer we naar Falls Road rijden. Ze houden niet zo van de Engelsen.’

      ‘Ken je het goed?’ vroeg Quinn.

      ‘In het bijzonder de riolen. Ik was het gewend verstoppertje met de Britse paratroepers te spelen. Dat is al langer geleden dan ik me wil herinneren.’

      ‘En dat is de beste uitsmijter die ik ooit gehoord heb,’ zei Billy.

      

      Later reed Dillon over Falls Road. Ze hadden in een klein restaurant in een zijstraatje gegeten en een paar kroegen bezocht. Daarna had hij ze meegenomen voor een uitgebreide rondrit.

      ‘Dus dit is de bekende Falls Road. Jezus, het ziet er heel gewoon uit, net als iedere andere straat,’ zei Quinn.

      ‘Nou, deze is in zijn tijd rood van het bloed geweest,’ zei Dillon. ‘Veel harde confrontaties tussen de Provo’s en de Britse troepen.’ Hij zweeg even. ‘Het was een hard leven.’

      ‘En waarom deed je het dan?’ zei Quinn. ‘Waarom deed je het?’

      Dillon stak met één hand een sigaret op en reageerde niet. Billy zei: ‘Laat nou, senator.’

      ‘Maar waarom?’

      Billy leunde naar hem toe. ‘Stel, u bent een acteur in Londen. U krijgt een telefoontje waarin verteld wordt dat uw vader dood is, getroffen in het kruisvuur van een vuurgevecht tussen Britse paratroepers en de IRA. Wat doet u dan? U komt naar huis en begraaft hem, daarna sluit u zich aan bij de glorieuze zaak. Zoiets doe je wanneer je negentien bent.’

      Het bleef stil, tot Quinn zei: ‘Het spijt me.’ Maar voordat ze verder konden praten ging Dillons Codex.

      ‘Met wie spreek ik?’

      ‘Ferguson. Roper vertelde me dat je naar Belfast ging, wat volgens mij ook je bedoeling was. Waar ben je?’

      ‘Falls Road.’

      ‘Precies jouw plekje. Wanneer je weet wat ze van plan is, laat mij dat dan in ieder geval meteen weten.’

      ‘Waarom, Charles? Ik dacht dat ik er nu in mijn eentje voor stond. Ik dacht dat ik niet langer voor jou werkte. Zoiets had je toch gezegd?’

      ‘Doe niet zo flauw, Dillon. Je weet precies wat er aan de hand is.’

      ‘Nou, en als ik nu eens niet meer voor je wil werken?’

      ‘Doe eens niet zo achterlijk. Waar moet je anders heen?’ En Ferguson verbrak de verbinding.

      ‘Wie was dat?’ informeerde Billy. ‘Ferguson?’

      ‘Hij verwelkomde me terug in de kudde.’

      ‘Schijnheilige klootzak.’

      ‘Hoezo, Billy? Jij hebt blijkbaar een ander boek gelezen dan ik. We gaan op de terugweg een echte Ierse kroeg in om het te vieren en dan duiken we vanavond eens lekker vroeg in bed.’

      Drumcree was een typisch dorpje van de Down-kust. Een kleine haven, grijze stenen huisjes, vissersboten - dat was het zo’n beetje. Ze parkeerden de auto bij de Royal George, een herberg uit de achttiende eeuw, die mooi was opgeknapt.

      Als uithangbord fungeerde een portret van koning George de Derde, dat klaarblijkelijk in het recente verleden overgeschilderd was.

      ‘Ik verga van de honger.’ Dillon stapte uit en ze liepen achter hem aan. ‘Vergeet niet dat jij hier een yankee bent,’ zei hij over zijn schouder tegen Quinn.

      Het deurbelletje rinkelde toen ze naar binnen liepen. Drie jonge mannen, van wie er een een jekker droeg en de andere twee anoraks, zaten in het zitje voor het raam een uitgebreid ontbijt te eten. Er stond niemand achter de bar.

      Dillon mat zichzelf een zuidelijk Amerikaans accent aan en sprak ze op een gemoedelijke toon aan. ‘Goh, wat jullie daar zitten te eten ziet er echt lekker uit. Waar is er hier ergens bediening te vinden?’

      De drie braken hun onderlinge gesprek af en een van hen, een jonge man met kort rood haar en een hard gezicht, bekeek Dillon en zijn vrienden met een zekere minachting.

      ‘Jullie zijn zeker toeristen?’

      ‘Dat klopt,’ zei Dillon, en hij wees naar Quinn. ‘De opa van mijn vriend kwam uit Belfast. Hij is jaren geleden naar Amerika geëmigreerd.’

      ‘Nou, dat zal hij best leuk hebben gevonden,’ zei de roodharige. ‘Druk maar op de bel op de bar.’

      Dat deed Dillon, en even later verscheen de barman, een zekere Patrick Murphy, die Dillon zich goed kon herinneren van zijn laatste bezoek. Het duurde een paar tellen voordat de barman Dillon herkende, en hij was duidelijk verbaasd hem te zien.

      ‘Kan ik u van dienst zijn?’

      ‘Jazeker. Een groot glas Bushmills, een pint Guinness en een glaasje jus d’orange.’

      Een van de drie mannen, degene die een ringbaardje had, barstte in lachen uit. ‘Heb je zoiets ooit gehoord? Jus d’orange.’

      Dillon legde zijn hand geruststellend op Billy’s arm en negeerde hen, terwijl Murphy de drankjes inschonk en vroeg: ‘Wilt u nog iets anders?’

      ‘Ja,’ zei Dillon tegen hem. ‘We willen graag ontbijten. Waar is het herentoilet?’

      ‘Daar, de gang in.’

      Dillon wist heel goed waar het toilet was. Het lag naast de gelagkamer, maar hij deed of hij dat niet wist. Hij bracht de drankjes naar de tafel.

      ‘Ik moet naar de wc,’ kondigde hij aan. ‘Nog iemand?’

      ‘Ik niet,’ zei Quinn.

      Dillon liep de gang in en bleef eventjes voor de deur van het herentoilet staan. Hij hoorde op de achtergrond de geluiden uit de keuken. Toen opende hij de deur van de gelagkamer en ging daar naar binnen. In de open haard brandde een vuur. Naast de open haard stond een koffietafel met stoelen eromheen. Er hing een geur van boenwas en het zag er allemaal netjes uit, wat deed vermoeden dat Murphy speciaal zijn best had gedaan. Een rij boeken stond op de vensterbank naast het vuur. Dillon legde de recorder achter de boeken, draaide zich om en ging naar buiten.

      Het ontbijt was uitstekend en Dillon ging verder met zijn voorstelling. ‘Zo zeg, dit is echt heel lekker.’

      ‘Dat vind ik ook,’ zei Quinn tegen hem. ‘Dat was een prima idee om hier langs te gaan.’

      Murphy verscheen met een grote pot thee, melk en drie mokken. ‘Fantastisch,’ zei Dillon. ‘Is er hier in de buurt iets dat de moeite van het bekijken waard is? Bijvoorbeeld dat oude kasteel op de heuvel?’

      ‘Dat is niet veel,’ zei Murphy. ‘Maar er is wel Drumcree House. Dat is een kleine achthonderd meter verderop, aan de weg. Dat is een officieel monument. Het is vanaf tien uur geopend. Het is beslist de moeite waard, als je van dat soort dingen houdt.’

      ‘Bedankt voor de tip. Trouwens, serveer je ook een lunch, mijn vriend?’

      ‘Ja.’

      ‘Nou, dan maken we ons toeristische uitstapje en daarna komen we terug.’

      De drie mannen bij het raam zaten te fluisteren en stonden vervolgens op. De man met de baard betaalde Murphy aan de bar en volgde de anderen naar buiten.

      ‘Die zijn ook niet echt vriendelijk,’ zei Quinn.

      ‘Dat willen ze ook niet. Alle vreemdelingen zijn in gebieden als deze verdacht. Daarom is het belangrijk de hand van Amerika te blijven voelen. Ik zal de rekening betalen, en laten we dan gaan en ons als toeristen gedragen.’

      Ze bekeken het dorp, voorzover er iets te bekijken viel, en stopten even bij de Shogun, waar Dillon een verrekijker pakte. Ze gingen naar het einde van de pier en wisselden elkaar af bij het observeren van de vissersboten op zee. Daarna liepen ze de heuvel op naar het kasteel. Het stelde niet veel voor, behalve het uitzicht. Vervolgens kwam de Volvo, waar ze op wachtten, beneden op de weg langsrijden. Hij reed het dorp binnen en stopte bij de kroeg.

      ‘Daar zijn ze dan, precies op tijd,’ zei Dillon. ‘Hennesy stapte uit en opende het portier voor Kate Rashid. Rupert liep om de auto heen om zich bij haar te voegen.

      ‘En nu?’ vroeg Billy.

      ‘En nu wachten we. Keenan is er blijkbaar nog niet.’ Maar bijna op hetzelfde moment kwam een oude Ford-stationwagon met houten carrosserie uit een achteraf weggetje rijden. Hij stopte achter de Volvo. Dillon stelde de verrekijker scherp. ‘Kijk eens aan: Barry Keenan, Sean Casey en Frank Kelly.’

      Ze keken toe hoe de drie mannen de kroeg binnengingen. ‘En, wat gaan we nu doen?’ vroeg Billy.

      ‘Dat zal wel even duren, te lang voor ons om al die tijd te blijven wachten. We gaan een uurtje of zo een kijkje nemen bij het Drumcree House. Dan komen we straks weer terug.’

      

      Qua uiterlijk leek Barry Keenan nog het meest op een wetenschapper. Hij had een gemiddelde lengte, droeg een tweedkostuum en zijn zwarte haar begon hier en daar grijs te worden. Toch was hij een man die de dood van een heleboel mensen op zijn geweten had. Casey en Kelly behoorden tot het typische IRA-voetvolk en zagen eruit alsof ze rechtstreeks van een bouwsteiger of een boerderij af kwamen.

      Kate en Rupert waren door Murphy al naar de gelagkamer gebracht en de drie mannen voegden zich daar bij hen. Buiten wandelden Dillon en zijn vrienden naar de Shogun. Dillon bediende de afstandsbediening en er begon een minuscuul rood lampje te branden.

      ‘Hij loopt.’ Hij glimlachte en opende het portier van de Shogun aan de bestuurderskant. ‘Laten we gaan.’

      

      ‘Aangenaam kennis te maken,’ zei Keenan tegen Kate. ‘Hoe zal ik u aanspreken?’

      ‘Gravin is prima.’

      ‘Gravin zal het zijn, en uw vriend?’

      ‘Dat is mijn neef, Rupert Dauncey.’

      ‘Goed gravin, laten we beginnen. Wat wilt u van mij?’

      ‘Wat heeft Colum je verteld?’

      ‘Hij vertelde dat u een bommenexpert nodig heeft in Hazar. Dat was het enige wat hij wist, behalve dan dat het ook een bom duiten zou betalen.’

      ‘Dat klopt.’ Ze schoof de attachékoffer die ze mee had gebracht over de salontafel. ‘Honderdduizend pond als bewijs voor mijn betrouwbaarheid.’

      Keenan opende het koffertje en zag de stapels bankbiljetten. ‘Jezus,’ fluisterde Sean Casey. Keenan hield zijn gezicht in de plooi en sloot het koffertje.

      ‘Dit is een voorschot op één miljoen pond,’ zei ze.

      Kelly en Casey keken elkaar met wijd opengesperde ogen aan. ‘En wat wilt u dat ik voor een dergelijk bedrag doe?’ vroeg Keenan.

      ‘Je moet een brug voor me opblazen.’

      ‘In Hazar?’

      ‘Nee, in het Lege Gebied. Dat ligt ten noorden van Hazar. Dat is betwist gebied, dus zelfs als je wordt gepakt, kun je niet voor een rechtbank worden gebracht. Dat feit maakt het uitvoeren van bepaalde zaken... makkelijker.’

      ‘Ik weet wat daar loos is,’ zei Keenan. ‘Ik weet dat u en uw broer vorig jaar mijn oom Aidan Bell hebben ingehuurd om een aantal mensen op te blazen. Maar de hele boel is in het honderd gelopen en de drie mannen die hij mee had genomen hebben allemaal het loodje gelegd. Ik weet zelfs wie ze vermoord heeft: Sean Dillon en die oude rotzak van een Ferguson.’

      Kelly zei: ‘Sean is een vuile verrader, die voor de Engelsen werkt.’

      ‘Vertel eens, ik heb een tijdlang nog wel eens iets gehoord van Aidan, maar op een gegeven moment is dat opgehouden. Weet u hoe het met hem is?’

      ‘Hoe het met hem is, meneer Keenan? Hij is dood. Dillon heeft hem neergeschoten.’

      ‘Maar dat zouden we gehoord hebben,’ zei Kelly.

      ‘Nee, hoor, Ferguson heeft een speciale opruimploeg. Crematie op een geheime locatie. Zijn afdeling doet dat aan de lopende band.’

      Keenan bleef kalm, maar toch stond zijn gezicht strak en zijn ogen keken donker. ‘Heeft u soms nog meer goed nieuws voor me?’

      ‘Over Dillon?’ Ze knikte. ‘Hij heeft ook mijn drie broers vermoord.’

      Het bleef lang stil. ‘Is hij betrokken bij deze affaire?’

      ‘Niet dat ik weet. Maakt dat iets uit?’

      Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik reken later wel met hem af, na die klus met die brug. Vertel me daar eens iets over.’

      Ze opende de koffer en pakte een map uit de flap in het deksel. ‘Hier zit alles in. Foto’s van de brug, specificaties, alles.’

      ‘Dat bekijk ik later wel. Vertel me erover.’

      ‘De brug bij Bacu overspant een kloof van honderdvijftig meter en is vierhonderd meter lang. Hij is tijdens de Tweede Wereldoorlog voor militaire doeleinden gebouwd, maar hij is daarvoor nooit gebruikt. Er loopt een enkelbaans spoorweg overheen. Het rijdend materieel komt uit India en het is erg ouderwets. Het loopt nog op stoom.’

      ‘Nog iets?’

      ‘Er lopen ook oliepijpleidingen overheen, vanaf olievelden in Zuid-Arabië helemaal tot aan de kust. Die pijpleidingen worden door mijn maatschappij beheerd. Dat alles maakte deel uit van de oorspronkelijke lease-overeenkomst met de Amerikanen en de Russen. Simpel gezegd: het zijn mijn pijpleidingen. Als die brug opgeblazen wordt en de pijpleidingen gaan mee de lucht in, dan breekt er chaos uit op de internationale oliemarkt. Ze vertegenwoordigen eenderde van de wereldaanvoer. Ik heb technische rapporten van de experts gekregen, die me vertellen dat het twee jaar zou duren om de Bacu-brug te herbouwen.’

      ‘En waarom zou u uw eigen pijpleidingen willen opblazen?’

      ‘Ik zei u al: ik wil chaos scheppen. U moet goed begrijpen, meneer Keenan, dat ik meer geld heb dan ik ooit nodig kan hebben. Wat ik niet heb, zijn mijn moeder en mijn drie broers. Daar hou ik Dillon verantwoordelijk voor, en Ferguson, en enkele anderen, maar in het bijzonder de president van de Verenigde Staten. Ik zal wraak op hem nemen. Als dat niet mogelijk is door hem rechtstreeks te doden, dan zal ik Amerika in de diepste economische depressie storten die het in decennia heeft meegemaakt. Het zal het einde betekenen van Cazalets presidentschap, hij zal de geschiedenisboeken in gaan als een mislukkeling. En dat zal voor een man als Cazalet erger zijn dan de dood. Ja, dit zal het leuk doen, denk ik. Gaat u het doen?’

      Keenan floot. ‘Help me herinneren dat ik u nooit kwaad moet maken. Ja, ik zal het doen.’

      Kelly zei: ‘Weet je het zeker, Barry? Het kan een harde dobber worden.’

      ‘Sinds wanneer zijn wij bang voor harde dobbers? Wat zijn wij, een stelletje zachtgekookte eieren zoals de Provo’s, die uit zijn op vrede?’

      ‘Ik wil dat je snel in actie komt. Kunnen jullie morgenvroeg om negen uur op het vliegveld van Dublin zijn? Ik zal een vliegtuig klaar hebben staan om jullie direct naar Hazar te vliegen.’

      ‘Lieve God, beste vrouw, u werkt snel.’

      ‘Zo werk ik het liefst. Ik heb ook zojuist gehoord dat er een trein van ons distributiecentrum bij Al Mukalli in Oman in noordelijke richting gaat vertrekken. Hij rijdt het Lege Gebied in en moet de Bacu-brug over. Hij vervoert veertig ton explosieven voor voorbereidend werk in de Amerikaanse olievelden.’

      ‘Jezus,’ zei Keenan. ‘Dat zou een gigantische klap geven, vooral wanneer de trein zich op de brug bevindt en we een handje helpen met een vleugje Semtex. Wanneer vertrekt de trein?’

      ‘Over drie dagen, de 7e. U zult twee hele dagen in Hazar nodig hebben om u voor te bereiden, en mijn helikopter kan u naar Hazar-Stad brengen, zodat u met de trein mee kunt. Die vertrekt om vier uur in de ochtend. U zult vier uur hebben voordat u de Bacu bereikt, genoeg om te doen wat u moet doen. Voorin zullen alleen de machinist en een stoker zitten, en achterin een bewaker. Wanneer u bij de Bacu klaar bent, pik ik u met de helikopter op.’

      ‘Mij best. Ik zal het dossier doorlezen en een lijst maken van wat we nodig zullen hebben.’ Hij wendde zich tot zijn mannen. ‘Morgenochtend dus, op het vliegveld van Dublin.’

      Keenan en zij stonden op. ‘We vliegen vanmiddag vanaf Aldergrove terug, dan zullen we bijtanken en direct doorgaan naar Hazar. We zullen op jullie wachten wanneer jullie aankomen. U vindt het nummer van mijn gecodeerde mobiele telefoon in dat dossier.’

      ‘Het is een hele ervaring, gravin. Tot ziens.’

      Buiten keken zijn mannen en hij de wegrijdende Volvo na. Casey zei: ‘Wat een lijf heeft die vrouw. Ik zou haar graag een veeg uit de pan geven.’

      ‘Weet je wat jouw probleem is, Sean?’ zei Keenan. ‘Jij herkent geen echte dame als je er een ziet.’ En hij gaf hem een schop tegen zijn rechterscheen.

      ‘En laten we het nu over deze klus hebben.’
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      Beide voertuigen waren weg toen Dillon en de anderen bij de kroeg terugkwamen. ‘Naar binnen,’ zei hij. ‘Laten we ten minste iets te drinken nemen.’

      In de hoek zaten vier oude mannen Guinness te drinken en samen te lachen. De roodharige jonge man die samen met zijn twee vrienden had zitten ontbijten, zat weer in het zitje bij het raam een glas Guinness te drinken en las een krant.

      Murphy stond achter de bar. ‘Wat kan ik voor u betekenen, heren? ‘Hetzelfde als daarnet,’ zei Dillon. ‘Ik ben zo terug.’

      Hij liep de gang door, opende de deur van de gelagkamer en was binnen enkele seconden weer buiten, waarna hij naar de bar liep. Ze gingen aan een tafel zitten en Murphy kwam de drankjes brengen.

      ‘Nemen jullie de lunch?’

      ‘Nee, bedankt,’ zei Dillon. ‘We hebben besloten terug te gaan naar Belfast.’

      De roodharige man slikte zijn laatste beetje Guinness door en vertrok. Quinn zei: ‘Je hebt de recorder?’

      ‘Ja, alles is in orde.’

      ‘Prachtig, we kunnen er in de Shogun naar luisteren.’

      ‘Als we de kans krijgen.’

      Billy zei: ‘Wat bedoel je?’

      ‘Ik bedoel dat je je proppenschieter in de buurt moet houden. Jij ook, senator. Kom, drink jullie glas leeg en laten we gaan.’

      Hij betaalde de rekening en zei tegen Murphy: ‘Bedankt, oude vriend, tot ziens.’

      Terwijl hij achter het stuur ging zitten, zei Billy: ‘Hoe kom je op het idee dat we wel eens problemen zouden kunnen krijgen?’

      ‘Gewoon een slecht gevoel over die drie kerels van daarstraks. Ik kan het mis hebben, maar ik heb het jullie al eerder gezegd: dit is indianengebied.’

      Billy zat naast hem en Quinn zat achterin. ‘Wat gaan we doen?’

      Als ze ons dwingen te stoppen, zal ik mijn handen op het stuur houden om hun een veilig gevoel te geven. Billy en jij houden onder jullie jassen jullie pistolen klaar. Jullie stappen aan de passagierskant uit, zodat de Shogun tussen hen en jullie in blijft.’

      Achter hen verscheen een Ford-personenauto. De man met het rode haar zat achter het stuur.

      ‘Waarom heb ik toch altijd gelijk?’ vroeg Dillon.

      Op datzelfde moment kwam er een rode Toyota van een karrenspoor voor hen af glijden en hij remde tot hij stilstond, waardoor de weg geblokkeerd werd. Dillon kwam doelbewust dichterbij, terwijl hij afremde. De man met de baard gleed achter het stuur vandaan en zijn passagier, gekleed in een jekker, haalde een .38 Smith & Wesson tevoorschijn.

      ‘Kan ik jullie helpen?’ vroeg Dillon.

      ‘Zeker wel, door je zakken binnenstebuiten te keren en goedgevulde portemonnees te laten zien. Dit is het gebied van de Real IRA, klojo. Als enthousiaste leden zijn we altijd op zoek naar giften voor onze organisatie.’

      ‘Hoezo? Voor mij klinkt dat naar ordinaire straatroof,’ zei Dillon tegen hem.

      ‘Precies. De auto uit.’

      Behoedzaam liep de roodharige man bij de Ford vandaan en haalde een oude Webley uit zijn zak. ‘Kom eruit,’ riep hij.

      Billy en Quinn stapten uit, ieder met een hand onder zijn jas. ‘Handen op je hoofd,’ schreeuwde de bebaarde man.

      ‘Nu,’ riep Dillon, en hij greep naar de Walther, die onder zijn jas tegen zijn rug verborgen zat. Hij trok hem tevoorschijn, ramde de loop van het pistool tegen de oorschelp van de man en vuurde.

      Billy’s hand kwam met gestrekte arm omhoog en hij schoot de man met de jekker in de linkerhand. Deze slaakte een kreet en liet zijn Smith & Wesson vallen. De rooie was totaal overdonderd. Onder schot gehouden door Quinns Walther liep hij verschrikt naar achteren terwijl hij zijn pistool liet zakken. Quinn verstijfde en zijn hand en de Walther beefden. De roodharige man zag zijn kans schoon en bracht zijn arm omhoog. Hij schoot Quinn in de rechterschouder, wat hem deed wankelen. Billy draaide zich half om met zijn Walther voor zich uit en schoot de man door zijn rechterdij. Hij slingerde achteruit en viel om.

      Dillon gleed achter het stuur vandaan, liep om de Shogun heen en legde een arm om Quinn heen. Daarna pakte hij de Walther op, die hij had laten vallen, en deed hem in zijn zak. ‘Neem jij het stuur, Billy. Ik zal naar de senator kijken.’

      Hij opende het achterportier van de Shogun, pakte de veldverbandkist en legde hem bij Quinn neer, die zijn schouder krampachtig vasthield.

      Dillon hurkte naast de man met de baard, die met een gekweld gezicht een zakdoek tegen zijn in stukken geschoten oor hield.

      ‘Ik zou zeggen dat jij en je vrienden wat medische hulp nodig hebben, oude vriend,’ zei hij, nog steeds in zijn rol van Amerikaan. ‘Ik zou het RUC voor je kunnen bellen, maar ik denk niet dat je dat leuk zou vinden.’

      Hij ging achter in de Shogun zitten ‘Rijden, Billy, en blijven rijden.’

      Hij trok Quinns jasje uit en maakte daarna de knoopjes van zijn overhemd los. Hij trok het behoedzaam naar beneden en controleerde de wond. ‘Hoe ziet het eruit?’ vroeg Quinn.

      ‘Hij zit er nog steeds in. Is er niet doorheen gegaan. Maak je geen zorgen, dit is een legeruitrusting. Hier zit alles in wat nodig is om een schotwond te behandelen.’

      ‘Wat hij nodig heeft is een kolereziekenhuis,’ zei Billy.

      ‘Nee, Billy, hij moet zo snel mogelijk Noord-Ierland uit.’ Hij vond een scalpel in de kist en sneed de mouw weg. Er was verrassend weinig bloed. Hij pakte een ampul antibiotica en diende die Quinn toe. Hij deed hetzelfde met een ampul morfine. Toen pas legde hij een militair noodverband aan, dat hij stevig op zijn plek bond.

      Hij trok hem de restanten van het overhemd uit en leunde vervolgens over de achterbank, terwijl hij God dankte dat ze zich uit het hotel hadden laten uitchecken. Hij opende Quinns koffer. Hij vond een geruit flanellen sporthemd en hij hielp hem het aan te trekken.

      Daarna vond hij een mitella in de kist. Hij deed voorzichtig Quinns rechterarm erin en trok hem zijn jasje weer aan. De scheur in de mouw was amper te zien en hij kon op weg naar het vliegtuig altijd nog zijn regenjas over zijn schouder leggen.

      Hij legde Quinn voorzichtig in de hoek van de achterbank terug. ‘Oké, senator?’

      ‘Ik heb je in de steek gelaten,’ zei Quinn. ‘Ik kan het niet geloven. Ik kon eenvoudig die trekker niet overhalen. Ik snap er niks van - iemand als ik.’

      ‘Ik heb het al eens gezegd: Vietnam was lang geleden. Rustig maar.’

      Hij pakte zijn Codex en belde Ferguson op het ministerie. ‘Nou, heb ik even een rotbericht te melden.’

      ‘Vertel.’ Dillon vertelde alles, maar bleef bij de kale feiten. Naderhand zei Ferguson: ‘Wat wil je dat ik doe?’

      ‘Boek een vlucht voor ons uit Aldergrove. We zouden er met een uur moeten zijn. Ik heb de Beechcraft uit Brancaster op mijn naam geregistreerd staan. Het zal zo’n twee uur zijn naar Brancaster, dus zorg ervoor dat er over drie uur een ambulance staat om Quinn op te pikken en hem naar het Rosedene te brengen. Als ik jou was, zou ik ook contact met Henry Bellamy opnemen.

      ‘Ik neem wel weer contact met je op.’

      ‘Rosedene?’ vroeg Quinn.

      ‘Een speciaal, klein ziekenhuisje dat wij gebruiken.’

      ‘En Henry Bellamy?’

      ‘Professor in de chirurgie van het Guy-hospitaal. Veel mensen vinden hem de beste chirurg van Londen.’

      Quinn sloot zijn ogen en opende ze weer. ‘Hoe zit het met de bandopname?’

      ‘Daar zeg je wat. Laten we er maar eens naar luisteren.’ Hij zette de recorder aan en het gesprek begon, met een geluid dat klonk als een klok. ‘Aangenaam kennis te maken,’ zei Keenan. ‘Hoe zal ik u aanspreken?’

      

      Naderhand zei Quinn zwak: ‘Ze is mesjoche, natuurlijk.’

      ‘Stapelmesjoche. Dat moet ze wel zijn,’ zei Billy.

      Dillon knikte. ‘Dat is ze altijd wel een beetje geweest, Billy.’ Zijn Codex ging. Het was Ferguson, die zei: ‘Voor jullie boeking is gezorgd en de ambulance zal bij Brancaster staan. En ik heb Henry Bellamy geregeld. Weet je zeker dat de senator de vliegreis aankan?’

      ‘Hij moet wel. Als ik hem bij het Royal Victoria-ziekenhuis in Belfast aflever, zullen ze het RUC erbij halen. Zit hij te wachten op zulke publiciteit? Ik denk van niet, en de drie ernstig toegetakelde snuiters die we buiten Drumcree naast de weg hebben achtergelaten zouden het daarmee eens zijn.’

      ‘Goed, we zullen duimen dat het goed gaat. Dus Kate Rashid had een ontmoeting met Barry Keenan? Hoe ben je daarachter gekomen?’

      ‘Een geïnspireerde computersessie door Roper. Ik zal je niet met de details lastigvallen. Maar daardoor wist ik dat ze naar de Royal George in Drumcree zou gaan. Roper ontdekte dat het Real IRA-gebied was, waar Keenan de scepter zwaait. Weet je waar hij om bekendstaat? Hij is een van de beste bommenmakers in de branche. Het leek ons logisch om ervan uit te gaan dat Kate weer in haar oude fouten vervalt.’

      ‘En doet ze dat?’

      ‘Jazeker. We hebben een recorder in de gelagkamer van het George neergezet en die later weer opgehaald. De hele ontmoeting staat op de band. In ieder geval moet ik nu gaan. We komen in de buurt van Aldergrove.’

      ‘Zeg me alleen nog even wat haar doelwit is.’

      ‘De brug bij Bacu in het Lege Gebied. Die overbrugt een enorme kloof. Er ligt een oude spoorweg op en de pijpleidingen verbinden de binnenlandse olievelden met de kust. Keenan heeft erin toegestemd ze voor haar op te blazen.’ Ferguson was ontzet. ‘Dat kan ze niet doen, het zou de olietoevoer voor de wereld lamleggen.’

      ‘Ik denk dat dat ook precies is waar ze op uit is, Charles.’

      

      Het was een rustige vlucht. Quinn, duf van de morfine, sliep bijna de hele tijd en ze kwamen veilig op Brancaster aan. Dillon en Billy gingen in de ambulance met hem mee naar het Rosedene. Daar wachtte Henry Bellamy op hen bij de receptie, waar hij in het gezelschap van een symphatieke vrouw van middelbare leeftijd in een hoofdverpleegstersuniform een kopje thee zat te drinken. Dillon had zijn snor verwijderd en de bril met de gekleurde glazen afgedaan.

      De vrouw kuste hem op de wang en zei met een Ulster-accent: ‘Je haar ziet er niet uit. Ik neem aan dat je weer een hoop plezier hebt gemaakt.’

      ‘Zeker weten, Martha.’ De brancard kwam binnen, geduwd door twee ambulancebroeders. ‘Behandel hem goed, professor,’ zei hij tegen Bellamy. ‘Hij heeft een Medal of Honor. Hij heeft ongeveer vier uur geleden een schotwond van een pistool in zijn rechterschouder gekregen.’

      ‘Welke behandeling heeft hij al gehad?’ Dillon vertelde het hem en Bellamy knikte. ‘Maak hem klaar voor de operatiekamer, zuster. Jij en je vriend mogen straks navraag komen doen.’ Hij glimlachte. ‘En was je haar, Dillon. Doe het voor mij.’

      

      Dillon en Billy namen een taxi naar Stable Mews. Billy zei: ‘Ze moet tegengehouden worden, of niet?’

      ‘Dat denk ik wel.’

      ‘En moeten wij dat doen?’

      ‘Zou ik ook zo denken, Billy, als je het aandurft.’

      ‘Dat weet je, Dillon. Maar ik zal het Harry pas op het laatste moment vertellen. Hij zou zich alleen maar zorgen maken. Wanneer denk je dat het gaat gebeuren?’

      Nou, je hebt haar tegen Keenan en zijn jongens horen zeggen dat ze zich morgenochtend in Dublin moeten melden. Het karwei zelf staat gepland voor over drie dagen, gerekend vanaf vandaag.’

      Billy knikte. ‘Dat is goed. Ik ben er klaar voor.’

      De taxi kwam aan bij Stable Mews en Dillon stapte uit met zijn tas. ‘O, en Billy,’ mompelde hij, ‘ik zou Harry ook maar niet vertellen dat je nu een proppenschieter hebt gebruikt. Zoals je al zei: hij maakt zich alleen maar zorgen.’

      ‘Hij zal het al wel weten,’ zei Billy mistroostig, en hij vertrok.

      Binnen een paar minuten stond Dillon onder de douche. Hij waste zijn haar krachtig, terwijl de zwarte haarverf alle kanten op spatte. Pas toen zijn blonde haar weer helemaal schoon was, stapte hij onder de douche vandaan en droogde hij zich stevig af.

      Hij trok een zwarte corduroy broek aan, een zwart Armani-overhemd en zijn oude vliegeniersjas. Hij kamde zijn haar en inspecteerde zichzelf in de spiegel.

      ‘Niet slecht, oude vent,’ zei hij zachtjes en toen ging zijn Codex.

      Ferguson zei: ‘Waar ben je?’

      ‘Stable Mews. Ik ben onderweg.’

      ‘Ga naar Roper. Ik zie je daar wel, ik heb hem die Bacu-plek laten natrekken. En vergeet de recorder niet.’

      Dillon stopte hem in zijn zak en verliet het huisje. Hij liep naar het eind van de straat, waar hij een taxi aanhield.

      

      Dillon trof Roper achter zijn computers aan, maar er was nog geen teken van Ferguson. Roper was aan het werk op de toetsen en was een heleboel materiaal aan het downloaden. Hij stopte en bekeek Dillon.

      ‘Je ziet er goed uit, maar ik neem aan dat actie en passie bij je horen. Ferguson heeft me ingelicht over het vuurgevecht. Hoe is het met Quinn?’

      ‘Hij wordt op dit moment in het Rosedene geopereerd door Henry Bellamy. Een kogel van een nogal ouderwetse Webley .38 in de schouder.’

      ‘Een Webley? Mijn god, ze zitten zeker krap in hun wapentuig. Wat ging er fout?’

      ‘Quinn verstijfde toen hij tegenover hem stond. Hij had die man kunnen neerschieten, maar hij kon de trekker niet overhalen. Billy moest het voor hem doen.’

      ‘Ik stel me zo voor dat hij het slecht opneemt.’

      ‘Precies. Vooral omdat ze geen echte uitdaging waren. Ze waren met hun drieën, en niet eens erg goed. Billy nam er twee voor zijn rekening, ik één. Eigenlijk waren het amateurs. We hebben ze beschadigd achtergelaten, niet dood.’

      ‘Een succesvol reisje, dus.’

      Dillon haalde de recorder tevoorschijn. ‘Nogmaals bedankt. We hebben alles op tape wat Kate en Keenan tegen elkaar hebben gezegd.’

      ‘Ik verheug me erop het te horen. Ferguson heeft me verteld wat het doelwit is. Ik ben de projecten van Rashid Investments in Hazar en het Lege Gebied aan het uitspitten.’

      De deurbel ging. Hij drukte op de elektronische schakelaar, en even later kwamen Ferguson en Hannah binnen. ‘Daar zijn jullie dan,’ zei hij.

      ‘Zoals altijd.’ Dillon glimlachte naar Hannah en kuste haar op de wang. ‘God zegene je, Hannah.’

      ‘Je hebt weer oorlog gevoerd, Sean.’

      ‘Voor een goed doel.’ Hij hield de recorder omhoog. ‘Wilt u het horen, generaal?’

      ‘Verdomd, ja.’ Ferguson ging zitten, en Dillon zette hem aan.

      Naderhand zei Ferguson: ‘Het is zelfs nog erger dan ik dacht. Hoe pakken we dit verdomme aan?’

      ‘Je zou haar altijd op kunnen bellen,’ zei Dillon opgewekt. ‘En zeggen: “Hallo, gravin, ik heb een bandje van een zeker gesprek tussen u en een beruchte bommenmaker van de IRA. We weten wat uw bedoeling is.’”

      ‘Ja, maar wat is haar bedoeling?’ zei Roper. ‘Een spoorwegbrug opblazen - haar eigen brug - in betwist gebied waar geen enkele wet geldt. En trouwens, het spoorwegnet is ook haar bezit, inclusief het nogal antieke Indiase rijdende materieel. Zelfs het spoortraject vanaf het Lege Gebied via Oman naar de kust en de oliepijpleidingen zijn haar bezit.’

      Ferguson keek naar Hannah. ‘Waarvan zou je haar juridisch gezien kunnen beschuldigen, hoofdinspecteur?’

      ‘Zo goed als nergens van - zelfs niet wanneer er een rechtsstelsel in haar deel van het Lege Gebied zou bestaan.’

      ‘Trouwens, generaal,’ zei Dillon, ‘u zou haar niet eens kunnen bellen. Ze zei het al: ze is momenteel onderweg naar Hazar. Keenan en zijn jongens komen morgen aan. De bomaanslag is gepland voor de 7e. Dat geeft u amper de tijd de SAS of de marine erbij te halen.’

      ‘Dus wat is de oplossing?’

      ‘Geef me even een moment.’ Dillon wendde zich tot Roper. Laat me zien wat je over de brug zelf en het gebied eromheen hebt gedownload.’

      ‘Ik kan het je op het scherm laten zien.’

      Hij ging aan de gang en Dillon keek en wees met zijn vinger naar een punt op zo’n twintig kilometer ten zuiden van de Bacu. ‘Tank Vijf, wat is dat? Daarnaast staat een klein tekentje.’

      ‘Vergeet niet dat het een stoomtrein is. Ze hebben een heleboel water nodig in die hitte. Gewoonlijk moeten ze onderweg stoppen en bijvullen. Als ik de kaart zo zie, is het een steile helling,’ voegde Roper eraan toe.

      ‘Dat is het,’ knikte Dillon. ‘Een goede plek om aan boord te komen.’

      ‘Wie gaat er aan boord van de trein?’ Ferguson was in de war gebracht.

      ‘Ik, natuurlijk. Het is de enige oplossing. Ik klim bij Tank Vijf op de trein en ik reken met Keenan en zijn twee vrienden af.’

      ‘In je eentje? Je bent gek.’

      ‘Nou, om precies te zijn heeft Billy zijn diensten al aangeboden. Het betekent natuurlijk ook dat jij van je luie kont af moet komen. Neem contact op met Lacey en Parry en zeg ze dat ze het vliegtuig voor een snel vertrek naar Hazar gereed moeten maken.’

      ‘Maar, Dillon,’ zei Roper, ‘hoe kom je in ’s hemelsnaam bij Tank Vijf? Er zijn daar overal Rashid-bedoeïenen, geitenherders, karavanen en god weet wat allemaal nog meer.’

      ‘Billy en ik zullen een parachutesprong maken, vroeg in de morgen, wanneer het nog halfdonker is. Dat hebben we al eerder gedaan.’

      ‘Weet je dat zeker, Sean?’ zei Hannah.

      ‘Er is geen tijd voor iets anders. Het is de enige manier. Wil je me een plezier doen? Spreek behalve met Lacey en Parry ook met de kwartiermeester op Farley Field. Vertel hem wat ik van plan ben en zeg hem dat ik de gebruikelijke uitrusting nodig heb.’

      Hannah wendde zich tot Ferguson. ‘Meneer?’

      Hij haalde diep adem. ‘Doe maar wat hij zegt, hoofdinspecteur.’

      ‘Uitstekend,’ zei Dillon. ‘Nog één ding. Spreken jullie met Tony Villiers. Zijn bijdrage zal cruciaal zijn. Ik ga naar huis om mijn spullen te pakken.’ Hij grijnsde naar Roper. ‘Als ik je nodig heb, bel ik je.’

      ‘Ik zal je even wegbrengen,’ zei Ferguson, en ze gingen naar buiten met Hannah in hun kielzog.

      Billy zat in de Dark Man in zijn gebruikelijke zitje, toen zijn telefoon ging. ‘Ik moet je iets vertellen,’ zei Dillon. Nadat hij zijn verhaal gedaan had, vroeg hij: ‘Doe je mee, of niet?’

      ‘Ik heb geen moment te verliezen, Dillon. Ik ga mijn bagage inpakken. Ik zie je straks op Farley Field.’

      ‘Farley? Inpakken?’ vroeg Harry. ‘Wat is er in ’s hemelsnaam gaande?’

      Billy vertelde het hem.

      

      In Hazar had Villiers met vijf landrovers en negentien scouts een kamp opgeslagen bij de oase van El Hajiz, waar Bobby Hawk was vermoord. De grens was maar anderhalve kilometer verderop en hij was vastbesloten hem over te steken en onder dekking van de nacht naar Fuad te rijden. Achmed, die ondertussen bewezen had een prima sergeant te zijn, had zich vrijwillig gemeld om met hem mee te gaan. Ze waren van plan om de munitie- en wapenopslagplaats in Fuad met een groot blok Semtex en een tijdontsteker op te blazen.

      Hij beantwoordde de Codex en hoorde dat Ferguson aan de lijn was. ‘Charles, wat kan ik voor je doen?’

      ‘Je moet even naar me luisteren.’ Dat deed Villiers, terwijl de generaal hem van alles wat ze te weten waren gekomen op de hoogte bracht.

      ‘En wat verwacht je nu van mij?’

      ‘Alles waarvan je denkt dat het voor ons nuttig kan zijn. Je komt trouwens helemaal niet verbaasd over.’

      ‘Niets dat Kate Rashid doet verbaast mij nog. En wat mijn inbreng betreft: Dillons idee om per parachute bij Tank Vijf te landen is helemaal niet verkeerd, en bovendien hebben hij en de jonge Salter zoiets al eens eerder gedaan. Maar gesteld dat zij Keenan en zijn mannen buiten gevecht stellen en het plan verijdelen, dan hebben ze uiteindelijk toch een probleem.’

      ‘Hoezo dat?’

      ‘Hoe moeten ze daar heelhuids wegkomen? Het is vijandelijk gebied, het land van de bedoeïenen, en dan nog wel vooral Rashid-bedoeïenen, de stam van Kate. Ik kan me ook goed voorstellen dat haar helikopter daar in de buurt zal zijn om Keenan en zijn mannen op te pikken.’

      ‘Wat stel je voor?’

      ‘Ik denk dat ik er het best zelf heen kan gaan om Dillon en Billy op te pikken. Het is trouwens goed dat je me belt.’

      ‘Waarom?’

      ‘Ik ben van plan om samen met mijn sergeant onder dekking van de duisternis naar Fuad te rijden om hun munitie- en explosievendepot op te blazen, maar daar moet ik nu dus met het oog op deze nieuwe situatie van afzien. Het zou Kate Rashid alleen maar alert maken.’

      ‘Je hebt gelijk.’

      ‘Ik zal proberen uit te vinden wat ze momenteel aan het doen is. Het andere probleem is de mogelijkheid dat Dillon en de jonge Salter van de vorige keer worden herkend en dat haar dat nieuws ter ore komt. Maar misschien is ze verder het land in getrokken. Ik zal het je laten weten.’

      ‘Maar, als ze nou niet is weggegaan?’

      ‘Kijk, we hebben een afgescheiden gedeelte voor de RAF op het vliegveld. Zorg ervoor dat het vliegtuig is voorzien van RAF-kentekens en laat de bemanning hun uniform dragen. Ik zal Dillon en Salter oppikken. Met Arabische kleding en een sjaal voor hun gezicht kunnen ze, zolang het nodig is, goed doorgaan voor scouts. Kom jij zelf ook?’

      ‘Daar heb ik nog niet over nagedacht.’

      ‘Voor jou zou ik een grotere maat gewaad nodig hebben. Ik spreek je straks nog, Charles.’

      

      Dillon kwam aan op Farley Field, terwijl de Gulfstream naar het opstelplatform taxiede. Het viel hem meteen op dat hij de RAF-kentekens droeg. De motoren werden uitgeschakeld, de deur ging open en de trap werd neergelaten. Een sergeant in RAF-uniform verscheen in de deuropening. Het was een man die Pound heette en die Dillon goed kende.

      ‘Meneer Dillon. Ik zie dat we weer eens een reisje in den vreemde gaan maken.’

      ‘En het wordt een heet reisje.’ Lacey liep ook de trap af in zijn uniform. ‘Dat ziet er heel netjes uit,’ zei Dillon. ‘Het is de eerste keer dat ik je met dat lintje van het Air Force Cross zie.’

      ‘De generaal heeft ons opdracht gegeven een rookgordijn op te trekken door het reisje naar Hazar een officieel tintje te geven. Op die manier kunnen we het plan van u en jonge Billy geheimhouden. Kolonel Villiers zal u omtoveren tot scouts.’

      ‘Meneer Dillon,’ riep een stem. Dillon draaide zich om en zag de kwartiermeester in de deuropening van het administratieve gebouw staan. ‘Uw spullen liggen klaar.’

      Dillon volgde hem naar binnen en trof een verzameling spullen aan op een grote tafel: twee AK-47’s met geluiddempers, twee Brownings met Carswell-geluiddempers en twee kogelvrije titaniumvesten. En als laatste lagen er parachutes.

      ‘Heeft u nog iets anders nodig, meneer?’ vroeg de kwartiermeester.

      ‘Nee, ik denk dat deze kleine verzameling voldoende is om op een leuke manier de Derde Wereldoorlog te beginnen.’

      ‘Sergeant, help ons even een handje,’ riep de kwartiermeester.

      Pound stapte naar binnen en ze pakten alles in twee RAF-plunjebalen, die ze vervolgens naar het vliegtuig droegen. Dillon stak een sigaret op en wandelde naar de vliegtuigtrap. Ondertussen kwam de Daimler aan en Ferguson stapte uit. Zijn chauffeur volgde hem met een kostuum tas in zijn handen.

      ‘Leg maar in het vliegtuig,’ zei Ferguson tegen hem.

      ‘Wat moet dit voorstellen?’ vroeg Dillon.

      ‘Ik ga met jullie mee, en probeer me maar niet tegen te houden.’

      ‘Volgens mij zult u er een beetje raar uitzien in zo’n bedoeïenenkloffie.’

      Op dat moment kwam Harry Salters Jaguar aanrijden, met Baxter achter het stuur. Harry en Billy stapten uit en Baxter opende de kofferbak, waar hij twee tassen uit haalde.

      ‘Je bekijkt het maar, Dillon,’ zei Harry. ‘Als Billy gaat, dan ga ik ook mee.’

      Dillon grijnsde naar Ferguson. ‘Die laat zich zeker ook niet tegenhouden?’

      ‘Laten we in godsnaam maar instappen en vertrekken.’ Ze liepen allemaal de trap op en zochten een plekje. Lacey en Parry zaten al in de cockpit toen Pound de deur sloot en vergrendelde. De motoren werden op toeren gebracht, waarna de Gulfstream langzaam de startbaan op taxiede, een bocht maakte en opsteeg. Ze klommen snel naar een hoogte van vijftienduizend meter.

      ‘Ik heb met Tony gesproken.’ Ferguson vertelde hun wat Villiers had gezegd.

      ‘Het is goed te weten dat hij ons gaat helpen.’ Dillon stak een sigaret op. ‘Hoe is het met Quinn?’

      ‘Ach, dat zal wel goedkomen. Hij gaat beslist niet dood of iets dergelijks, maar Bellamy zegt dat hij wel een tijdje aan bed gekluisterd zal zijn. Ik heb trouwens ook nog geprobeerd de president te spreken, maar die is op een officieel bezoek in Argentinië, dus ik moest het met Blake Johnson doen. Die schrok enorm van wat er met Quinn was gebeurd en hij was hevig verontrust over de plannen van Kate Rashid.’

      ‘Wat zei hij?’

      ‘Dat hij de president zou informeren.’

      ‘Heeft hij de boodschap goed begrepen?’

      ‘Om precies te zijn, zei hij het volgende: “Geef Dillon en Billy de opdracht ernaartoe te gaan en ze een stevig lesje te leren.’”

      Dillon wendde zich tot Billy. ‘Dat is nog eens een compliment. Daar gaan we dus weer.’

      ‘De redders van de Vrije Wereld. Maar waarom moeten wij dat altijd zijn?’

      ‘Wij zijn gewoon te goed, dat is het probleem.’ Vervolgens richtte Dillon zich tot sergeant Pound: ‘En nu lust ik wel een Bushmills.’
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      Toen het vliegtuig van Rashid buiten Hazar landde, stond de Scorpion aan het eind van de landingsbaan te wachten, met Ben Carver ernaast. Kate, Rupert en de drie Ieren gingen aan boord en een paar kruiers brachten de bagage over. Binnen enkele minuten steeg de Scorpion op en een paar uur later, toen de avond viel, landde hij op de landingsbaan van Fuad.

      Zoals altijd liepen er her en der bedoeïenen rond - vrouwen, kinderen en een aantal rekruten - die nieuwsgierig waren naar wat er gebeurde. Colum McGee kwam naar voren om hen te begroeten. Hij greep Keenans handen.

      ‘Het is fijn je weer te zien, Barry.’

      ‘Jou ook, ouwe rukker.’

      McGee knikte naar Casey en Kelly. ‘Christus, hij moet wel heel erg omhoogzitten dat jullie het beste zijn wat hij kon vinden.’

      ‘Val dood,’ zei Casey.

      McGee richtte zich tot Kate. ‘Het avondeten wacht.’

      ‘Ga maar vast. Ik wil even met Ben praten.’

      De Ieren gingen samen weg en ze wendde zich tot Carver. ‘Ga nu terug. Wij blijven hier. Kom morgenavond weer terug. Ik wil dat je onze Ierse vrienden naar Al Mukalli brengt. Hoe lang zou dat duren?’

      ‘Een uur en een kwartier.’

      ‘Goed. Je komt hier morgenavond weer terug. Vertrek om halftwee in de ochtend, zet ze af bij de distributieplaats bij Al Mukalli en kom hier weer terug. Later op de ochtend breng je mij, de majoor en drie mannen naar de Bacu-brug. Daar halen we meneer Keenan en zijn vrienden op. Hoe lang duurt dat?’

      ‘Ongeveer net zo lang als die andere trip. Het is alleen een andere kant op.’

      ‘Mooi. We vertrekken om halfzeven.’

      ‘Is brandstof een probleem?’

      ‘Nee, we hebben stapels jerrycans.’

      Carver transpireerde hevig en hij maakte zich zorgen. Hij had ten aanzien van de activiteiten bij Fuad de andere kant op gekeken, maar Keenan en zijn mannen gaven hem een ongemakkelijk gevoel.

      ‘Zeg, raak ik ergens in verzeild waar ik niet in verzeild hoor te raken?’ zei hij opgelaten.

      ‘Ja,’ zei ze rustig. ‘Je moet mijn helikopter besturen wanneer ik wil dat je dat doet, waar je ook rijkelijk voor wordt beloond. Als dat een probleem voor je is, dan kan ik natuurlijk de vergunning van Carver Air Taxi in Hazar aan iemand anders geven.’

      Rupert zei vriendelijk: ‘Ik denk dat ze daarmee de spijker op z’n kop slaat, mijn vriend, denk je niet?’

      ‘Geen probleem. Ik vroeg het alleen maar.’

      ‘Ga dan maar, Ben,’ zei ze. Ze keerde zich van hem af en liep naar de tenten met Dauncey naast haar.

      Carver veegde met een zakdoek het zweet van zijn gezicht. ‘Ik word hier te oud vóór,’ zei hij zachtjes. Hij klom in de Scorpion en steeg op.

      Kate Rashid en haar neef voegden zich bij de anderen, die al in kleermakerszit in de grote tent zaten. Voor hen uitgespreid stond het avondmaal. Bij deze gelegenheid waren ze maar met hun zessen. Vrouwen brachten een stoofpot van geitenvlees als aanvulling op het fruit, de dadels en het ongedesemde brood.

      Casey en Kelly keken met argusogen naar het vlees en Casey zei: ‘Wat is dit?’

      ‘Het is eten,’ zei Keenan. ‘Eet gewoon door.’

      ‘Maar waar zijn de vorken en messen?’

      ‘Je gebruikt gewoon je handen,’ vertelde Colum McGee hem, en hij doopte een stukje brood in de saus.

      Kate Rashid zei: ‘Is alles wat meneer Keenan wilde hebben klaar?’

      ‘Zeker. Genoeg Semtex, tijdschakelaars, zowel klokwerk als pen. Genoeg detonatiekoord. Voeg dat samen met de veertig ton explosieven die in de trein liggen en dan knalt het net zo hard als de Krakatau.’

      ‘Geweldig,’ zei Kate Rashid. ‘Wat vindt jij ervan, Rupert?’

      ‘Het sterke punt is de eenvoud ervan.’

      Ze glimlachte. ‘Ja, ach, ik heb eenvoudige dingen altijd prettig gevonden.’

      ‘Er is één ding, gravin,’ zei Keenan. ‘Wat gebeurt er daarna? Hoe verklaart u het?’

      ‘Nou, Je kunt mij er toch niet echt op aankijken als Arabische terroristen besluiten de Bacu-brug op te blazen, of wel?’

      ‘Túúrlijk niet,’ Keenan glimlachte. ‘Waarom heb ik daar nou weer niet aan gedacht?’

      

      Toen de RAF-Gulfstream halverwege Hazar was, belde Ferguson met zijn Codex Villiers en legde hem de situatie uit. ‘Dus Harry en ik hebben besloten mee te gaan, zodat we nu met ons vieren zijn. Is dat een probleem?’

      ‘Niet voor mij. Kate Rashid is trouwens met Dauncey en drie Ieren aangekomen. Ik had een van mijn scouts op het vliegveld op de uitkijk naar hen staan. Ze zijn in haar Scorpion overgestapt met Ben Carver als piloot. Ze vlogen weg in de richting van het binnenland.’

      ‘Shabwa?’

      ‘Ik zou zeggen Fuad, zodat Keenan zijn voorraden kan ophalen.’

      ‘Dan kunnen wij in het Excelsior logeren?’

      ‘Ik zou het u niet aanraden. Zelfs de barman en de hotelmanager staan op haar loonlijst. Ik heb op twaalf kilometer afstand van de stad een kamp opgezet. Ik zal jullie bij de RAF-gebouwen oppikken met een passende uitrusting.’

      ‘Waar ging dat allemaal over?’ vroeg Dillon toen Ferguson uitschakelde.

      Ferguson legde alles uit en Harry Salter zei: ‘Dus straks komen we eruit te zien als de toneelgroep van het Londens Palladium in hun vertolking van Ali Baba en de veertig rovers?’

      ‘Je zult het heerlijk vinden, Harry. Jij en de generaal terug bij de Scouts. Lekker bij een kampvuurtje van gedroogde kamelenpoep zitten, slapen onder de sterren.’

      ‘Ja, nou, jij mag er best lol in hebben. Ik schik me erin.’

      De Gulfstream landde met Lacey achter het controlepaneel en ze taxieden naar de gebouwen van de RAF en rechtstreeks een hangar in. Binnen stond Villiers tegen een van de twee landrovers geleund een sigaret te roken. Hij had zelf achter het stuur van een van de auto’s gezeten en Achmed had de andere bestuurd.

      ‘Fijn jullie te zien.’ Hij gaf iedereen een hand.

      ‘U hebt een lekker kleurtje, kolonel,’ zei Billy. ‘Van de vakantie?’

      ‘Onbeschaamde sodemieter,’ reageerde Villiers. ‘Achterin vinden jullie gewaden en hoofddoeken. Pak wat je nodig hebt en dan kunnen we gaan.’

      Ze deden wat hun gezegd werd. Harry zei: ‘Jezus, zie ik er net zo erg uit als jullie?’

      ‘Erger,’ vertelde Dillon hem. ‘Geloof me Harry: erger.’

      ‘Ik zal Harry en u meenemen, generaal,’ zei Villiers. ‘Jullie twee gaan bij Achmed, en dan zullen we maken dat we hier wegkomen.’

      

      Het kampement was bij een poel die werd omgeven door rotsen en her en der verspreide palmbomen. Naast een enorm vuur stonden drie bivaktenten en in totaal vijf landrovers.

      Ze kregen een maaltijdsoep uit blik, Heinz-bonen en nieuwe aardappelen, die bij elkaar waren gegooid tot een stoofpotje -, maar het brood was van het plaatselijke, ongedesemde soort.

      Billy veegde zijn bord met een stukje brood schoon. ‘Dat was lekker. Ik dacht dat je ons geit zou gaan voeren.’

      ‘Jou niet, Billy.’ Villiers riep tegen Achmed: ‘Een van mijn flessen whisky en de tinnen bekers. Scotch, ben ik bang,’ zei hij tegen Dillon.

      ‘We doen het er maar mee.’

      Toen de drank was gearriveerd, schroefde Villiers de dop van de fles en goot een aanzienlijke hoeveelheid in iedere beker. Zoals gewoonlijk weigerde Billy. Villiers gaf de fles terug aan Achmed.

      ‘De nacht is koud, maar als je zelf een slok wilt, doe dat dan in mijn tent, zodat de anderen het niet zien.’

      ‘Allah is genadig en u ook, sahb'

      Hij glipte weg en Villiers zei: ‘Laten we het nog een keer doornemen. Barry Keenan, de bomexpert, en zijn vrienden Kelly en Casey zullen afgeleverd worden bij Al Mukalli om aan boord van een goederentrein te gaan, die om vier uur in de ochtend vertrekt. Om acht uur rijdt hij door naar het Lege Gebied. Ik neem aan dat Keenan tegen die tijd alles met de explosieven heeft gedaan wat nodig is.’

      ‘Dat ligt voor de hand,’ zei Dillon.

      ‘Dus wij zijn bij Tank Vijf, waar Billy en jij aan boord gaan. In de tijd die de trein nodig heeft voor de tweeëntwintig kilometer naar de Bacu-brug moeten jullie de klus zien te klaren. Daarna werkt de trein nog steeds, de brug is intact en Kate Rashids helikopter vliegt rond in de hoop Keenan en zijn kornuiten op te pikken.’

      ‘En op de hele route naar Hazar en het vliegveld zijn er Rashid-bedoeïenen,’ zei Dillon.

      ‘Ik weet het. Daarom kom ik je ophalen met mijn scouts. Dat zou ongeveer vier uur duren. Maar denk eraan: ik kan niks beloven. De wegen kunnen verschrikkelijk zijn, en het is woestijngebied.’

      ‘Ach, nou ja, iets om ons op te verheugen, Billy.’ En Dillon glimlachte.

      

      De volgende ochtend belde Hannah in Londen aan bij het Rosedene, omdat Henry Bellamy haar had verteld dat hij daar zou zijn. Ze wachtte bij de receptie en praatte met Martha tot Bellamy zich uiteindelijk bij hen voegde.

      ‘Hoe is het met hem?’ vroeg Hannah.

      ‘Minnetjes, hij heeft koorts en is niet blij met zichzelf. Luister, ik ben niet op de hoogte van details van wat er gebeurd is, en die wil ik ook niet weten, maar het heeft hem wel depressief gemaakt.’

      ‘Kan ik naar hem toe?’

      ‘Natuurlijk, maar verg niet te veel van hem.’

      Quinn leunde tegen een stapel kussens. Een ochtendjas bedekte zijn verband, zijn ogen waren gesloten tot ze een stoel bijtrok en hij ze opende.

      ‘Hoofdinspecteur. Wat aardig van u om langs te komen.’

      ‘Hoe gaat het met u?’

      ‘Niet zo goed.’

      ‘Ik voel met u mee. Ik ben zelf al eens door drie kogels geveld. Het doet verrekte zeer, maar het gaat voorbij.’

      ‘Niet wat er in mijn hoofd omgaat. Ik heb Dillon en Billy in de steek gelaten. Ik stond recht tegenover die gozer en ik verstijfde, het pistool trilde in mijn hand, ik kon de trekker niet overhalen. Als Billy hem niet neergeschoten had, had ik het waarschijnlijk niet meer kunnen navertellen.’

      ‘Nou, Billy wel. Dillon en hij hebben één ding gemeen: ze kunnen van nature doden.’

      ‘En ik niet?’

      ‘Nee, ondanks uw oorlogsverleden. Er is niets waar u zich voor zou moeten schamen, senator.’

      ‘Ik heb Dillon niet gezien. Komt hij nog?’

      ‘Nee, hij is in Hazar.’

      ‘Verdomme. Daar zou ik moeten zijn,’ zei Quinn. ‘Vertel me wat hij daar aan het doen is.’

      

      In Fuad brachten Keenan en zijn mannen de dag door met het nauwkeurig nakijken van het materiaal dat Colum McGee had geleverd. Keenan liet ze zelfs diverse keren de kisten openschroeven en de inhoud nakijken.

      ‘Jezus, is dat nou echt nodig, Barry?’ vroeg Casey.

      ‘Alleen als we er druk uit willen zien. Ik wil graag dat de gravin denkt dat we haar geld waard zijn. Ik heb de specificaties van die brug nog een keer gecontroleerd. Ik denk dat ik met die veertig ton explosieven aan boord alleen een groot blok Semtex nodig heb, dat als een ontsteker met detonatiekoord aan dat andere spul vastzit.’

      ‘De ouderwetse manier?’ zei Kelly.

      ‘De ouderwetse, simpele manier.’ Keenan glimlachte. ‘En daar ben ik altijd een voorstander van.’

      

      In het kampement van de Scouts was het vroeg in de avond. Villiers verscheen met Lacey en Parry, en iedereen zat rond het vuur.

      Lacey zei: ‘Ik heb berekend dat we het gebied van Tank Vijf in dertig minuten kunnen bereiken. Ik zou zeggen dat we om zes uur moeten vertrekken. Jullie zullen je bij de Tank nog ergens willen verstoppen, misschien willen jullie nog een verkenning uitvoeren.’

      ‘Dat lijkt mij prima,’ zei Dillon.

      ‘Eén ding,’ voegde Villiers eraan toe, ‘ik zal met mijn mannen zo rond halfvier moeten vertrekken. We zullen jullie bij de gebouwen van de RAF afzetten en jullie zullen jezelf moeten bedruipen tot jullie vertrek om zes uur.’ Dillon wendde zich tot Lacey. ‘Dan zien we jullie straks.’

      Ferguson zei: ‘Ik ook. Naast Dillon en Billy heeft u nog twee passagiers, eskadercommandant.’

      Lacey glimlachte. ‘Natuurlijk, generaal.’ En Parry en hij stapten in een landrover en Villiers bracht hen weg.

      

      Na middernacht gaf Carver in Fuad de Scorpion een grondige controlebeurt en vulde de tanks bij met de jerrycans. Hij werd geholpen door een paar bedoeïenen. Keenan en zijn mannen pakten voorzichtig Semtex, tijdschakelaars en detonatiekoord in enkele reistassen. Ze borgen ze zorgvuldig weg en gingen toen terug naar de bunker die dienst deed als communicatie-, wapen- en explosievenopslagplaats.

      ‘Waar heb je zin in?’ vroeg Colum McGee.

      Keenan wierp een blik op de rekken met geweren. ‘Een AK-47 voor ieder van ons zou mooi zijn, en een zak magazijnen.’

      ‘En pistolen?’

      ‘Oké, drie Brownings.’

      McGee stalde ze uit op de schragentafel. De drie mannen bewapenden zichzelf en keerden terug naar de Scorpion. Kate Rashid was met Rupert verschenen en stond met Carver te praten. Hij keek op zijn horloge.

      ‘Tien over één. We kunnen net zo goed gaan. Het weerbericht is goed. Geen noemenswaardige wind. Zou een rustig vluchtje moeten worden.’

      Kate Rashid zei: ‘Op weg dan. Schrijf geschiedenis.’

      ‘Nee bedankt, daar ben ik in Ierland jaren mee bezig geweest. Deze keer geef ik de voorkeur aan geld verdienen. Ik zie jullie bij de Bacu.’

      Carver zat al achter het besturingspaneel. Keenan klom na Casey en Kelly naar binnen en sloot en vergrendelde de deur. Enkele ogenblikken later stegen ze op.

      

      De vlucht verliep net zo rustig als Carver voorspeld had. De lucht werd verlicht door verspreide sterren, die als diamanten schilfertjes rond de halve maan stonden. Al Mukalli stelde niet veel voor, er scheen alleen een vaag licht. Het leek meer op een ouderwetse wisselplaats voor paarden dan op iets anders. Er stonden gebouwen met platte daken en er was een klein netwerk van spoorlijnen. Aan een kant stonden wagons gerangeerd, en twee locomotieven. Achter een van deze twee hing een lange rij goederenwagons, waarvan sommige open bakken waren.

      Terwijl de Scorpion de daling inzette, sprongen er twee mannen van de trein en keken naar boven. Een andere man klom uit de achterste wagon voor bewakers. De Scorpion landde en Keenan opende de deur. Hij stapte samen met Casey uit en Kelly reikte hem de bagage en de geweren aan.

      ‘Goed, ik ga weer,’ riep Carver. ‘Ik zie jullie bij de Bacu.’ Hij steeg op met de Scorpion en vloog weg.

      De drie Arabieren stonden te wachten terwijl Keenan en zijn mannen naderden. Ze droegen allemaal de gebruikelijke hoofddoeken, maar slechts één van hen droeg een gewaad. De anderen droegen witte overalls, waar olievlekken in zaten.

      ‘Jullie verwachtten ons,’ zei Keenan stellig.

      De man in het gewaad zei: ‘Ja, sahb, ik ben Yusuf, de bewaker.’

      Hij wees naar de bebaarde oudere man. ‘Dit is Ali, de treinmachinist.’

      Hij sprak goed Engels. Keenan knikte naar de jongere man, die stevig gebouwd was. ‘Wie is hij?’

      ‘Osama, de stoker. Ze spreken geen Engels.’

      ‘Ik had begrepen dat jullie allemaal Rashids zijn?’

      Hij kon de trots op Yusufs gezicht zien. ‘Ja, sahb, wij horen bij de clan.’

      ‘En de gravin?’

      ‘Zij is onze leider, de gezegende, geprezen zij Allah.’

      ‘Dus men heeft jullie verteld wat er van jullie wordt verwacht?’

      ‘Inderdaad, sahb.'

      ‘Goed.’ Keenan liep naar de locomotief: Hij hoorde het zachte, zoemende geluid van de ontsnappende stoom en hij ving de onmiskenbare geur op. Hij keek naar binnen. ‘Mijn grootvader was in mijn eigen land machinist op een van die dingen. Toen ik vijf was, heeft hij me meegenomen op de voetplaat. Ze zijn hem aan het opstoken om hem klaar te maken voor de rit.’

      ‘Wat stinkt dat ding zeg,’ zei Kelly.

      ‘Jij hebt geen ziel, geen poëzie in je hart,’ zei Keenan tegen hem. Vervolgens zei hij tegen Yusuf: ‘Breng ons naar jouw wagon.’

      Yusuf ging voorop en klom aan het uiterste einde van de trein een ijzeren trap op naar een platform met een handreling. Hij opende een deur en liep als eerste naar binnen. Aan het plafond hingen twee olielampen. Er stonden een bureau en lange, met leer beklede banken. Er was een klein fornuis met een gasfles, waar een waterketel op stond. Aan de andere kant was er een wasbak en een smalle deur, met een bordje TOILET erop, en er was nog een andere deur.

      ‘Heb je iets te eten?’ vroeg Casey.

      ‘Dadels, sahb, gedroogd vlees en brood.’

      ‘Jezus,’ zei Casey.

      ‘Er is thee in het kastje, sahb, Engelse thee,’ voegde Yusuf eraan toe.

      ‘Nou, daar doen we het dan maar mee.’ Keenan draaide zich om, terwijl Kelly een halve fles whisky uit een van de tassen tevoorschijn haalde. ‘Ik neem hier wel iets van.’ Kelly schroefde de dop eraf en reikte hem de fles aan. Keenan nam een lange teug en gaf de fles daarna terug. ‘Gaan we nog steeds om vier uur vertrekken?’ vroeg hij aan Yusuf.

      ‘Ja, sahb.'

      Keenan keek op zijn horloge. ‘Vijfenveertig minuten. Goed, we controleren de goederenwagons en jij zegt me waar de explosieven zijn.’

      De open bakwagons waren volgeladen met pijpleidingen. De explosieven zaten in de overdekte wagons in het midden van de trein. Ze zaten in kisten verpakt en waren amper zichtbaar toen Yusuf de deuren openschoof. Aan iedere kant van de wagons was het dak bereikbaar via ladders, en er waren luiken om in de wagon te komen.

      Keenan zei: ‘Dat is mooi. Ik kan naar binnen terwijl we rijden.’ Hij wendde zich tot Yusuf. ‘Zeg eens: wat gebeurt er met jou aan de andere kant van de Bacu? Daarna, bedoel ik?’

      ‘We hebben vrienden in de heuvels, sahb. Wij zijn veilig.’

      ‘Dat is dan in orde. Laten we teruggaan en die thee van jou proberen.’

      

      Om zes uur, toen de Gulfstream de hangar bij de gebouwen van de RAF uit taxiede, waren Dillon en Billy zover dat ze zwarte parachutepakken en titaniumvesten konden aantrekken. De parachutes en het wapentuig lagen op de vloer bij de deur. Parry sloot hem en ging toen terug naar de cockpit.

      Dillon en Billy zaten tegenover Harry en Ferguson, terwijl de Gulfstream aan het eind van de landingsbaan draaide en de instructies voor vertrek afwachtte. Het was al minder donker, maar de maan straalde nog met veel vertoon.

      Harry zag er erg gespannen uit. ‘We zijn niet wijs. Hoe kun je nou uit zo’n ding als dit springen? Het is je reinste zelfmoord.’

      ‘We hebben het twee jaar geleden in Cornwall gedaan,’ zei Billy. ‘Mijn eerste sprong. Ik ben er nog steeds, toch? Je maakt je te veel zorgen.’

      

      Om halfzeven klommen Kate Rashid, Dauncey, Abu en twee bedoeïenen in de Scorpion op het vliegveld. Ze waren allemaal bewapend met AK’s. Carver, die in de cockpit zat, keek over zijn schouder. ‘Het weer is omgeslagen. We hebben de wind iets van voren. Het kan zijn dat we wat meer tijd nodig hebben.’

      ‘Ga nou maar gewoon,’ zei Rupert Dauncey tegen hem, en hij richtte zich tot Kate. ‘Daar gaan we dan, nichtje. Hoe zei je dat ook alweer? Geschiedenis schrijven?’

      Ze droeg een zwarte jumpsuit en een boernoes, de mantel met capuchon van de bedoeïenen. ‘Hier kan ik nou helemaal achter staan, lieverd. Geef me een sigaret.’

      Hij stak er twee op en gaf haar er een. Ze begonnen op te stijgen.

      

      Tezelfdertijd daalde de Gulfstream van zeventienhonderd naar driehonderd meter in de richting van het doelgebied. Parry kwam de cockpit uit. Hij had zijn koptelefoon zo gedraaid dat zijn linkeroor vrij bleef.

      ‘Vier minuten, heren.’

      Dillon en Billy hingen hun parachutes om en ze maakten de AK’s voor hun borst vast. Dillon hing een nachtkijker rond zijn nek. Ze gingen bij de deur staan en wachtten. Lacey liet het toerental van de motoren dalen. ‘Open de deur,’ zei hij over de intercom tegen Parry.

      Parry deed wat hem gezegd werd en liet de trap zakken. Een hevige wind blies door het toestel, terwijl Lacey gas terugnam, totdat het toestel bijna overtrokken raakte.

      ‘Nu!’ riep hij. ‘Driehonderd meter.’

      Dillon zette zijn voet op de eerste trede en dook naar buiten. Billy sprong meteen achter hem aan. Parry had moeite met het sluiten van de deur en Ferguson kwam hem een handje helpen. Lacey voerde de snelheid op en maakte een bocht. Hij begon te klimmen voor de retourvlucht naar Hazar. Het werd weer stil in het vliegtuig.

      Ferguson ging terug naar zijn stoel en Harry zei: ‘Moge God hen bijstaan.’

      In het licht van de halve maan en met het ochtendgloren aan de horizon was de woestijn met zijn vele duinen onder hen duidelijk zichtbaar. De lange streep van de spoorweg met de dikke oliepijpleidingen aan beide zijden ernaast was ook niet te missen. De wind werd sterker en Dillon merkte dat hij afdreef. Billy was in de buurt, maar zat een stukje hoger.

      Dillon bracht de nachtkijker naar zijn ogen en keek naar rechts, naar de spoorlijn, maar er was niets. Vervolgens keek hij naar links, en ongeveer anderhalve kilometer verderop zag hij Tank Vijf, een bunker en een watertoren.

      De grond kwam nu snel op hem af en een moment later landde hij in het zachte zand tussen twee enorme duinen en hij liet zich op zijn zij rollen. Hij maakte zijn parachutetuig los en begon de parachute te begraven. Op dat moment werd zijn naam geroepen. Hij draaide zich om en zag dat Billy zich halverwege de helling van een van de duinen bevond.

      Hij ging door met het begraven van zijn parachute tot hij klaar was. Boven hem deed Billy hetzelfde en liep vervolgens naar beneden. Dillon stak een sigaret op en wachtte.

      ‘Dat was een makkie,’ zei Billy toen hij bij hem aankwam. ‘Maar ik heb niks van het doel gezien.’

      ‘Ik wel, dankzij de nachtkijker. Het ligt anderhalve kilometer verderop langs de spoorlijn, die kant op.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Het is kwart voor zeven. We moeten meteen vertrekken.’ En ze begonnen aan hun voettocht langs de spoorlijn.

      

      Toen ze Tank Vijf bereikten, was het al een stuk lichter. Ze hadden er een halfuur langer over gedaan, omdat ze door het zachte zand moeilijker vooruitkwamen en het door de toenemende wind opstoof.

      De bunker bleek bij aankomst een nogal armetierige blokconstructie van kiezelbeton. Er zaten enkele ramen in, waarvan de kozijnen verrot waren. De houten deur ging als gevolg van het opstuivende zand moeilijk open. Binnen was het pompmechanisme verroest door ouderdom.

      ‘Die heeft jaren niet gewerkt,’ zei Billy. Waar krijgen ze het water vandaan? Misschien zitten we ernaast, Dillon, misschien is het al geen waterstop meer.’

      Ze gingen naar buiten en keken omhoog naar de tank, die hoog op vier ijzeren poten stond. Aan de onderkant zat een canvas pijp bevestigd naast een ijzeren ladder. Er zat iets van een koperen fitting aan het einde en Dillon onderzocht die.

      ‘Het is wel degelijk vocht. Het heeft gelekt. Ik zal eens een kijkje nemen.’

      Hij klom de ladder op en bereikte de bovenkant van de tank. Die was afgesloten, maar er was een inspectieluik. Het ging knarsend open en toen hij naar binnen keek, zag hij dat het waterpeil tot bijna bovenaan stond. Hij klom de ladder weer af.

      ‘Hij is vol. Blijkbaar werkt het pompsysteem. Misschien is de bron opgedroogd. Waarschijnlijk koppelen ze af en toe een watertank aan de trein en vullen ze op die manier deze tank.’

      ‘Dus het werkt nog. Godzijdank. En nu?’

      ‘Ik ga me melden bij Tony Villiers.’

      

      Die hield er in de voorste landrover flink de vaart in. De andere vier reden in een rij achter hem. Ze zaten in een kleine zandstorm, die erger had kunnen zijn, maar desalniettemin erg genoeg was. Zijn mannen en hij moesten hun gezicht bedekken. In feite was het puur geluk dat hij zijn Codex hoorde en hij haalde hem uit het linkerborstzakje van zijn safarihemd.

      ‘Met Dillon. Ik neem gewoon even contact met de basis op. Billy en ik zijn bij Tank Vijf aangekomen. Hoe zit het met jullie?’

      ‘Wij zouden de andere kant van de Bacu om halfnegen kunnen bereiken, maar ik kan het niet garanderen. Ik zit hier met een uitloper van een zandstorm..’

      ‘Ja, zo gaat dat daar wel zo’n beetje,’ vertelde Dillon hem. ‘Doe je best. Ik neem weer contact op om de aankomst van de trein te bevestigen.’

      ‘Goede jacht,’ zei Villiers.

      Daarna probeerde Dillon Ferguson, maar hij kreeg geen gehoor. Al die tijd had hij in de beschutting van de bunker bij Billy gezeten.

      ‘Wat gebeurt er als de trein aankomt?’ vroeg Billy. ‘Blijven we hier binnen?’

      ‘Ik denk het niet, gewoon voor het geval iemand besluit een kijkje binnen te nemen.’ Dillon liep naar buiten om het terrein aan de achterkant van de toren te onderzoeken. Er was een steile helling, er waren grote rotsen en hier en daar lagen keien. Het zand stoof ertegenaan. ‘We zullen daar in dekking gaan. Wanneer de trein zich weer in beweging zet, geven de bunker en de toren ons enige dekking wanneer we de helling af komen.’

      ‘We zullen verdomd snel moeten zijn. Hoe komen we aan boord?’

      ‘De achterste wagon van de bewakers.’

      ‘En als die er nou niet is?’

      ‘Die is er altijd, Billy.’ Dillon wierp een blik op zijn horloge. ‘Kwart over acht. Tijd voor het moment van de waarheid.’

      Er was een geluid, een fluisteren in de verte, en toen een lang uitgerekt fluiten.

      ‘Daar komt hij, Billy. Laten we in dekking gaan.’ Ze gingen gehaast de helling op en gingen liggen.

      

      In de wagon van de bewakers gaf de deur naast het toilet toegang tot een metalen richel. Er was een verbinding naar een van de open wagons die beladen waren met oliepijpleidingen. Een houten loopplank overbrugde allevier de open wagons. Daarna kwamen de gesloten wagons, waar de explosieven in lagen en die elk een ladder naar het dak hadden, en ten slotte de watertank en de kolenwagon. Het belangrijkste was dat de locomotief makkelijk te bereiken was en dat er smalle toegangsdeuren aan de uiteinden van de gesloten wagons waren.

      Dat kwam Keenan allemaal goed van pas. Tijdens de rit vanaf Al Mukalli hadden hij, Casey en Kelly hun springladingen aangebracht. Daarbij hadden ze de toegangsdeuren tussen de twee explosievenwagons geopend en een verbinding tussen de wagons gemaakt met detonatiekoord. Het blok Semtex bevond zich in de voorste wagon en het detonatiekoord was tevens verbonden met chemische ontstekers, die Keenan in enkele van de pakketten explosieven had gestoken.

      Dat had allemaal niet lang geduurd. Uiteindelijk had hij toch besloten om een paar tijdontstekers te gebruiken. Ze waren afgesteld op tien minuten en zaten al op hun plek in het Semtex-blok en ze waren gereed om op het juiste moment geactiveerd te worden wanneer de trein tot stilstand zou zijn gekomen op de brug.

      In feite had Keenan het afgelopen uur meer plezier gehad dan in jaren het geval was geweest. Casey en Kelly waren naar de wagon voor de bewakers en de fles whisky teruggekeerd, maar Keenan was naar voren gegaan, naar de locomotief, en had zich bij Ali en Osama op de stookplaat gevoegd.

      Ali had hem de hendels laten bedienen en de oude locomotief laten besturen. Hij genoot van de wind in zijn gezicht en de geur van de stoom. Keenan vond het prachtig. Terwijl de trein de steile helling naar Tank Vijf begon op te rijden, gebruikte hij de stoomfluit. Yusuf had hem de noodzaak voor de stop uitgelegd, en nu tikte Ali hem op zijn arm en nam de besturing over. Hij remde de trein af. Niet ver vooruit lag Tank Vijf.

      Verborgen achter een paar rotsen halverwege de helling zaten Dillon en Billy te wachten, toen plotseling Dillons Codex ging.

      Hij nam hem instinctief op. ‘Wie is daar?’

      ‘Ferguson. Ik vroeg me af hoe het ervoor staat.’

      ‘We zijn bij Tank Vijf en de trein kruipt nu de helling op. Dat is wat er gaande is. Dus als ik u was, generaal, zou ik maar snel ophangen.’

      De trein kwam in een sissende wolk stoom knerpend tot stilstand. Ali en Osama verlieten de stookplaat, gevolgd door Keenan.

      ‘Dat is de grote man zelf,’ zei Dillon zacht. ‘Die daar is Barry Keenan, Billy, en dat is Kelly en die andere is Casey,’ voegde hij eraan toe toen die twee arriveerden. Ieder van hen had een AK aan zijn schouder hangen. Yusuf liep achter hen aan.

      De stemmen beneden hen klonken gedempt terwijl Billy en Dillon lagen toe te kijken. Osama pakte een canvas slang die aan de trein vastzat en maakte die aan de uitloop onder aan de tank vast. Hij begon aan een hendel te zwengelen, die hoogstwaarschijnlijk van een handpomp was. Dillon zat zich af te vragen of hij misschien Villiers zou bellen en besloot ten slotte om het niet te doen totdat ze op de trein zaten. Kelly en Casey lachten om het een of ander.

      ‘We kunnen ze ook nu om zeep helpen,’ fluisterde Billy. ‘Waarom niet?’

      ‘Omdat we niet zeker weten wat Keenan op de trein gedaan heeft. Hij heeft vast al alles in gereedheid gebracht om hem te laten ploffen, waarschijnlijk met tijd- ontstekers. Ik vermoed dat de explosieven zich in de gesloten goederenwagons bevinden, maar we moeten een van die klootzakken in handen zien te krijgen om het ons te laten zien.’

      ‘Ik snap wat je bedoelt.’

      Op dat moment koppelde Osama de canvas waterslang los. Keenan klom omhoog naar de stookplaat en Kelly klom de ladder naar het dak van de voorste wagon op en ging erop zitten. Casey deed hetzelfde en nam achter hem plaats op de achterste wagon. Ali en Osama klommen achter Keenan aan en Yusuf liep naar de staart van de trein.

      ‘De bewaker,’ zei Dillon.

      Ze zagen hoe hij de bewakerswagon binnenging en de deur sloot. Keenan nam onder Ali’s supervisie de besturing op zich. Hij liet de stoomfluit afgaan, de trein begon te schudden en er was een grote wolk stoom.

      ‘Vooruit, Billy,’ zei Dillon, en hij liep als eerste aan de achterkant van de bunker de helling af.

      De trein kwam nu met een heleboel kabaal in beweging en toen hij voorbijkwam, renden ze eropaf, en grepen de reling van het platform van de bewakerswagon vast en trokken zichzelf omhoog. Keenan trok nog steeds aan het koord van de stoomfluit. Billy en Dillon gingen, met hun AK in de aanslag, aan weerszijden van de deur staan.

      Dillon pakte zijn Codex en belde Villiers. Er kwam vrijwel onmiddellijk antwoord.‘Ben jij dat, Dillon?’

      ‘Zo waar als ik hier sta. Ze hebben zojuist water bijgevuld en Billy en ik staan aan de achterkant op het platform van de bewakerswagon. We komen zo meteen in actie, dus doe je best en laat het Ferguson weten.’

      Hij schakelde de Codex uit, stopte hem in zijn zak en grijnsde naar Billy. ‘Ik ben hier de ouwe lul, dus jij mag eerst.’

      ‘Eikel.’

      Dillon pakte de koperen deurklink vast en opende de deur. Billy schoot binnen een seconde naar binnen met zijn AK in de aanslag. Toen de twee in zwart geklede demonen verschenen, draaide Yusuf zich verschrikt aan zijn bureau om. Billy drukte hem achteruit tegen het bureau met de loop van de AK onder zijn kin.

      ‘Hij maakt je af zonder met zijn ogen te knipperen,’ zei Dillon in het Arabisch. ‘En het wapen heeft een geluiddemper, dus niemand zal het horen.’

      Yusuf was verlamd van angst. ‘Alstublieft, sahb, doe het niet.’

      ‘Spreek jij Engels?’

      ‘Ja.’

      ‘Praat dan nu maar Engels, want mijn maat spreekt geen Arabisch. Als je mijn vragen beantwoordt, laat ik je leven. Waar zijn de explosieven die jullie bij je hebben?’

      ‘In de twee gesloten goederenwagons, in het midden van de trein.’

      ‘Die drie mannen, die Ieren, wat hebben die gedaan sinds jullie uit Al Mukalli zijn vertrokken?’

      ‘Dat weet ik niet, sahb.'

      ‘Je liegt. Maak hem af, Billy.’

      Billy deed een pas achteruit en legde aan. Yusuf schreeuwde het uit: ‘Nee, sahb, ik spreek de waarheid.’

      ‘Je staat nog steeds te liegen. Jij bent een Rashid-bedoeïen. Jij, de machinist en de stoker. Dat weet ik omdat de gravin zat op te scheppen dat jullie haar mensen waren. Omdat dat zo is, weet jij ook dat de trein op de Bacu-brug zal stoppen, waar de Ieren het hele zaakje op zullen blazen. Is het niet zo?’

      ‘Ja, sahb.'

      ‘Dus vertel me, de waarheid: wat hebben de Ieren gedaan nadat jullie Al Mukalli hebben verlaten?’

      Yusuf was wanhopig. ‘Ik weet alleen dat zij het grootste deel van de tijd in de wagons met de explosieven hebben zitten werken, maar ik had opdracht gekregen hier te blijven, sahb. Ik heb niet gezien wat ze daar hebben gedaan.’

      Het was overduidelijk de waarheid, en Dillon stak een sigaret op en gaf die aan Yusuf. ‘Is het makkelijk om bij die wagons te komen?’

      ‘Ja, sahb, door de deur. En er liggen loopplanken over de open wagons.’

      ‘Dus het is mogelijk helemaal tot bij de locomotief te komen?’

      ‘Ja, sahb.'

      Dillon keek hem dreigend aan. ‘Is er nog meer wat je me zou moeten vertellen, of was dat alles?’

      ‘Ik zweer het op het leven van mijn oudste zoon.’ Hij deed klaarblijkelijk zijn uiterste best en het zweet stond op zijn voorhoofd. ‘Ze hebben één tot anderhalf uur in die wagon gewerkt. Daarna hebben twee van hen hier whisky zitten drinken. Hun aanvoerder was bij Ali en Osama op de stookplaat. Hij heeft de trein bestuurd.’

      ‘De trein bestuurd?’

      ‘Ja, sahb. Toen we water aan boord namen, heeft Ali me verteld dat hij zich gedroeg als een klein jongetje. Hij is gek op treinen.’

      ‘Heeft hij dat aan Ali verteld?’

      ‘Nee, sahb, hij spreekt geen Arabisch, en Ali spreekt geen Engels. Je kunt het zien aan de manier hoe hij zich gedraagt.’

      ‘Wat is daar nou zo interessant aan, Dillon?’ vroeg Billy-

      ‘Het interessante is dat hij daar lekker druk mee is, Billy, en dat is gunstig voor ons.’ Hij pakte Yusuf bij de arm en duwde hem voor zich uit naar het einde van de wagon. Dillon keek vanaf dat punt omhoog de helling op en zag dat de trein ongeveer vijfendertig kilometer per uur reed. ‘Ik hou woord,’ zei hij tegen Yusuf. ‘Ik heb je beloofd dat ik je zou laten leven als je de waarheid sprak.’ Hij opende de deur.

      ‘Maar, sahb, ik...’

      ‘Niks sahb. Als je springt, overleef je het misschien. Als je hier blijft, zul je zeker sterven.’

      Yusuf stapte op de metalen trap omlaag en sprong aan de kant waar zandhopen de oliepijpleiding bedekten van de trein. Hij rolde een paar keer om zijn as. De trein maakte een bocht en hij verdween uit het zicht.

      ‘Wat nu?’ zei Billy.

      ‘We hebben Casey of Kelly nodig, maakt niet uit wie van de twee. Daarom is het gunstig dat Keenan druk is op de stookplaat. Laten we gaan.’

      Hij opende de deur en keek over de open wagons. Hij kon Kelly boven op de eerste wagon met explosieven zien. Casey zat op de wagon daarachter. De trein ratelde nu maar door, blies zand op en stootte wolken stoom uit.

      ‘En nu?’ vroeg Billy.

      ‘Ik ga naar die achterste wagon en jij blijft hier. Wanneer ik daar aankom, schiet jij Casey door z’n kop. Knal hem van het dak af. Kelly kijkt de andere kant op. Die zal niks zien.’

      ‘En dan?’

      ‘Ik zal Kelly naar beneden lokken. We zullen het erop moeten wagen dat hij reageert zoals ik verwacht.’

      ‘Goed. Jij bent de baas.’

      Dillon stapte naar buiten de loopplank op en begon over de heen en weer schuddende wagons heen te lopen. Hij bereikte de deur van de wagon met explosieven. Daarnaast was de ladder naar het dak van de wagon. Hij draaide zich om en zwaaide naar Billy. Casey probeerde op dat moment een sigaret op te steken en de AK lag over zijn knieën. Billy mikte zorgvuldig en schoot hem in het hoofd. Het gedempte plofgeluid van de geluiddemper op zijn AK werd overstemd door het lawaai van de trein. Casey viel om. Hij gleed over het licht gebogen dak van de wagon en viel er met geweer en al vanaf.

      Dillon keek naar achteren en zag het lichaam naast de spoorbaan. Voordat hij de ladder op klom, wachtte hij totdat de trein opnieuw door een bocht reed, en hij keek over de rand. Kelly zat op het andere dak en was zich er niet van bewust dat Casey er niet meer was.

      Billy had zich in de bewakerswagon aan het zicht onttrokken. Dillon deed een stapje omlaag op de ladder en riep: ‘Kelly, help me!’ Vervolgens klom hij helemaal naar beneden en wachtte met zijn AK in de aanslag.

      Hij was door het lawaai van de trein nauwelijks te verstaan, maar Kelly keek om. Billy keek toe en was gereed om hem neer te schieten wanneer dat nodig mocht zijn. Kelly stond op en hing zijn geweer over zijn schouder. Hij liep naar de staart van de voorste wagon en sprong naar de tweede wagon. Hij had even nodig om zijn evenwicht te hervinden en liep daarna verder.

      ‘Waar ben je, Casey?’ riep hij toen hij de dakrand bereikte.

      ‘Die is dood en verdwenen. Je zult het met mij moeten doen: je oude vriend Sean Dillon.’ Dillon richtte de AK op hem. ‘Kom naar beneden of je legt ook het loodje. En als ik je niet te grazen neem, dan zal het mijn vriend zeker lukken.’ Billy kwam tevoorschijn uit de bewakerswagon.

      ‘Allejezus, jij, Dillon? Dat bestaat niet.’

      ‘Ik zei dat je naar beneden moest komen.’

      Kelly deed wat hem gezegd was. Dillon pakte hem zijn AK af en gooide hem naast de spoorbaan. Hij opende de deur naar het binnenste van de wagon, terwijl Billy zich bij hen voegde.

      ‘Naar binnen!’ Hij duwde Kelly naar binnen. ‘Open de zijdeur, Billy.’ Billy deed wat hem gezegd werd en het binnenste van de wagon werd overstroomd met licht. ‘Goed, en nu laat je me zien wat Keenan heeft gedaan.’

      ‘Jezus, als ik dat doe vermoordt hij me.’ Het was een instinctief en dom antwoord. Billy nam het besluit hem bij de hand te pakken en de kwaaie pier uit te hangen. ‘Laten we geen tijd aan hem verspillen en hem overboord gooien, Dillon.’

      ‘Maar dan breekt hij zijn nek,’ zei Dillon. ‘Per slot van rekening rijden we bijna zestig kilometer per uur.’

      ‘Nou en?’

      Billy ramde de loop van zijn AK in Kelly’s maag en duwde hem achteruit in de richting van de open deur. Kelly’s verzet brak.

      ‘Nee, Dillon, ik zal het je laten zien.’

      ‘Nou, schiet op dan.’

      Kelly liep naar de dozen met explosieven. ‘In deze partij heeft Barry chemische ontstekers aangebracht. Ze zijn met een detonatiekoord verbonden met de volgende wagon.’

      ‘En wat is er in die wagon?’

      ‘Semtex. Daar zitten tijdontstekers met een vertraging van tien minuten in.’

      ‘Goed. Pak dat detonatiekoord vast en trek de ontstekers eruit.’ Kelly gehoorzaamde. ‘Zie je nou wel? Dat was helemaal niet zo moeilijk, of wel soms? En nu door de volgende deur, zodat je de Semtex onschadelijk kunt maken.’

      

      Op datzelfde moment keek Keenan toevallig achterom en zag dat zijn mannen er niet meer waren. Ze waren nu dicht bij de brug en toen de trein door de bergpas heen was en het landschap weer ruimer werd, zag hij hem op ongeveer anderhalve kilometer afstand liggen. Met een onbehaaglijk gevoel klom hij op de loopplank over de kolentender en de watertank en liep naar de eerste wagon. Het luik in het dak was open. Dat had hij met opzet gedaan om de hitte in de wagon te temperen. Hitte was niet goed voor Semtex. Het zou er onstabiel door worden. Hij hoorde stemmen en gluurde naar binnen.

      Billy had de schuifdeur geopend en Kelly, die de chemische ontstekers en het detonatiekoord had verwijderd, was nu bezig de tijdontstekers uit de Semtex te halen. Hij draaide zich om met de bedoeling ze uit de open deur te gooien. In blinde woede trok Keenan zijn Browning uit zijn zak.

      ‘Achterlijke idioot!’ Hij schoot Kelly twee keer in zijn rug, waardoor deze door de open deur naar buiten tuimelde.

      Billy schoot terug en Keenan deed een pas achteruit. ‘Blijf schieten, Billy!’ riep Dillon, die gebukt naar buiten stoof en de ladder naar het dak op klom.

      De trein schudde heen en weer en Barry had er moeite mee op de been te blijven. Hij vuurde wild om zich heen en de kogel floot een meter langs Dillon heen. Hij probeerde opnieuw te richten, toen er een uitdrukking van verbazing over zijn gezicht viel.

      ‘Jezus Christus, Dillon, jij bent het!’

      ‘Moge God ons allen zegenen, Barry’ zei Dillon, en hij liet een salvo automatisch vuur uit zijn AK komen, zodat Keenan over de voorkant van de wagon heen viel en onder de wielen van de trein terechtkwam. Even later voegde Billy zich bij Dillon.

      ‘Het is ons gelukt, Dillon.’

      ‘We hebben alweer de wereld gered, Billy.’ Dillon pakte zijn Codex en belde Villiers. ‘Opdracht uitgevoerd, Tony. Keenan en zijn vrienden zijn de pijp uit en de explosieven zijn onschadelijk gemaakt. We zijn bijna op de brug. Waar ben jij?’

      ‘Drie kilometer verderop, maar blijf doorrijden. We zouden wel eens problemen kunnen krijgen. De Rashid-Scorpion vloog zojuist over me heen.’

      ‘O ja? Bedankt voor de waarschuwing. Ik zie je straks, dan zetten we de trein stil.’

      ‘Wat nu weer?’ vroeg Billy.

      ‘Tony heeft zojuist de Rashid-helikopter gezien, dus we blijven doorrijden tot we hen tegenkomen. Jij gaat naar de stookplaat en zorgt ervoor dat de machinist en de stoker aan het werk blijven. Ik zal ze wel toespreken. Aan de slag.’

      Billy deed wat hem gezegd was en verraste Ali en Osama, die er geschrokken uitzagen. Dillon riep hun in zijn slechte Arabisch toe: ‘Alle anderen zijn al dood. Als jullie willen blijven leven, zorg er dan voor dat de trein blijft rijden. Doe wat je gezegd wordt, anders schiet mijn vriend jullie dood.’

      Ali zag er bang uit, maar Osama keek kwaad toen het allemaal tot hem doordrong. Dillon ging terug naar het dak van de eerste wagon, pakte de Codex en belde Ferguson. Vrijwel onmiddellijk werd de oproep beantwoord. ‘Ferguson.’

      ‘Dillon. Ik sta boven op een trein die op het punt staat de Bacu-brug over te rijden. Er hebben zich geen vervelende explosies voorgedaan, dus de olie kan naar een ondankbare wereld blijven stromen, alhoewel die nooit zal weten hoe dicht we bij een catastrofe zijn geweest.’

      ‘En Keenan en zijn gezelschap?’

      ‘Helaas dood, vertrokken’ naar het grote IRA-rusthuis in de hemel.’

      ‘Je laat me, zoals altijd, weer versteld staan.’

      ‘God sta ons bij, generaal. Soms verbaas ik mezelf, maar nu moet ik ophangen. Volgens mij hoor ik de helikopter van de Rashids dichterbij komen.’

      

      De Scorpion vloog op een hoogte van tweehonderd meter in de richting van de brug toen Rupert Dauncey als eerste de colonne landrovers aan hun linkerzijde zag. Kate Rashid pakte een verrekijker en richtte hem op de auto’s.

      ‘Het is Tony Villiers met zijn scouts. Wat doet hij hier?’

      ‘En, wat belangrijker is: hoe wist hij dat hij hier moest zijn?’ zei haar neef.

      De Bacu-brug kwam in zicht. Het was een indrukwekkend gezicht en de trein begon over de brug te rijden. ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand? Hij stopt niet,’ zei Kate.

      Dauncey had de verrekijker van haar overgenomen en stelde hem scherp. Hij gaf hem aan haar terug. ‘Het is nog interessanter dat daar beneden een oude vriend van je staat in een gevechtstenue van de Special Forces.’

      Op haar beurt stelde zij de verrekijker scherp. ‘Mijn god,’ fluisterde ze. ‘Dillon. Maar hoe komt die hier nou terecht?’

      Toen de Scorpion over de trein vloog, wuifde Dillon hen vrolijk toe.

      ‘Val dood, jij,’ zei ze.

      De trein reed verder over de brug en Dillon bleef zwaaien. De trein bereikte de andere kant. ‘Abu, schiet hem neer,’ zei Kate.

      ‘Bespaar je de moeite, liefste,’ zei Rupert tegen haar. ‘Op die manier werkt het niet.’

      Abu schoof de deur open, boog zich naar voren en schoot, maar de helikopter maakte een onverwachte beweging. Hij viel bijna uit de helikopter en greep een van de heupgordels vast, waardoor zijn geweer viel.

      Het geluid van het schot deed Billy op de stookplaat omhoogkijken. Osama greep op dat moment Billy’s AK en drukte de loop omhoog. Billy vuurde, wat Dillons aandacht trok. Maar met zijn enorme lichaamskracht gooide de stoker Billy ruggelings van de locomotief af.

      Dillon schoot Osama in de rug, maar het was al te laat. Osama viel ook van de trein. Dauncey pakte de verrekijker en richtte hem op Billy. ‘ Het is de jonge Salter.’

      ‘Land naast hem,’ riep Kate tegen Carter. ‘Vooruit, doe het!’ Ze wendde zich tot Rupert. ‘Geef me je Walther.’

      ‘Denk na, Kate. Villiers kan elk moment hier zijn. Laten we maken dat we wegkomen.’

      ‘Geef mij je Walther!’

      Abu keek Dauncey strak aan en hield zijn AK gereed. Rupert slaakte een zucht, pakte het wapen en gaf het haar. ‘Zoals je wilt, nicht.’ De Scorpion maakte een bocht, ging over in zweefvlucht en landde.

      Dillon sprong op de stookplaat en ramde zijn AK in Ali’s zij. ‘Stop de trein,’ zei hij in het Arabisch. ‘Nu!’

      Ali gehoorzaamde en Dillon sprong op de grond, draaide zich om en rende terug.

      

      De versufte Billy werd door Abu en de twee bedoeïenen op de been geholpen. Hij had een flinke snee in zijn gezicht en hij zat onder het bloed.

      ‘Vuile ploert met je Londense achterbuurtkop,’ zei Kate. ‘Ik had jullie toch gezegd dat jullie allemaal dood zouden zijn tegen de tijd dat ik klaar zou zijn? Jouw tijd is in ieder geval gekomen. Als ik jou was, zou ik beginnen te rennen.’ Ze sprak Abu in het Arabisch aan: ‘Laat hem rennen.’

      Na een zet van Abu waggelde Billy weg. Ze schoot diverse keren op hem. De meeste kogels troffen het kogelvrije titaniumvest, maar twee raakten hem boven in zijn rechterdij en een derde sloeg door de linkerkant van zijn nek.

      Dillon hurkte op één knie neer, vuurde en raakte een van de bedoeïenen. Rupert trok Kate naar binnen, terwijl Dillon opnieuw aanlegde en Abu, die een poging deed Kate en Rupert te volgen, van achteren in zijn hoofd schoot. De overgebleven bedoeïen zette het op een lopen naar de zandduinen.

      Terwijl Carver met de Scorpion opsteeg, rende Dillon naar Billy. Hij liet zich naast hem op zijn knieën vallen. Op dat moment arriveerde Tony Villiers met de scouts.

      Ze legden Billy op de achterstoelen van een van de landrovers. Nadat hij de militaire eerstehulpkist geopend op de bestuurdersstoel had gezet, onderzocht Villiers hem. Ze hadden hem het kogelvrije vest uitgetrokken, waar vier kogels in bleken te zitten.

      ‘Haalt hij het?’ vroeg Dillon.

      ‘Ik ben natuurlijk geen arts, maar ik heb al heel wat kogelwonden verbonden. Kijk hier. De kogel is recht door de nek heen gegaan. Wanneer hij een ader zou hebben geraakt, zou het bloed eruit spuiten. Maar dat is niet zo, dus we hebben genoeg aan een noodverband van enkele drukverbanden. Geef me er een.’

      Snel verbond hij Billy’s nek. Billy kreunde zacht en keek glazig uit zijn ogen.

      ‘De hemel zij dank voor het titaniumvest,’ zei Dillon.

      ‘Ja, maar hij is twee keer boven in zijn rechterdij geraakt.’ Villiers haalde een scalpel uit de medische uitrusting en sneed de broek open, waardoor de twee kogelwonden zichtbaar werden. Er was maar weinig bloed te zien en Villiers voelde aan de andere kant van het been. ‘De kogels zitten er nog in. God mag weten hoeveel schade ze hebben aangericht. Ik kan hem alleen maar verbinden en morfine geven. Er zitten infuuszakjes in de verbandkisten van alle landrovers. Er moet iemand naast hem blijven zitten en er een voor hem vasthouden.’

      ‘Dat doe ik wel,’ zei Dillon.

      Hij hielp Billy overeind te komen, zodat Villiers het noodverband kon aanleggen, dat hij stevig rond Billy’s heup vastbond. Ten slotte plakte Villiers een grote pleister over de snee in zijn gezicht en stak hij voorzichtig de naald van een van de infuuszakjes in Billy’s linkerarm. De bedoeïenen hadden onbeweeglijk staan toekijken en nu stapte Achmed naar voren om het plastic zakje omhoog te houden.

      ‘Over deze weg duurt het vier uur naar Hazar en een ziekenhuis. Heeft hij op die manier een kans?’ vroeg Dillon.

      ‘Dat weet ik niet, maar ik kan proberen zijn kansen te vergroten. Ik bel Ferguson.’

      

      Hij bereikte Ferguson in het Excelsior, die zich daar de luxe liet welgevallen. Er was immers geen noodzaak meer om hun aanwezigheid in Hazar geheim te houden.

      ‘Waar bent u?’ vroeg Villiers.

      ‘In de bar van het Excelsior. Ik zit het te vieren met Harry. Ik heb met Blake Johnson gesproken. Hij is dik tevreden.’

      ‘Ik zou nog maar even wachten met feestvieren. Billy is zwaargewond. Kate Rashid heeft hem diverse malen in de rug geschoten.’

      ‘Mijn god.’

      ‘We moeten hem zo snel mogelijk naar het ziekenhuis in Hazar brengen. Met de trein is dat niet mogelijk. Het spoor loopt vanaf hier naar het noorden het Lege Gebied in en met de auto duurt het vier uur om er te komen.’

      ‘Denk je dat hij dat overleeft?’

      ‘Nou, ik denk dat hij veel meer kans maakt wanneer je ervoor zorgt dat er een ambulance naar ons toe wordt gestuurd, die ons halverwege ontmoet. Het hoofd Chirurgie van het ziekenhuis is een zekere Daz, die uit India komt. Hij heeft in het verleden al veel voor me gedaan. Neem contact met hem op en regel het. Ze kunnen ons niet missen. Het is de enige weg.’

      ‘Laat het maar aan mij over.’

      ‘Laten we vertrekken,’ zei Villiers. ‘Ga jij naast Billy zitten, Dillon. Ik ga voorin naast Achmed. De rest van de mannen moet zich even zelf zien te redden.’ Hij wendde zich tot zijn mannen en zei in het Arabisch: ‘We gaan nu vertrekken. We rijden zo snel mogelijk naar Hazar.’

      

      Kate Rashid belde vanuit de Scorpion naar de gsm van kapitein Black, die zich op het vliegveld bevond. ‘Wat kan ik voor u doen, gravin?’

      ‘We landen over ongeveer één uur. Ik wil onmiddellijk naar Engeland kunnen vertrekken. Regel een vluchtplan.’

      ‘Natuurlijk, gravin. Er is een bericht binnengekomen van uw huisbediende. Zodra u zich zou melden, moest ik u vertellen dat generaal Ferguson en Harry Salter in het Excelsior zijn aangekomen.’

      ‘Dank je.’

      Ze schakelde de telefoon uit en gaf de informatie door aan Dauncey. ‘Het is maar goed dat we onze persoonlijke bagage bij ons hebben. We kunnen meteen vertrekken.’

      ‘Gaan we op de loop, Kate?’

      ‘Doe niet zo raar. Waarom zouden we? De Bacu-brug is helemaal intact, en de trein ook. Iedereen is dood daar beneden. Ze kunnen niks bewijzen.’

      ‘Toch is het interessant dat zij allemaal hier zijn. Ik vraag me af hoe ze het te weten zijn gekomen.’

      ‘Dat moet bij Dillon vandaan komen. Zo gaat het altijd. God weet hoe, maar dat maakt nu niet meer uit. Ik heb nu tenminste met één van hen kunnen afrekenen.’

      ‘Maar niet met Dillon.’

      ‘Mijn tijd komt nog, schat. Wacht het maar af.’

      

      Anderhalf uur nadat hij de brug had verlaten, werd Villiers door Daz gebeld. ‘Hallo Tony. De generaal heeft me je lastige situatie uitgelegd. Beschrijf de symptomen van die jongeman eens.’ Villiers vertelde hem snel wat er gebeurd was en wat hij had gedaan.

      ‘En hoe is hij er nu aan toe?’

      ‘Bewusteloos, maar onder de levenden. En het is een helse rit.’

      ‘Dat weet ik. Ik heb besloten zelf te komen; dat kan net de doorslag geven. Het duurt niet lang meer, kolonel.’ Villiers bracht Dillon op de hoogte. ‘Godzijdank,’ antwoordde hij. ‘Hij ziet onderhand zo wit als een doek.’

      ‘We mogen de hoop niet verliezen,’ zei Villiers. ‘Meer kunnen we niet doen.’

      De wind wakkerde weer aan en liet het zand opstuiven. Dillon boog zich over Billy heen om hem te beschermen. Gaandeweg kwam er vertwijfeling in hem op. Mijn jongere broer, zo noemde hij zichzelf vaak, dacht Dillon.

      ‘Verdomme nog aan toe, Kate,’ zei Dillon zacht. ‘Als hij sterft, kun je je nergens meer voor mij verbergen.’

      Een ogenblik later verscheen er een grote ambulance uit de stofwolken vóór hen. Daz, een lange bleke man uit India in een lange mantel met een kap, stapte uit met twee ziekenbroeders, die een brancard droegen. In een vloek en een zucht hadden ze Billy op de brancard gelegd en keerden ze terug naar de ambulance.

      ‘We gaan meteen weer,’ zei Daz. ‘Ik wil geen tijd verliezen.’

      ‘Ga met hen mee, Dillon,’ zei Villiers. ‘Ik zie je gauw weer.’

      Dillon rende achter Daz aan en klom aan de achterkant in de ambulance. Plotseling bevond hij zich in een kalme, ordelijke wereld. Het geluid van de wind en de zandstorm klonken ver weg en hij zat toe te kijken hoe Daz en de twee ziekenbroeders zijn vriend verzorgden.

      

      Drie uur later zaten Dillon en Harry in de hal van het hospitaal whisky uit een fles te drinken die ze uit de bar van het Excelsior hadden meegenomen.

      ‘Wat een vuilak,’ zei Harry.

      Dillon knikte. ‘Je hebt geen idee hoe het me spijt.’

      ‘O, jawel hoor, dat heb ik wel degelijk. Maar het is niet jouw schuld, Dillon.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Als die jongen mijn eigen zoon was, kon ik onmogelijk nog meer van hem houden.’ Opeens hield hij zijn kartonnen bekertje omhoog. ‘Geef me er nog een.’ Zijn hand trilde een beetje. ‘Misschien gaat hij wel dood, Dillon, en dat kreng heeft hem in de rug geschoten.’

      ‘Je weet wat ze zeggen, Harry: absolute macht corrumpeert absoluut. Het geeft sommige mensen het idee dat ze zich alles kunnen permitteren, en daar ook nog mee weg kunnen komen. Kate Rashid is ook zo. Maar wat gebeurt er wanneer je er dan achter komt dat je niet kunt krijgen wat je hebben wilt en je niet zomaar je gang kunt gaan? Als je al niet gek bent, word je het op dat moment wel.’

      ‘Nou, gek is dat mens beslist. Als ik haar in handen krijg...’ Hij maakte zijn zin niet af, omdat Tony Villiers en Ferguson binnenkwamen.

      ‘Is er nog nieuws?’ vroeg Ferguson.

      Dillon schudde zijn hoofd. ‘Nog niet.’

      ‘Ik heb wel nieuws. Ik heb zojuist op het vliegveld navraag gedaan bij Lacey. Blijkbaar zijn Kate Rashid en haar neef meer dan twee uur geleden naar Londen vertrokken.’

      ‘Ze nemen de benen,’ zei Dillon.

      ‘Zo kun je het wel noemen,’ antwoordde Ferguson. ‘Maar bekijk het eens van de andere kant. Welke bewijzen hebben we tegen haar? De Bacu-brug is niet ontploft. Ze is nog steeds de aanvoerder van de Rashid-bedoeïenen en daarmee de machtigste persoon in het zuidelijk deel van Arabië.’

      ‘En de tape dan, de opname?’

      ‘Die doet er helemaal niet toe, want niets daarvan heeft plaatsgevonden. Wat zou je de hoofdofficier van justitie willen vragen? Waarvoor zou hij de rijkste vrouw ter wereld kunnen aanklagen? Voor een al te rijke fantasie? Nee, het Openbaar Ministerie zou er zijn vingers in de verste verte niet aan willen branden. Als ze het zouden proberen, zou een kudde zeer getalenteerde advocaten in Londen gehakt van ze maken.’

      ‘Dus ze komt er ongestraft vanaf?’ zei Harry.

      Op dat moment kwam Daz in zijn operatiekleding de hal binnen. Harry sprong in een oogwenk overeind. ‘Hoe is het met hem?’

      ‘Ik heb alles gedaan wat hier gedaan kan worden. Hij heeft geluk gehad. De kogel in zijn nek heeft op een haar na een belangrijke slagader gemist, anders was hij doodgebloed. Hij heeft achttien hechtingen in zijn gezicht, die een interessant litteken zullen achterlaten. Het probleem zit ’m in de andere twee kogels. Die hebben het schaambeen gebroken. Zodra hij in Londen terug is, moet hij door een orthopedisch topchirurg worden behandeld, maar het is niet iets dat niet kan worden behandeld.’

      ‘Waar is hij nu?’ vroeg Harry. ‘Kan ik hem zien?’

      ‘Liever niet. Hij ligt op de intensive care. Morgenvroeg zou beter zijn.’

      ‘Wanneer is hij zover dat hij naar Londen kan worden gebracht?’ vroeg Ferguson.

      ‘Ik schat over vier dagen, mits er zich geen complicaties voordoen.’

      ‘Uitstekend.’ Ferguson wendde zich tot Harry. ‘Jij wilt zeker bij hem blijven.’

      ‘Dat heeft u helemaal goed gezien.’

      ‘Goed. Ik moet terug naar Londen, maar we houden contact. Over vier dagen stuur ik de Gulfstream om jullie op te halen. Ik zal met Henry Bellamy praten. Als iemand weet wie de beste orthopedisch chirurg in Londen is, zou hij dat moeten zijn.’

      ‘Prima,’ zei Harry.

      ‘We moeten morgen heel vroeg vertrekken, Dillon,’ zei Ferguson. ‘ Tenzij je bij Harry wilt blijven.’

      ‘Nee,’ zei Dillon tegen hem. ‘Ik kan net zo goed met u meegaan. Ik heb nog het een en ander in Londen te regelen.’

      ‘Goed dan. Laten we nu maar gaan dineren in het Excelsior. Gaat u met ons mee, kolonel?’

      ‘Nee, dank u, generaal. Ik heb ook nog dingen te regelen,’ zei Villiers.

      

      Voordat Ferguson en Dillon de volgende ochtend vertrokken, bezochten ze Billy. Harry zat al in de hal, nadat hij de nacht had doorgebracht in een gastenkamer.

      Een verpleegster ging navragen of ze naar binnen mochten. Op dat moment kwam Tony Villiers binnen. Hij droeg een hoofddoek en een tropenuniform. Hij had een Browning aan zijn heupgordel. Hij zag er moe uit. Zijn gezicht stond strak en was net als zijn uniform bedekt met stof.

      ‘Grote goden, Tony,’ zei Ferguson. ‘Waar kom jij vandaan?’

      ‘Van een gigantische puinzooi. Hebben jullie Billy al gezien?’

      ‘We hopen dat we zo dadelijk naar binnen mogen.’ Salter liep als eerste naar binnen. Billy lag helemaal ingebouwd met een kooi over zijn benen en slangetjes aan alle kanten. Hij was er klaarblijkelijk nogal slecht aan toe, maar het lukte hem een glimlach tevoorschijn te toveren. Salter boog voorover en kuste hem op zijn voorhoofd.

      ‘Hallo zeg, wat is dat dan?’ zei Billy. ‘Wat is er met jou aan de hand?’ Hij keek naar Dillon. ‘We hebben ze goed te grazen genomen, nietwaar? Zelfs nu lukte het dat kreng niet om me te vermoorden.’

      ‘Met de vriendelijke groeten van de Wilkinson Sword Company en hun kogelvrije titaniumvesten.’

      ‘Ja, laten we daarin beleggen, Harry. We kopen aandelen.’

      Dillon kwam tussenbeide. ‘Ze is vertrokken, Billy. Ze is met Dauncey teruggevlogen naar Londen.’

      ‘Blij dat we er vanaf zijn.’ Billy huiverde van de pijn. ‘Laat ze maar, Dillon. Ze zijn het niet waard.’

      De verpleegster, die achter hen stond, zei: ‘Het wordt tijd om te vertrekken, heren.’

      ‘Nog één momentje,’ zei Villiers. Hij ging dichter bij Billy staan. ‘Ik heb een cadeautje voor je.’

      ‘En wat mag dat dan wel zijn?’

      ‘Ik heb gisteren het diner overgeslagen, omdat ik met mijn mannen naar de binnenlanden ben gereden. Bij El Hajiz hebben we een kamp opgeslagen. Daar heb ik mijn mannen achtergelaten en ik ben met een paar tassen Semtex doorgereden naar het Lege Gebied. Ik heb alleen sergeant Achmed meegenomen. Vanwege een storm was het een afschuwelijke rit. Om één uur in de ochtend kwamen we bij Kate Rashids terroristenkamp bij Fuad aan. Daar hebben we verspreid over het kamp springladingen met tijdontstekers van tien minuten neergelegd. We hebben het grootste deel van het kamp naar de verdommenis geblazen: auto’s, munitie, de springstofopslag - alles.’

      ‘Wat ben jij een boef,’ zei Billy. ‘Wat een prachtige boevenstreek. Ik zou best willen lachen, maar dan knallen mijn hechtingen eruit. Nou, dat zal Hare Hoogheid iets geven om over na te denken.’

      

      Terwijl de Gulfstream opsteeg naar vijftienduizend meter, vroeg Dillon sergeant Pound om een kop thee. Ze zwegen een tijdlang.

      Ten slotte nam Ferguson het woord. ‘Je had gelijk. In dit geval had je absoluut gelijk.’

      ‘Wat bedoelt u?’

      ‘Toen je zei dat er geen tijd was om de mariniers of de SAS erop af te sturen. Dit geval vereiste de typische Dillon-aanpak.’

      ‘Ja, het heeft gewerkt, maar we hebben geluk gehad. De volgende keer kon het wel eens niet werken.’

      ‘Je hebt natuurlijk recht op je eigen mening, Sean. Maar ik heb een verzoek.’

      ‘Moge God me bijstaan wanneer u me Sean noemt. Wat mag dat verzoek wel niet wezen?’

      ‘Laat de zaak verder rusten. Ik heb gezien hoe je keek toen we bij Billy waren. Ik wil geen bloedvete starten. Daar schiet niemand iets mee op.’

      ‘U spreekt in raadselen. Ik ben maar een gewone Ierse jongen.’ Dillon draaide zich om en riep naar Pound: ‘Breng me een Bushmills, sergeant, zodat ik een toast kan uitbrengen op de Duivelin zelf.’
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      De Gulfstream landde om zeven uur ’s avonds Engelse tijd op Farley Field. De Daimler stond daar al te wachten. Dillon en Ferguson namen afscheid van Lacey en Parry en reden weg.

      ‘Moet ik je thuis afzetten?’ vroeg Ferguson.

      ‘Ja, en daarna wil ik Daniël Quinn gaan opzoeken.’

      ‘Dan zie ik je daar, nadat ik even langs Hannah ben gegaan.’

      Dillon keek op zijn horloge. ‘Prima. Zullen we om negen uur afspreken?’

      ‘Ja hoor, dat is goed.’

      Hij zette Dillon af en de Daimler reed weer verder. De Ier opende de voordeur. Hij had gezien dat er een eindje verderop in de straat een Telecombusje geparkeerd stond. Hij pakte zijn Nightstalker-kijker en liep naar boven naar zijn slaapkamer. Daar stelde hij de kijker scherp op de voorruit van het busje. Hij kon Newton en Cook duidelijk zien zitten.

      ‘Jezus,’ zei hij zacht. ‘Leren die lui het nou nooit? Geef jij nooit op, Kate?’

      

      Men had Kate telefonisch op de hoogte gesteld van de aanslag op Fuad en het vertrek van het vliegtuig uit Hazar. Ze had Dauncey zijn instructies gegeven. Hij luisterde naar wat ze te zeggen had.

      ‘Weet je zeker dat je dit wilt. Denk je niet dat het beter zou zijn om de boel eerst eens een tijdje tot rust te laten komen?’

      ‘Integendeel. Ik heb Billy Salter vermoord, en hij heeft het me zien doen. Vroeg of laat komt hij toch achter me aan, en dan ga ik liever als eerste achter hém aan. Wanneer we het nu meteen doen - nu hij er net is - is hij misschien niet helemaal op zijn hoede.’

      ‘Dillon niet op zijn hoede?’ Rupert lachte. ‘Dat zie ik niet zo gauw gebeuren.’

      Ze was kwaad, maar dat verbaasde hem niet. Sinds het voorval op de brug was er iets in haar veranderd. Ze had zichzelf niet meer onder controle zoals hij gewend was. De ijzige kalmte was verdwenen. Daarvoor in de plaats was er woestheid gekomen, een schittering in haar ogen, die hem een onbehaaglijk gevoel gaf.

      ‘Doe je mee of laat je me in de steek?’ vroeg ze op gebiedende toon.

      ‘Natuurlijk doe ik mee. Jij wilt hem dood. Ik zal je helpen.’

      ‘Ja, ik wil dat hij eraan gaat, maar alleen wanneer ik het zelf kan doen. Hij heeft mijn broers vermoord. Hij heeft veel kapotgemaakt wat mij dierbaar was. Het wordt tijd dat hij daarvoor boet. We gaan vanavond naar Dauncey. Alleen jij en ik. Jij kunt rijden. Ik bel alvast om de bedienden voor vanavond vrij te geven. Die twee boeven, die voor jou werken, die zogenaamde veiligheidsmensen. Dat zijn vroegere SAS-mannen, nietwaar?’

      ‘Ja.’

      ‘Dan moeten ze in staat zijn om een eenvoudige ontvoering op touw te zetten.’

      ‘In Hyde Park kwamen ze niet zo best voor den dag.’

      Ze barstte in woede uit. ‘Nou, dan doen ze maar beter hun best, of ik maak ze kapot. Heb je dat goed begrepen?’ Ze krijgen nergens meer een poot aan de grond. Die macht heb ik, Rupert, en dat weet je.’

      Op de een of andere manier leek het erop dat ze eiste dat hij het met haar eens was, en hij hief zijn hand in een kalmerend gebaar. ‘Natuurlijk weet ik dat. Ik zal het regelen.’

      ‘Goed. Geef me nu maar een borrel.’

      

      Dillon nam een douche en trok schone kleren aan: een zwarte corduroy broek, een bijpassend hemd en een paar halfhoge laarzen. In een vakje aan de binnenkant van de rechterlaars zat een 3-inch werpmes. Hij pakte het eruit en controleerde het. Beide snijkanten van het lemmet waren scherp als een scheermes. Vervolgens stak hij het terug op zijn plek.

      Hij ging naar de hal beneden en drukte op een geheime la, die openzwaaide. Er lag een heel assortiment handvuurwapens in: een Browning, twee Walthers en een Colt .25 met een korte loop in een enkelholster. Hij pakte de Walther, die van een geluiddemper was voorzien, en stopte hem in de speciale jaszak onder zijn linkerarm. Vervolgens liep hij via een tussendeur van de keuken naar de garage. Hij stapte in de Mini Cooper, opende de garagedeur met de afstandsbediening en reed meteen naar buiten.

      Wanneer de deur open werd gelaten, sloot de timer hem automatisch, dus hij reed door. Hij merkte dat achter hem de lichten van het Telecombusje aangingen. Zijn voorzorgsmaatregelen waren bedoeld om een onmiddellijke confrontatie te vermijden. Die zou op een later tijdstip komen. Op het moment van zijn keuze.

      

      Toen hij het Rosedene binnenkwam, stonden Ferguson en Hannah al bij de receptie met Martha te praten.

      ‘Hoe is het met hem?’ vroeg Dillon.

      ‘Niet zo best. Hij heeft blijkbaar de een of andere infectie, en dat doet hem geen goed.’

      ‘Ik ben vanmorgen bij hem geweest,’ zei Hannah. ‘Hij had het erover dat hij naar huis wilde gaan.’

      ‘Weet hij wat er bij de Bacu-brug is gebeurd?’ vroeg Billy.

      ‘Nog niet. De generaal heeft het me pas verteld toen hij me belde om te zeggen hoe laat jullie zouden aankomen. Ik wist dat jij eerst naar de senator zou gaan, dus ik dacht dat ik het beter aan jou kon overlaten.’

      ‘Zijn jullie zover?’ vroeg Ferguson. ‘Laten we naar binnen gaan.’

      Quinn zat overeind. Hij droeg nog steeds de mitella en hij was een boek aan het lezen. ‘Je bent weer terug.’ Hij legde het boek neer. ‘Wat is er gebeurd? Ik hoop dat je goed nieuws hebt.’

      ‘Goed en slecht nieuws,’ zei Dillon, en hij vertelde het hem.

      Later zei Quinn: ‘Het spijt me van Billy, maar jullie hebben die klus prima geklaard. Kate Rashid moet wel des duivels zijn.’

      ‘Dat denk ik wel. We hebben een behoorlijk grote spaak in het wiel van haar grote complot gestoken. Hoe zit het met jou? Hoe voel je je?’ vroeg Dillon.

      ‘Bedoel je mijn gezondheid of mijn hoofd?’

      ‘Allebei,’ deed Ferguson een duit in het zakje.

      ‘Bellamy is een goede chirurg. Uiteindelijk zal ik genezen, dus daar maak ik me geen zorgen over. Maar terwijl ik hier lag, heb ik veel nagedacht, en ik ben tot de conclusie gekomen dat al dat ruige gedoe aan mij niet meer besteed is.’

      ‘Hoe zit het dan met het gezegde “De wraak is aan mij, zei de Heer”?’ vroeg Dillon.

      Quinn schudde zijn hoofd. ‘Ik heb er lange tijd over nagedacht. Ik heb besloten dat Helen meer waard is dan dat. En haar nagedachtenis ook.’

      ‘En Kate Rashid en Rupert Dauncey?’ vroeg Hannah op vriendelijke toon.

      ‘O, die krijgen hun trekken nog wel thuis. Ik heb gehoord dat dat al in gang is gezet. Vanaf nu gaat het bergafwaarts met ze - ze zullen zichzelf vernietigen. Net zoals ik bijna mezelf vernietigd heb. Wraak is een krachtig vergif - en net zo dodelijk.’

      ‘Ik ben blij het te horen, voor je eigen bestwil,’ zei Ferguson hem. ‘Probeer nu wat te rusten.’

      ‘Nog één ding: ik zou het geen prettige gedachte vinden wanneer mijn vrienden zouden denken dat ze me een plezier zouden doen door deze vete verder uit te vechten.’

      Hij keek Dillon rechtstreeks aan, die zei: ‘Hé, zie ik er zo uit? En bekijk het eens van de andere kant. Kate heeft Billy wel zeven keer in de rug geschoten. Als zijn kogelvrije vest niet vier van de kogels had tegengehouden, was hij nu een lijk geweest.’

      ‘Dus jij hebt het nu over wraak nemen?’

      ‘Nee, ik ben degene die samen met de generaal en Harry Salter de doodstraf heeft gekregen en zit te wachten op de uitvoering. Je zou kunnen zeggen dat ik me bezorgd afvraag of ik mijn titaniumvest altijd zal moeten aanhouden. Welterusten, senator.’

      Ferguson en Hannah volgden hem naar buiten. ‘Sean, je gaat toch niet iets stoms doen?’ vroeg Hannah.

      ‘Heb je me dat ooit zien doen? Schiet op, wegwezen jullie, alletwee.’

      ‘Ik zie je morgenochtend om negen uur op mijn kantoor. Doe in de tussentijd geen gekke dingen. Dat is een bevel,’ zei Ferguson, en Hannah en hij vertrokken.

      Ze liepen de trap af naar de Daimler. ‘Waarom doet Dillon zo?’ vroeg Ferguson. ‘Het is alsof hij de dood opzoekt.’

      ‘Nee, meneer, dat is het niet. In feite maakt het hem niets meer uit of hij nou leeft of sterft.’

      ‘Moge God hem dan bijstaan.’

      Dillon stond op de bovenste trede en zag hen vertrekken. Het Telecombusje stond aan de overkant van de straat. Hij liep de treden af naar zijn Mini Cooper, ging achter het stuur zitten en reed snel weg.

      Newton zat op de passagiersstoel, terwijl Cook achter het stuur zat. Hij haalde een schrootgeweer met afgezaagde loop van onder de zitting tevoorschijn. Hij opende het om de patronen te controleren en klapte het weer dicht.

      ‘Wanneer pakken we hem?’ vroeg Cook.

      ‘Vroeg of laat moet hij naar huis. We zullen proberen hem uit de auto te krijgen.’ Hij klopte op het geweer. ‘Hij mag dan heel geweldig zijn, maar dat is hij niet meer met een van deze jongens tussen zijn ogen. Dat onderscheidt de mannen van de jongens.’

      Niet ver van Stable Mews, aan de andere kant van het plein, was Dillons stamkroeg, de Black Horse. Op deze tijd van de avond stonden er veel auto’s geparkeerd. Dillon draaide het terrein op, parkeerde de auto aan het eind van de rij auto’s en ging de barruimte binnen. Hij bestelde niets te drinken. Hij bleef bij het raam staan en keek naar buiten. Hij zag hoe de bus van Telecom achterwaarts inparkeerde.

      Hij verliet de bar en ging de lounge binnen, die stampvol was. Hij liep vervolgens door een zijdeur naar buiten. Hij liep gebukt langs de rij geparkeerde auto’s en bereikte de achterkant van het busje. Newton zat te roken en had het raampje naar beneden gedraaid. Cook zei: ‘Misschien zou een van ons naar binnen moeten gaan om te kijken wat hij aan het doen is.”

      ‘Doe niet zo achterlijk. Hij zou ons herkennen. Hij zit daar gewoon iets te drinken, dat is alles.’

      ‘Helaas, nee.’ Dillon haalde zijn Walther tevoorschijn en raakte er de zijkant van Newtons schedel mee aan. ‘Hij overweegt of hij je hersens aan flarden moet schieten, en dit is een stil wapen. Jullie zouden hier allebei heel lang kunnen zitten voordat het tot iemand door zou dringen dat jullie je aan het aardse ongerief hebben onttrokken. Zeg ik dat niet heel poëtisch? Maar ja, ik ben dan ook Iers.’

      ‘Wat wil je?’ Newtons stem was scherp.

      ‘Dat, om mee te beginnen.’ Dillon reikte naar binnen, pakte het geweer en legde het op het dak. ‘Nu de jouwe,’ beval hij Cook. ‘Je moet iets hebben.’ Cook twijfelde, haalde toen een Smith & Wesson .38 uit zijn binnenzak en gaf hem met de kolf naar voren aan. ‘Vreemd, hoe mensen me altijd hun pistolen geven,’ zei Dillon.

      ‘Kunnen we nu gaan?’ vroeg Newton.

      ‘Niet voordat je me hebt verteld wat Dauncey van plan is. Wat moest er met me gebeuren? Een kogel in het hoofd en de Theems in?’

      ‘Nee, dat was het niet.’

      Dillon rukte het portier open en hield de loop van de Walther tegen Newtons knie. ‘Ik zei het al eerder: dit is een stille, dus niemand zal iets horen wanneer ik je knieschijf eraf schiet. Zoals ik al zei, heb ik jarenlang bij de IRA gezeten, dus het maakt me geen zak uit om jou op krukken te laten lopen.’

      ‘Nee, doe dat niet. Ik zal het je vertellen. Dauncey zei dat de gravin heeft gezegd dat we je moeten overrompelen. We moeten je achter in de bus gooien en je naar Dauncey Place brengen. Daar was hij heel duidelijk over. Ze wilde je heelhuids.’

      ‘Nou, dat was toch niet zo moeilijk, of wel?’ Dillon deed het portier dicht en deed een stap achteruit. ‘Als jullie nog bij de SAS zouden zijn, was het land ten dode opgeschreven. Ik kan jullie aanraden eens een andere baan te zoeken.’ Hij schoot in de rechtervoorband, die meteen leegliep. ‘Ik zal het er maar bij één houden. Een bandje verwisselen houdt jullie wel even bezig. Doe de groetjes aan Dauncey, alsjeblieft. Zeg hem dat ik hem snel zal zien.’ Hij pakte het geweer en het pistool van het dak, liep naar de Mini Cooper en reed weg. Newton stapte uit. ‘Oké, laten we die klereband plakken.’

      ‘En Dauncey?’

      ‘Die kan de tering krijgen. Maar ik zal hem in ieder geval nog even bellen. Ik hoop dat hij die klootzak een lesje zal leren wanneer hij hen bezoekt.’

      ‘En wat doen wij?’

      ‘Je hebt hem gehoord. We gaan ander werk zoeken.’

      Dillon parkeerde de Mini Cooper voor zijn huisje. Hij ging naar binnen en liep meteen door naar boven. Hij voelde geen woede, maar was juist opmerkelijk kalm. Het ging er niet langer om de zaak te laten rusten, zoals Ferguson en de anderen - zelfs Billy - hadden gewild. Hij wist één ding met absolute zekerheid: Kate Rashid zou nooit ophouden, niet waar het hem betrof.

      Maar op dit moment was hij bekaf. De vermoeidheid van de laatste paar dagen liet zich gelden, en die zou hem niet helpen. Hij moest op zijn best zijn. Hij zette het alarmsysteem bij de voordeur aan, ging naar zijn slaapkamer en trok zijn kleren uit. Hij legde de geluidloze Walther op het kleine nachtkastje naast het bed, kroop erin en liet de lampen branden. Desalniettemin viel hij direct in een diepe slaap.

      Een tijd later schrok hij wakker. Hij keek op zijn horloge en zag dat het halfvier was. Hij voelde zich goed, zijn hoofd was helder en zijn hersens waren alert. Hij stond op en trok zijn zwarte corduroy broek aan. Vervolgens trok hij zijn titaniumvest aan met een T-shirt eroverheen en ten slotte het vliegeniersjasje. Hij pakte zijn oude en favoriete witte sjaaltje om de puntjes op de i te zetten. Hij ging naar beneden en ontsloot de beveiligde deur. Hij haalde de Colt .25 tevoorschijn en controleerde die. Op zichzelf was het een lichtgewicht wapen, maar dat was het niet met de stop- kogels waar het nu mee geladen was.

      Hij stopte het terug in de enkelholster, trok zijn broekspijp omhoog en gespte de holster net boven de rand van zijn halfhoge linkerlaars vast. Zijn Walther zat al onder zijn linkerarm en nu pakte hij de andere Walther en verstopte die op zijn rug achter zijn riem.

      Hij ging zijn zilveren sigarettenetui pakken, en zijn oude Zippo-aansteker. Hij had dit allemaal op een rustige en uiterst nauwkeurige manier gedaan. Het had veel weg van een voorbereiding op een oorlog.

      Naast de deur in de hal was een spiegel. Hij pakte een sigaret uit het etui, stak hem op en glimlachte naar zichzelf.

      ‘Nou, daar gaan we weer, knul,’ zei hij, en hij vertrok.

      

      Kate zat bij het grote haardvuur van de bibliotheek van Dauncey Place. Een zwarte dobermann die Carl heette lag naast haar op de grond. In de haard brandde een imposant vuur, dat in haar juwelen werd weerkaatst, en ze droeg haar gebruikelijke zwarte jumpsuit. Rupert en zij waren niet naar bed geweest, ze hadden gewoonweg zitten wachten. De deur ging open en Rupert kwam met koffiespullen op een zilveren dienblad binnen. Hij zette het neer op een tafeltje, dat dicht bij haar stond.

      ‘Ik denk niet dat hij komt, schatteboutje.’

      ‘Maar jouw mannetje Newton vertelde dat hij eraan kwam.’ Ze schonk koffie in twee kopjes.

      ‘Niet helemaal waar. In feite heeft hij gezegd dat Dillon hem had opgedragen mij te vertellen dat hij me snel zou zien. Waarom zou dat vannacht moeten gebeuren?’

      ‘Dat weet ik gewoon. Ik ken Dillon als geen ander,’ zei ze devoot. ‘Hij komt.’

      ‘Waarvoor. Het ontbijt?’

      Hij liep naar het dressoir en pakte een fles Rémy Martin. ‘Wil je er een?’

      ‘Ik heb het niet nodig. Misschien jij wel.’

      ‘Dat is gemeen, liefje. Gemeen.’ Hij schonk een groot glas in, liep terug naar de tafel en deed de drank in zijn koffie. ‘Je diamanten zijn vanavond adembenemend. Waarom draag je ze?’

      ‘Ik zou hem niet willen teleurstellen.’ En weer was daar dat halfslachtige lachje. Haar ogen glansden.

      Mijn God, ze is echt gek. Hij slikte zijn koffie met cognac door en wierp een blik op zijn horloge. ‘Bijna zes uur. Hij neemt wel de tijd.’

      Hij liep naar de openslaande deuren, opende ze en gluurde over het terras en over de balustrade naar de bomen. Het was nog steeds donker, maar de dag begon te gloren en het regende hevig.

      ‘Verrekte kloteweer.’ Hij stak een sigaret op en liep terug naar het vuur.

      Na een iets meer dan twee uur durende rit bereikte Dillon de grens van het dorp. Hij passeerde de zware poorten naar Dauncey Place en draaide een kleine vierhonderd meter verderop bij een kerk de parkeerplaats op. Er stonden al een stuk of tien auto’s, waarschijnlijk het eigendom van de dorpelingen die aan beide zijden van de smalle straat in de arbeidershuisjes woonden. Hij haalde een oude Burberry-regenjas uit de kofferbak van de Mini Cooper, en een arbeiderspet. Hij deed de jas aan, zette de pet op en ging door de regen op weg.

      Hij had geen vastomlijnde plannen. Er was iets in beweging gezet en hij ging gewoon met de stroom mee. Hij dacht weer even aan het citaat van Heidegger. Wat nodig is om echt te leven, is de resolute confrontatie met de dood. Was dat hetgeen waar het altijd om gedraaid had? Een idioot spel, het steeds de dood opzoeken? Iedere halfbakken psychiater had hem dat kunnen vertellen. Hij glipte tussen de hekken door en liep door de hevige regen over de oprijlaan. Het werd nu aanzienlijk lichter en toen hij zich halverwege de oprijlaan bevond, zag hij aan zijn rechterkant op honderd meter achter enkele beukenbomen iets wat hem verraste. Hij aarzelde en ging toen op onderzoek uit. Het was de Black Eagle van Kate Rashid die hij bij de Dauncey Aero Club had gezien.

      ‘Kijk nou eens,’ zei hij zachtjes. Hij draaide zich om en liep terug naar de oprijlaan, waar hij weer koers zette in de richting van het huis. Opeens zag hij het licht in de bibliotheek en hij besloot van de oprijlaan af te gaan. Hij zocht zijn weg tussen de bomen door. Toen hij de rand van het grasveld bereikte, bleef hij in de schaduw van de bomen staan.

      Hij zag hoe Rupert de openslaande deuren opende en er enkele ogenblikken bleef staan, voordat hij de kamer weer in ging. Dillon liet hem gaan en stak snel het grasveld over.

      In de bibliotheek jankte Carl en begon vervolgens te grommen. ‘Zoek, jongen, zoek hem maar,’ zei Kate Rashid, en de hond verdween door de opengeslagen deuren. Ze wendde zich tot Rupert. ‘Je weet wat je te doen staat.’

      Hij haalde een Walther tevoorschijn, bewoog zich naar één kant van de open haard en trok het zware wandkleed opzij, waardoor er een deur zichtbaar werd. Hij opende de deur, die naar een toilet leidde. Hij stapte naar binnen en liet de deur een stukje openstaan, waarna hij het kleed weer liet vallen.

      De dobermann rende blaffend het grasveld over. Dillon floot. Het was een vreemd en spookachtig geluid, en de hond bleef stokstijf staan. Dillon liet opnieuw een fluittoon horen, met alle eenzaamheid van de wereld erin. De dobermann jankte en kwam schuchter aanlopen.

      ‘Zie je, in je hart ben je gewoon een kleine puppy. Je wist niet dat ik dit kon, hè? Je vrouwtje wist het ook niet. Wees een brave jongen, en dan gaan we naar haar toe.’ Hij liep over het grasveld met de hond achter zich aan.

      In de bibliotheek riep Rupert zachtjes en met gedempte stem door het wandkleed heen: ‘Wat is er in godsnaam met Carl gebeurd?’

      ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze.

      Dillon kwam door de opengeslagen deuren naar binnen, de dobermann aan zijn zijde. ‘God zegene allen hier. Jezus, wat een weer.’ Hij deed zijn Burberry uit en zijn regenhoed af. ‘Hoe heet hij?’

      ‘Carl,’ zei ze rustig.

      ‘Neem het hem niet kwalijk, Kate, ik heb zo mijn trucjes met honden. Al van jongs af aan. Hebben jullie hier iets te drinken?’

      ‘Op het dressoir. Ik kan je alleen geen Ierse whisky garanderen.’

      ‘Best hoor, ik vind wel iets.’ Hij schonk een scotch voor zichzelf in en Carl liep met hem mee naar het dressoir, waar hij ging zitten.

      ‘Opmerkelijk,’ zei ze. ‘Die beesten zouden de wreedste waakhonden ter wereld zijn.’

      ‘Het moet mijn innemende persoonlijkheid zijn. Waar is onze vriend Rupert?’

      ‘Ergens.’

      ‘Vreselijke mensen die hij inhuurt, die Newton en Cook.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Echt schorem.’

      ‘Ik ben het met je eens.’

      ‘Ik zie dat je de Eagle hier hebt geparkeerd.’

      ‘Weet jij daarvan?’

      ‘Meestal staat hij bij de Dauncey Aero Club, achttien kilometer verderop, maar wanneer het zo uitkomt gebruik je je eigen landingsbaan hier.’

      ‘Ja, ik heb hem gisteren door iemand van de club hierheen laten vliegen.’

      ‘Wat wordt het deze keer? Weer het eiland Wight?’

      ‘Is er eigenlijk iets wat je niét weet? Waar Rupert is, bijvoorbeeld?’

      ‘Ik weet zeker dat hij me dat op het juiste moment vertelt.’

      Het wandkleed spleet open en Rupert verscheen met een pistool in zijn hand. ‘En dat is nu.’

      Carl ging naast Dillon staan en zijn gegrom klonk buitengewoon dreigend. Dauncey richtte zijn Walther op hem en Dillon hief een hand op. ‘Schiet die hond dood, en ik vermoord je eigenhandig.’

      ‘Laat het, Rupert,’ zei Kate.

      Dillon aaide Carls kop. ‘Zo is hij braaf.’ De hond wreef zich tegen hem aan. ‘Ga nu maar naar je vrouwtje.’ Hij wees, en Carl ging naast haar zitten.

      ‘En nu?’ vroeg Dillon.

      ‘Och, iets speciaals, denk ik. Je neerschieten is te goed voor jou. Dat doen we met mensen als Billy Salter.’ Ze glimlachte.

      ‘Als ik er even tussen mag komen,’ zei Dillon. ‘Billy leeft nog. Sorry, hoor, Kate. Het loopt allemaal niet zoals het hoort, hè?’

      In haar ogen verscheen woede, maar dat duurde maar even. ‘Nou, dan moet ik hem dus nog een keer neerschieten.’

      Haar hand gleed tussen de armleuning van de bank en het kussen waar ze op zat en ze haalde er een oude Duitse Luger uit.

      ‘Dit wapen is al in de familie sinds de Eerste Wereldoorlog. Paul heeft me als klein meisje in de bossen geleerd hoe ik ermee moest schieten.’

      Dillon had zijn handen op zijn heupen. Hij had naar de Walther in zijn riem kunnen grijpen en Rupert op datzelfde moment kunnen neerschieten, en haar ook. Hij had gezien dat ze de veiligheidspal er nog op had zitten, en opnieuw hield hij zich in. Op een bepaalde manier was het een hypnotiserende situatie. Een directe confrontatie met de mooiste vrouw die hij ooit had gekend. Een vrouw van wie hij nu wist dat ze heel erg labiel was. En toch wist hij als in een nachtmerrie dat hij zijn rol moest spelen. Dat hij erdoorheen moest.

      ‘Je staat bij me in het krijt, Dillon, je staat bij me in het krijt voor mijn drie broers die je hebt vermoord.’

      ‘Ja, och, ik vereffen altijd mijn schulden.’ Hij was nu zelf een beetje kwaad. ‘Trouwens, de veiligheidspal zit er nog op.’

      Ze bekeek de Luger en ontgrendelde hem. ‘Is het genoeg zo?’ vroeg hij.

      ‘Niet echt. Rupert?’

      Ze richtte de Luger op Dillon en Rupert legde zijn pistool op de bibliotheektafel, opende de ladekast en pakte er een grote rol plakband uit. ‘Draai je om.’

      Dillon deed wat hem gezegd werd en Rupert bond zijn polsen op zijn rug.

      ‘Pak zijn pistool,’ beval Kate hem.

      Rupert haalde het uit de zak onder Dillons arm en legde het neer. ‘Dat is beter,’ zei ze.

      ‘Niet als hij er nog een heeft. Ik durf te wedden dat ik weet waar die is.’ Hij tastte onder de achterkant van Dillons vliegeniersjasje en vond de tweede Walther. ‘Daar is het, schatteboutje.’

      ‘En nu?’ vroeg Dillon.

      ‘Ik denk dat ik je meeneem op een vliegreisje,’ zei ze. ‘Ik zal je laten zien hoe goed ik kan vliegen.’

      ‘Dat zou interessant zijn.’ Dillon knikte. ‘Ik ben zelf een fantastisch piloot, maar je bent natuurlijk nooit uitgeleerd. Gaan we naar Frankrijk voor de lunch?’

      ‘Rupert en ik misschien, maar het wordt een ietwat korter vluchtje voor jou.’

      ‘O, gaan we het zo spelen?’

      ‘Absoluut. Laten we gaan.’

      Ze liet de Luger op de salontafel achter en Rupert prikte Dillon in de rug. ‘Doe gewoon wat je gezegd wordt, en ik beloof je dat we het pijnloos zullen doen.’

      Ze gingen naar buiten. Kate Rashid drapeerde Dillons Burberry over haar schouders, zette de regenhoed op, sloot de openslaande deuren en volgde.

      Het was licht geworden. De lucht was somber van de zware, grijze wolken en het zicht was slecht. Het regende gestaag toen ze een pad door de beukenbomen volgden en uitkwamen bij de weide en de Black Eagle.

      ‘Beroerd vliegweer,’ zei Dillon. ‘Weet je zeker dat je dit wel wilt?’

      ‘O, ja.’ Ze haalde de sleutels uit haar zak, ontsloot de Airstair-deur met ingebouwde trap en opende hem. De trap kwam naar beneden en ze ging naar boven. Rupert gaf Dillon een duw.

      ‘Naar boven, jij.’

      Vanwege zijn vastgebonden handen bewoog Dillon zich onhandig. Rupert duwde hem het gangpad over en liet hem in een van de achterste stoelen bij het raam plaatsnemen. Achter hem waren een toilet, een ruimte voor bagage en een opblaasbare reddingsboot.

      ‘En nu braaf zijn.’

      Hij liep naar de deur en sloot hem met één hand, terwijl hij Dillon bleef aankijken en hem met het pistool bedreigde. Op hetzelfde moment kwam de bakboordmotor brullend tot leven, even later gevolgd door de stuurboordmotor. Het vliegtuig rolde naar voren. Kate Rashid verhoogde de snelheid en steeg op in de regen. Aan het eind van de startbaan vloog ze slechts twintig meter hoger dan de rij beukenbomen die daar stond.

      Ze steeg snel naar een hoogte van duizend meter. Een heel stuk lager hingen grijze en zwarte zware wolken met nog meer regen en mist. Ze vlogen over een gebied met moerassen en stranden, en kwamen uiteindelijk boven zee terecht.

      Dillon kon dit allemaal vanuit het raam zien, terwijl hij tegelijkertijd zijn mes uit de binnenkant van zijn rechterlaars haalde. Hij kreeg zijn handen om het heft, bracht het mes in de juiste positie en het vlijmscherpe lemmet sneed onmiddellijk door het plakband. Hij stopte het mes terug in zijn laars, trok het plakband weg en bleef zitten wachten.

      Ze draaide zich om en zei over haar schouder: ‘Nu, Rupert.’ Ze daalde naar een hoogte van zo’n zeventig meter en nam snelheid terug.

      Rupert deed de vergrendelingsstang omhoog en opende de Airstair-deur. Er was een windvlaag. Hij boog zich voorover met de Walther in zijn linkerhand en trok Dillon omhoog en duwde hem voor zich uit.

      Kate Rashid wierp weer een blik over haar schouder en ze lachte. ‘Je mag voor mijn part wegrotten in de hel, Dillon.’

      Dillon zei: ‘In ’s hemelsnaam, nee,’ en liet zich op de vloer vallen.

      ‘Doe nou niet zo mal, oude vriend, maak het jezelf niet zo moeilijk. Sta gewoon op.’ Dat deed Dillon, terwijl hij op hetzelfde moment de Colt uit zijn enkelholster trok, de loop tegen de zijkant van Ruperts hoofd ramde en de trekker overhaalde.

      Er volgde een explosie van botfragmenten en bloed. De stopkogel deed zijn werk en Dauncey liet de Walther los, om vervolgens zelf achterover tegen de zijkant van de deur te vallen. Dillon gaf hem een duwtje en stuurde hem de vrije val in. Hij greep de Airstair-deur en sloot die.

      Hij draaide zich om en zag dat Kate Rashid de Eagle op de automatische piloot had gezet. Ze greep naar haar handtas. Ze haalde er een klein pistool uit, maar hij deed een uitval naar haar, ontworstelde haar het pistool en wierp het naar het staartstuk van het vliegtuig. Ze was uitzinnig van woede en klauwde naar hem. Dillon sloeg haar in het gezicht.

      ‘Hou op! Beheers je! Het is voorbij.’ Ze zat aan de linkerkant in een stoel van het dubbele besturingspaneel en hij klauterde in de rechterstoel. ‘Breng ons terug.’

      ‘Je kunt naar de hel lopen.’

      ‘Oké, doen we.’

      Dillon schakelde van de automatische piloot over op handbesturing, stuurde naar bakboord en zette koers naar de kustlijn, achthonderd tot duizend meter voor hen uit.

      In tegenstelling tot andere vliegtuigen had de Black Eagle een ontstekingssleutel. Ze greep ernaar en draaide hem om. Vervolgens trok ze de sleutel eruit. De motoren sputterden, waarna ze stilvielen. Ze duwde het ventilatie- raampje in het raam naast haar open en wierp de contactsleutel naar buiten.

      ‘Jij je zin, Dillon. Nu gaan we samen naar jouw hel.’

      ‘Dat was heel dom. Maar het is verrassend hoe ver je met deze dingen kunt zweven.’

      Terwijl ze daalden, keek ze naar de mist en de verre kust. ‘Dat halen we nooit. We gaan het water in, en zelfs al kon je dit ding op het water laten landen, dan nog blijft zo’n licht vliegtuigje als dit maar anderhalve minuut drijven.’

      ‘Helemaal waar, maar er ligt een reddingsboot achterin - en ik weet toevallig hoe je op het water moet landen. Jij?’

      ‘Krijg de kolere, Dillon.’

      Ze waren naar een hoogte van tweehonderd meter gedaald, en hij zei: ‘Ik zal het je uitleggen. Hou je landingsgestel omhoog, kleppen helemaal uit. Lichte windvlagen en kleine golven, land tegen de wind in; als er zware rukwinden zijn en grote golven, land dan parallel aan de golfkammen.’

      Ze naderden het wateroppervlak. Het was rustig en hij landde tegen de wind in. Ze stuiterden over het water en bleven ten slotte stilletjes drijven.

      ‘Kom op,’ beval hij, en hij klom uit zijn stoel. Hij liep naar de deur en opende hem. Hij ging naar de bagageopslagplaats, pakte de opblaasbare reddingsboot en wierp hem naar buiten. Hij blies zichzelf automatisch op.

      Dillon draaide zich om, om Kate opnieuw te roepen en zag haar uit de cockpit leunen. Ze pakte Rupert Daunceys Walther op, die door het overhellen van het vliegtuig langs de zijkant was gegleden.

      ‘Ik zei je dat je naar de hel kon lopen,’ schreeuwde ze.

      Ze vuurde onbeheerst, maar Dillon dook weg. Het schot rukte aan zijn rechtermouw. Hij wierp zichzelf door de deuropening het ijskoude water in en greep naar de lijn van de reddingsboot. Hij hield zich vast en draaide zich om. De Eagle zakte nog verder weg, met de staart omhoog en de stuurboordvleugel onder water.

      Ze zat nog steeds in de cockpit en schreeuwde naar hem. Eén hand greep naar het geopende ventilatieraampje. Op dat moment hief de staart zich ver omhoog, en de Eagle gleed eenvoudigweg onder het wateroppervlak.

      Hij bereikte de reddingsboot en hees zich er in. Er lagen twee peddels en een aantal overlevingskistjes; hij nam niet de moeite ze te openen. Hij liet de peddels door de dollen glijden. Hij voelde geen enkele andere emotie dan de koppige drang tot overleven.

      Hij roeide in de richting van de kust, ver in de mist en de regen. Het was een lange weg, maar hij was niet zo lang als de weg die Kate Rashid was gegaan.
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